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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que 'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operacdo e
a descri¢éo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag kal €€AyNon Twv cupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czgs¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stiimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV pa3gen, BKIoYatoLWmMi TEXHUYECKE AaHHbIe, BaXHble pekomMeHaaumm no 6esonacHocTv n
3KCMnyaraumm, a Takke ormcaH1e UCMosb3yeMbIX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXKHW yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT 1 pa60Ta
M passiCHeHne Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTH ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMU AaHUMU, BXMBUMM BKa3iBKamu 3 TexHIkU 6e3neku Ta ekcrnnyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni€kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objas$njenje simbola.

Seksioni i tekstit me t& dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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The illustration shows the application head M18 FOPH-CA connected to

the Milwaukee powerbase M18 FOPH2. This application head may only be
operated in connection with the powerbase shown here.

Depending on the equipment package you have purchased various application
heads. Other application heads and powerbases can be purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerat M18 FOPH-CA in Verbindung mit der
Milwaukee-Antriebseinheit M18 FOPH2. Dieses Aufsatzgerat darf nur in
Verbindung mit der hier dargestellten Antriebseinheit betrieben werden.

Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche Aufsatzgerate
erworben. Weitere Aufsatzgeréte und Antriebseinheiten konnen separat
erworben werden.

Lillustration présente la téte M18 FOPH-CA reliée a I'unité d'entrainement
Milwaukee M18 FOPH2. Cet accessoire ne doit étre utilisé qu'avec l'unité
d'entrainement illustrée.

Selon le pack d'équipements, vous avez fait acquisition de différents
accessoires. D'autres accessoires et unités d'entrainement sont vendus
séparément.

La figura riporta il dispositivo ad innesto M18 FOPH-CA in abbinamento
all'unita motrice Milwaukee M18 FOPH2. Questo dispositivo ad innesto deve
essere utilizzato soltanto in combinazione con I'unita motrice qui riprodotta. A
seconda del pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi dispositivi
ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori dispositivi ad innesto
ed unita motrici.

La ilustracién muestra el accesorio de aplicacion M18 FOPH-CA en
combinacion con la unidad de accionamiento Milwaukee M18 FOPH2. Este
accesorio de aplicacion solo se puede operar en combinacion con la unidad
de accionamiento aqui mostrada.

Usted ha adquirido accesorios de aplicacion diferentes dependiendo del
paquete de equipamiento. Es posible adquirir por separado otros accesorios
de aplicacion y unidades de accionamiento.

Afigura mostra o acessorio M18 FOPH-CA em combinag&o com a unidade de
acionamento M18 FOPH2 da Milwaukee. Este acessério s deve ser usado
em combinag@o com a unidade de acionamento representada aqui.
Dependendo do pacote de equipamento, vocé adquiriu varios acessorios.
Outros acessorios e unidades de acionamento podem ser adquiridos a parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18 FOPH-CA in combinatie met de
Milwaukee-aandrijfeenheid M18 FOPH2Y. Dit opzetstuk mag alleen in
combinatie met de hier afgebeelde aandrijfeenheid worden gebruikt.

Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende hulpgereedschappen
gekocht. Andere hulpgereedschappen en aandrijfeenheden zijn apart
verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige veerktgjshoved M18 FOPH-CA i kombination med
Milwaukee-motorenheden M18 FOPH2. Dette udskiftelige veerktgjshoved ma
kun anvendes i kombination med den viste motorenhed.

Afhaengigt af den pageeldende udstyrspakke har du modtaget forskellige

udskiftelige veerktgjshoveder. Det er muligt at kebe udskiftelige
veerktojshoveder og motorenheder separat.

lllustrasjonene viser pamontert utstyr M18 FOPH-CA i forbindelse med
Milwaukee-drivenhet M18 FOPH2. Denne pamonteringsdelen ma kun drives
med den drivenheten som fremstilles her.

Avhengig av leveringspakken har du kjgpt forskjellig pAmontert utstyr.
Ytterligere pamonteringsutstyr kan kjgpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18 FOPH-CA tillsammans med Milwaukee
drivenheten M18 FOPH2. Det har verktygshuvudet far endas anvéndas
tillsammans med den drivenhet som visas hér.

Beroende pa utrustningspaket har du forvarvat olika verktygshuvuden.
Ytterligare verktygshuvuden kan férvarvas separat.

Kuvassa esitetéan lisélaite M18 FOPH-CA liitettyna Milwaukee-
kayttolaitteeseen M18 FOPH2. Téta lisélaitetta saa kayttad ainoastaan téssa
esitetylld kayttolaitteella.

Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisalaitteita. Muita lisélaitteita ja
kéyttolaitteita voidaan hankkia erillisina.

H ameikdvion mapouaiddel 1o mapeAkdpevo epyaeio M18 FOPH-CA oe
ouvduaopd pe T povada petadoang kivnong M18 FOPH2 mg Milwaukee.
AuTé 10 TTapeAKSEVO EPYTAEio EMTPETTETAI VO XPNOIMOTIOIETaI OVO OE
OuVdUaoH6 e TV E8W aTTEIKOVICOEV HOVADA PETABOONG Kivnong.
Avéihoya pe To TrakéTo e§oTTAIoOU ExeTe amokTiael didpopa TTapeAKGpEVa
epyaheia. Mepamépw TTapeAkOpEVa epyaeia kal povadeg perddoang Kivnang
TTOPEITE Va OYOPATETE GEXWPIOTA.

Sekilde Milwaukee tahrik tinitesi M18 FOPH2 ile birlikte M18 FOPH-CA ek
ekipman gértilmektedir. Bu eki ekipman sadece burada gésterilen tahrik
Unitesiyle birlikte kullanilabilir.

Donanim paketine bagli olarak farkli ek ekipmanlar satin aldiniz. Bagka ek
ekipmanlar ve tahrik Uniteleri ayrica satin alinabilir.

Obrazek ukazuje nasazovaci nastroj M18 FOPH-CA ve spojeni s hnaci
jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasazovaci nastroj se smi
provozovat pouze ve spojeni se zde zobrazenou hnaci jednotkou.

Podle baliku vybaveni jste ziskali riizné nasazovaci nastroje. Dal$i nasazovaci
nastroje a hnaci jednotky je mozné ziskat samostatné.

Obrazok ukazuje nasadzovaci nastroj M18 FOPH-CA v spojeni s pohonnou
jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasadzovaci nastroj sa smie
prevadzkovat iba v spojeni s tu zobrazenou pohonnou jednotkou.

Podra balika vybavenia ste ziskali rozliéné nasadzovacie néstroje. DalSie
nasadzovacie nastroje a pohonné jednotky je mozné ziskat samostatne.

llustracja przedstawia urzadzenie dotaczane M18 FOPH-CA po potaczeniu z
jednostka napedowa Milwaukee M18 FOPH2. To urzadzenie dotaczane moze
by¢ uzywane jedynie w potaczeniu z zaprezentowang w tym miejscu jednostka
napgdowa.

Dokonali Paristwo zakupu réznych akcesoriow, w zaleznosci od pakietu

wyposazenia. Pozostate urzadzenia dotgczane i jednostki napedowe mozna
zakupi¢ oddzielnie.

Az bra a(z) M18 FOPH-CA csatlakoztatott eszkézt mutatja a Milwaukee

M18 FOPH2 meghajtd egységgel. Ezt a csatlakoztatott eszkzt csak az itt
bemutatott meghajto egységgel szabad Uzemeltetni.

Afelszerelési csomagtdl fliggden On kilonbdzo csatlakoztathatd eszkozoket
vasarolt meg. Tovabbi csatlakoztathatd eszkézok és meghaijto egységek kiilén
vasarolhatok.

N sliki je prikazana nati¢na naprava M18 FOPH-CA v povezavi s pogonsko
enoto Milwaukee M18 FOPH2. To nati¢no napravo je dovoljeno uporabljati
samo v povezavi s tukaj prikazano pogonsko enoto.

Qdvisno od paketa opreme ste dobili razliéne natiéne naprave. Dodatne
natiéne naprave in pogonske enote lahko kupite logeno.

Slika prikazuje nasadni uredaj M18 FOPH-CA u svezi s Milwaukee-
pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj nasadni uredaj se smije poganjati
samo povezano s ovdje prikazanom pogonskom jedinicom.

Zavisno o paketu opreme, primili ste razliite nasadne uredaje. Ostale
nasadne uredaje i pogonske jedinice mozete dobili posebno.

Attéla redzama pieliekama ierice M18 FOPH-CA kopa ar Milwaukee piedzinas
vienibu M18 FOPH2. So pieliekamo ierici drikst izmantot tikai kopa ar Seit
attéloto piedzinas vienibu.

Atkariba no aprikojuma paketes jus varat bt iegadajies atskirigu pieliekamo
ierici. AtseviSki iespejams iegadaties citas pieliekamas ierices un piedzinas
vienibas.

Pav. parodyta jranga M18 FOPH-CA, sujungta su Milwaukee energijos Saltiniu
M18 FOPH2. Sig jranga galima eksploatuoti tik sujungus su ¢ia pavaizduotu
energijos Saltiniu.

Priklauso nuo to, koks yra jrangos paketas, jsigijote skirtingy uzdedamy
prietaisy. Kitus uzdedamus prietaisus ir energijos $altinius galite jsigyti atskirai.

Joonisel on téopea M18 FOPH-CA tihendatud Milwaukee mootoriliksusega
M18 FOPH2. Seda tddpead tohib kasutada ainult siin naidatud
mootoriliksusega.

Soltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu tdopead. Muid t66paid ja
mootoriliksuseid saab osta eraldi.

MnntocTpauws nokasbiBaeT MHCTpyMeHT-Hacazky M18 FOPH-CA B coyetaHim
¢ npuBoaHbIM y3nom Milwaukee M18 FOPH2. [laHHbIi UHCTPYMEHT-HacaaKy
pa3peLLaeTcs UCNomnb30BaTb TOMbKO B COYETAHNM NOKa3aHHbIM 30€eCh
MPVBOAHBIM Y3IOM.

B 3aBICMOCTM OT OCHALLIEHMSI B KOMMIEKTE WAYT PasnuYHbIE MHCTPYMEHTI-
Hacagku. [lpyrvie MHCTPYMEHTbI-Hacaaky 1 NpuBOSHbIE Yanbl npuobpeTatoTes
0TAENbHO.

/306paxeHuneTo nokaasa npuctaskara M18 FOPH-CA B koMGuHaLWs CbC
3aBikBaLL MexaHuabM Milwaukee M18 FOPH2. Tasu npucTaBka Moxe fa ce
11310M138a CaMo B KOMBUHALWSI C 1306paseHus TYK 3aBUKBALL MEXaHU3bM.

B 3aBucuMOCT OT KOMMNeKTa ¢ 06OpyABaHe, CTe 3aKynumn pasnuyHi
npucTasky. [JOMbAHUTENHM NPUCTaBKM M 3aABIKBALLIM MEXaHU3MI MoraT fja
GbaiaT 3aKyneHn NooTaemnHo.

Figura indica aparatul detasabil M18 FOPH-CA in combinatie cu unitatea
de actionare Milwaukee M18 FOPH2. Acest aparat detasabil poate fi utilizat
numai in combinatie cu unitatea de actionare prezentata aici.

In functie de pachetul de dotare, ati achizitionat diverse aparate detasabile.
Alte aparate detasabile si unitéti de actionare pot fi achizitionate separat.

Crmkure ro npukaxysa npunorotr M18 FOPH-CA Bo Bpcka co Milwaukee
noroHckata eguHuua M18 FOPH2. Ooj npukny4ok Moxe Aa ce KopucTi camo
3ae/HO CO MOTOHCKaTa eAMHNLA, KOja € MpuKaxaHa OBfe.

Bo 3aBuCHOCT 07 NakeToT Ha onpemara, CTe nopayane pasnuyeH npuoop.
[lpyrvoT NprBop 1 NOTOHCKITE EAMHILM MOXAT OAAENHO fia Ce Kynar.

Ha mantoHky 306paxeHo Hacazky M18 FOPH-CA y 3'eanaHHi 3 npusiaHim
6nokom Milwaukee M18 FOPH2. Lio Hacaziky MOXHa BIUKOPUCTOBYBATY NuLLIE
y 3'eHaHHi 3 306paXeHnM TyT NPUBIGHUM By3noM.

Habip npun6aroro Bamu 3HiMHoro obnapHaHHs (Hacaaku) 3anexwTb Bif
06paHoro naketa 0bnapHanHs. [lofatkose sHIMHe 0BnagHaHHs Ta NpUBIHi
6noku MoXHa NpuadaTi okpemo.

llustracija prikazuje prikljucak M18 FOPH-CA u kombinaciji sa Milwaukee
pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj prikljucak se sme koristiti samo u
kombinaciji sa prikazanom pogonskom jedinicom.

U zavisnosti od paketa opreme, kupili ste razlicite prikljucke. Dodatni prikljucci i
pogonske jedinice mogu da se kupe zasebno.

llustrimi tregon pjesén shtesé M18 FOPH-CA né lidhje me njésiné e drejtimit
Milwaukee M18 FOPH2. Kjo pjesé shtesé mund té pérdoret vetém né lidhje
me njésiné |évizése té paraqitur kétu.

Né varési té paketés sé pajisjeve, keni bleré pjesé shtesé té ndryshme. Pjesét
shtesé dhe njésité e motorit mund té blihen vegmas.
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For the following instructions of the powerbase in connection with
this application head please refer to the separate instructions for the
power base

« connecting the application head with the powerbase

* switching on-off

« speed selection

« change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise fiir die Antriebseinheit in
Verbindung mit diesem Aufsatzgerat finden Sie in der separaten
Anleitung der Antriebseinheit.

« Verbinden des Aufsatzgerates mit der Antriebseinheit
« Ein-/Ausschalten

+ Geschwindigkeit einstellen

* Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant I'unité de
motorisation en rapport avec cette téte sont disponibles dans le
manuel d'utilisation de I'unité de motorisation.

+ Raccordement de la téte a I'unité de motorisation

+ Marche/Arrét

* Régler la vitesse

« Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d’uso per l'unita motrice in combinazione
con questo utensile ad innesto si rimanda alle istruzioni separate
dell'unita motrice.

« Collegamento tra utensile ad innesto e unita motrice
« Accensione/spegnimento

* Impostazione velocita

« Sostituzione batteria

Encontrara las siguientes indicaciones de manejo de la unidad de
accionamiento relativas a este accesorio de aplicacién en el manual
de instrucciones separado de dicha unidad de accionamiento.

« Conectar el accesorio de aplicacién a la unidad de accionamiento
« Activar y desactivar

« Ajustar la velocidad

« Sustituir la bateria

Para as seguintes instrugdes para a unidade de acionamento em
combinagdo com este dispositivo veja as instrugdes da unidade de
acionamento a parte.

« Conexdo do dispositivo com a unidade de acionamento
« Ligar-Desligar

« Ajustar a velocidade

« Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijfeenheid in
combinatie met dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding van de
aandrijfeenheid.

« Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijfeenheid
* In-/uitschakelen

« Snelheid instellen

* Accu vervangen

De fglgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse med
det udskiftelige veerktejshoved fremgar af den separate vejledning for
motorenheden.

+ Montér det udskiftelige veerktgjshoved pa motorenheden
+ Teend-sluk

+ Hastighedsindstilling

+ Batteriskift

De etterfglgende betjeningsinstruksene for drivenheten i forbindelsen
med dette pamonterbare utstyret finner du i den separate
veiledningen til drivenheten.

+ Koble det pamonterbare apparatet sammen med drivenheten

* Inn- utkobling

+ Innstilling av hastigheten

« Skifte av batteri

De f6ljande anvandningsanvisningarna for drivenheten i kombination
med detta arbetsredskap finns i den separata bruksanvisningen for
drivenheten.

+ Anslut arbetsredskapet till drivenheten

+ Starta-stdnga av

+ Stélla in hastighet

+ Byta batteri

Seuraavat kayttolaitteen kayttdohjeet tdman lisélaitteen kanssa 16ydat
kayttolaitteen erillisesta kayttdohjeesta.

« Lisalaitteen littdminen kayttolaitteeseen

+ Kaynnistys - sammutus

+ Nopeuden s&atd

+ Akun vaihtaminen

O1 ak6AouBeg UTTOBEIEIG XEIPIOPOU TG KIVATAPIAG Hovadag o€
ouvdUaoPO pe To TTPOTAPTNUE TG BpiokovTal OTIG EXWPIOTEG 08NYieg
XPOEWG TNG KIVNTAPIAG HovAdag.

+ 20vOEan TOU TTIPOCAPTAUATOG UE TV KIVATHPIa Jovada

+ Evepyoroinon / Amrevepyotroinon

+ PUBpion tayutntag

* AMayn ptratapiog

Tahrik nitesi ile birlikte bu ek ekipmanin asagidaki kullanim
aciklamalarini tahrik Ginitesinin ayri kilavuzunda bulabilirsiniz.
+ Ek ekipmanin tahrik iinitesine baglanmasi

» Agma-Kapatma

* Hizin ayarlanmasi

+ Akinin degistirimesi

Nasleduijici pokyny k obsluze pro hnaci jednotku ve spojeni s timto
nastavcem najdete v samostatném navodu hnaci jednotky.

+ Spojeni nastavce s hnaci jednotkou
* Zapnuti-vypnuti

+ Nastaveni rychlosti

+ VVyména baterie

Nasledujuce pokyny k obsluhe pre pohonnu jednotku v spojeni s
tymto nadstavcom najdete v samostatnom navode pohonnej jednotky.
+ Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou

+ Zapnutie-vypnutie

+ Nastavenie rychlosti

* Vymena batérie

Ponizsze instrukcje obstugi jednostki napgdowej w potaczeniu z
niniejszym urzadzeniem dotgczanym znajdg Panstwo w oddzielnej
instrukcji dla jednostki napedowe;.

+ Podigczenie urzadzenia dotgczanego do jednostki napedowej
+ Wigczanie / wytgczanie

* Regulacja predkosci

+ Wymiana baterii

A meghajté egységre és a csatlakoztatott eszkdzre vonatkozd
kovetkezé kezelési Utmutatasok a meghaijté egység kiilén
Utmutatéjaban talalhatok.

+ Csatlakoztassa a felszerelheté eszkézt a meghajté egységre
+ Be-kikapcsolas

+ Sebesség bedllitasa

+ Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to
nastavno napravo najdete v posebnih navodilih pogonske enote.
+ Prikljuciti nastavno napravo s pogonsko enoto

* Vklopiti-izklopiti

+ Nastaviti hitrost

+ Zamenijati baterijo

Sliedeée upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim
priklju€nim uredajem ¢ete naci u posebnoj uputi o pogonskoj jedinici.
+ Spajanje prikljuénog uredaja s pogonskom jedinicom

+ Ukljuciti-Iskljuciti

+ PodeSavanje brzine

+ Promjena akumulatora

Turpmakas piedzinas vienibas apkalpo$anas norades saistiba ar
papildu ierfci atradisiet papildu ierices atseviSkaja instrukcija.

+ Papildu ierices savienoSana ar piedzinas vienibu

* leslégSana un izslégSana

+ Atruma iestatisana

+ Akumulatora nomaina

Tolesnius pavaros jtaiso, kuris sujungtas su Siuo kei€iamuoju
prietaisu, naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros jtaiso
instrukcijoje.

+ Kei¢iamojo prietaiso sujungimas su pavaros jtaisu

* Jjungimas / i§jungimas

+ Grei¢io nustatymas

+ Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega (ihendatud ajami allpool nimetatud
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

+ Otsa pandava lisaseadme ihendamine ajamiga

« Sisse-/véljaliilitamine

+ Kiiruse seadistamine

+ Aku vahetamine

VIHCTpYKLMM NO HUXKECTIEYIOLLMM pa3fenam aKkcnnyaTtaumum
NpVUBOAHOTO 6rioka B COEAVHEHWMN C JaHHbIM CbEMHBIM YCTPOACTBOM
MOXHO HaliTV B OTENbHOM PYKOBOACTBE ANS NPUBOAHOTO Broka.

+ NopcoeanHeHe CbEMHOrO YCTPONCTBA K MPUBOAHOMY Broky

* BknioyeHve/BbIkntoYeHe

* Bribop ckopocTtu

+ 3ameHa akkymynsitopa

MocoyeHnTe no-HataTbk yKasaHua 3a chnymaaHe Ha 3aABnXxealina
MeXaHU3bM C Tasu NpUCTaBKa Lie HamepuTe B OTAENHOTO
PBKOBOACTBO Ha 3aABMXBaLLNA MEXAHU3IBM.

¢ CBbp3BaHe Ha NpucTaBKkaTa CbC 3aBWXBALLNA MEXaAHN3BM
* BKIMHYBaHe-U3KMK4BaHe

. HaCTpOI;IBaHe Ha ckopocTTa

* CM#AHa Ha akymynartopHarta ﬁaTepMﬂ

Pentru instructiunile de folosire care urmeaza ale unitétii de antrenare
in legatura cu aceast aparat atasabil, va rugdm sa consultati manualul
separat de utilizare aferent unitétii de antrenare.

+ Fixarea aparatului atasabil pe unitatea de antrenare
* Pornit-Oprit

+ Reglarea vitezei

+ Tnlocuiti acumulatorul

CrieHnTe MHCTPYKLMM 3a paBoTa 3a NOroHCKaTa eauHNLA BO BpCKa
CO 0BOj AONONHUTENEH YPEes Ce HaoraaT BO OAAEINHWOT NpUpaYHKK Ha
noroHckara eauHuLa.

+ lNoBpayBatbe Ha [JONOMHUTENHNOT Ypes CO NOroHcKkaTa eanHuLa
* BknyueTe ro-ucknyyete ro

+ MNocrageTe ja Gp3auHaTa

+ W3bepeTe Gatepuja

lMopanbLui BkasiBku 3 ekcnnyatawii npunagy pasom i3 Lieto Hacaakoto
MOXHa 3HaNTU B OKPEMMX IHCTPYKLIAX 3 ekcnnyaTtauii npunagy.

+ [pviepHarite Hacaaky Ao npunagy
* YBIMKHiTL/BUMKHITb Npunag

* HanawTynTe WBNAKICTb

+ 3MiHiTb akymynsiTop

Sledece uputstvo za upotrebu za pogonsku jedinicu u kombinaciji sa ovim
priklju¢kom moZete pronaéi u zasebnom uputstvu za pogonsku jedinicu.

* PoveZite priklju¢ak sa pogonskom jedinicom
+ Ukljucivanje/isklju¢ivanje

+ Podesite brzinu

+ Zamenite akumulator

Udhézimet e méposhtme té pérdorimit pér njésiné e lévizjes né lidhje
me kété shtojcé mund té gjenden né udhézimet e veganta pér njésiné e
motorit.

« Lidhja e pjesés shtesé me njésiné e motorit
* Ndizniffikni

* Vendosni shpejtésiné

* Ndryshoni bateriné

Sl iy (o L€ 55 o 5181 a8 Sleadly Al Al Jusl) ol )
o Jleatls (il i) Jal) (W b i 003

) Jead) g el (il e LeasS i o 1Y) Ja s o

Qg - i

e pdilaa o

Al dagd o

C







J

(The cultivator is shipped with a coupler retention key. This key must be installed in the
power head M18 FOPH (Production No. 4000469757) before the power head can be
used with the cultivator. In combination with the powerhead M18 FOPH2 (Production
No. 4000497883) the key is not necessary.

Die Bodenfrase wird mit einem Kupplungsschliissel geliefert. Dieser
Kupplungsschliissel muss in die Antriebseinheit FOPH (Produktions Nr.
4000469757) eingesetzt werden, bevor die Antriebseinheit mit der Bodenfrase
verwendet werden kann. In Kombination mit der Antriebseinheit M18 FOPH2
(Produktions Nr. 4000497883) ist der Kupplungsschlissel nicht notwendig.

La motobineuse est fournie avec une clé d'accouplement. Cette clé d’accouplement
doit étre insérée dans I'unité d’entrainement FOPH (n° de production 4000469757)
avant de pouvoir utiliser cette derniére avec la motobineuse. En combinaison

avec ['unité d'entrainement M18 FOPH2 (n° de production 4000497883), la clé
d'accouplement n'est pas nécessaire.

La motozappa viene fomita con una chiave di manovra. Questa chiave di manovra

va inserita nell'unita di azionamento FOPH (n. prodotto 4000469757) prima che
l'unita di trazione venga impiegata con la motozappa. In combinazione con Iunita

di azionamento M18 FOPH2 (n. Prodotto 4000497883) non & necessaria la chiave di
manovra.

La motoazada se entrega con una llave de acople. Se debe instalar esta llave de
acople en la unidad de accionamiento FOPH (N° de produccion 4000469757) antes
de utilizar la unidad de accionamiento con la motoazada. Esta llave de acople no
es necesaria en combinacion con la unidad de accionamiento M18 FOPH2 (N° de
produccion 4000497883).

Afresa de lavoura ¢ fornecida com uma chave de acoplamento. Esta chave de
acoplamento deve ser inserida na unidade de acionamento FOPH (n° de produgao
4000469757) antes de poder usar a unidade de acionamento com a fresa de
lavoura. Em combinagao com a unidade de acionamento M18 FOPH2 (n° de produgéo
4000497883) a chave de acoplamento ndo é necesséria.

De cultivator wordt geleverd met een bevestigingssleutel voor de koppeling. Deze
sleutel moet in de aandrijfkop FOPH (productienr. 4000469757) worden gestoken
voordat de aandrijfkop met de cultivator kan worden gebruikt. In combinatie met de
aandriffkop M18 FOPH2 (productienr. 4000497883) is de sleutel niet nodig.

Jordfraeseren leveres med en koblingsnagle. Koblingsneglen skal indszttes i
drivenheden FOPH (produktionsnr. 4000469757), fer det er muligt at anvende
drivenheden i kombination med jordfraeseren. Sammen med drivenheden M18
FOPH2 (produktionsnr. 4000497883 er koblingsnaglen ikke nadvendig.
Harven leveres med en koblingsnakkel. Denne koblingsnekkelen ma settes inn
i drivenheten FOPH (produksjonsnr. 4000469757) fer drivenheten kan brukes
med harven, Kombinert med drivenheten M18 FOPH2 (produksjonsnr. 4000497883)
behaves koblingsnakkelen ikke.
Jordfrasen levereras med en kopplingsnyckel. Denna nyckel maste sattas i drivenhet
M18 FOPH (produktnr 4000469757) innan drivenheten kan anvandas med
jordfrasen. | kombination med drivenhet M18 FOPH2 (produktnr 4000497883) behdvs
inte nyckeln.
Puutarhajyrsin toimitetaan kytkinavaimen kera. Tama kytkinavain tulee asettaa
FOPH-kayttoyksikkoon (tuotantonumero 4000469757), ennen kuin kayttoyksikkoa
voidaan kayttaa puutarhajyrsimen kanssa. Kytkinavainta i tarvita M18 FOPH2
-kéyttdyksikon (tuotantonumero 4000497883) kanssa.
H q)ps(a €ddgoug Trapadidetal ' éva KAEIdH ouv6wuwv Auté 10 KAeIdi ouvawuwv
TIpEMEl va TotroBereiTal o povdda perddoong kivong FOPH (ap. mapaywyig
4000469757), wpiv T Xpron Tng e Tn @péla eddpoug. To KAEId auvdEapwy dev
€ival aTrapaiTTO O GUVOUAOHG g T Hovada perddoang kivnang M18 FOPH2 (ap.
Tapaywyr 4000497883).
Capa makinesi bir kupldr tutma anahtariyla birlikte teslim edilir. Tahrik tnitesi capa
makinesiyle birlikte kullaniimadan nce bu kuplor tutma anahtaninin FOPH tahrik
tinitesine (Uretim No. 4000469757) takilmasi gerekmektedir. M18 FOPH2 tahrik
initesi (Uretim No. 4000497883) ile birlikte kullanildiginda kuplor tutma anahtan gereki
degildir.
Zemni fréza se dodava s Klicem na spojky. Tento Kli¢ na spojky se musi vlozit do
pohonné jednotky FOPH (vyrobni ¢. 4000469757) dfive, nez se miiZe pouzit hnaci
jednotka se zemni frézou. \/ kombinaci s pohonnou jednotkou M18 FOPH2 (vyrobni ¢.
4000497883) klic na spojky neni potfebny.
Zemna fréza sa dodéva s kliom na spojky. Tento kftic na spojky sa musi vlozit’
do pohonnej jednotky FOPH (vyrobné ¢. 4000469757), skor ako sa moze pouit’
hnacia jednotka so zemnou frézou. \/ kombindcii s pohonnou jednotkou M18 FOPH2
(vyrobné ¢. 4000497883) kIic na spojky nie je potrebny.

(&

Glebogryzarka jest dostarczana wraz z kluczem do tacznikéw. Aby mozna byto uiywa@
jednostki napedowej wraz z glebogryzarka, do jednostki napedowej FOPH (nr
produkcji 4000469757) nalezy wlozyc ten klucz do facznikéw. Klucz do tacznikow
nie jest wymagany w pofgczeniu z jednostka napgdowg M18 FOPH2 (nr produkcji
4000497883).
Atalajmard egy kormds kulccsal egyitt keriil szallitasra. Ezt a kérmds kulcsot az
FOPH hajtasegységbe (gyartasi szam: 4000469757) kell helyezni, miel6tt a
hajtasegységet a talajmardval egyiitt hasznalni lehet. Az M18 FOPH2 (gyartasi
szam: 4000497883) hajtasegységgel egyutt a kdrmds kulcsra nincs szikseg.
Rotacijskemu kultivatorju je prilozen kiju¢ za spojke. Ta kljuc za spojke je treba vstaviti
v pogonsko enoto FOPH (st. proizvodnje 4000469757), preden se lahko pogonska
enota uporablja z rotacijskim kultivatorjem. \V kombinaciji s pogonsko enoto M18
FOPH2 (8t. proizvodnje 4000497883) kljuc za spajke ni potreben.
Kultivator se isporucuje s kljugem za zadrzavanje spojnice. Ovaj kljuceva za
zadrzavanje spojnice mora se postaviti na pogonsku jedinicu FOPH (proizvodni
br. 4000469757) prije nego Sto se pogonska jedinica moze koristiti s kultivatorom.
U kombinaciji s pogonskom jedinicom M18 FOPH2 (proizvodni br. 4000497883), klju¢ za
zadrZavanje spojnice nije potreban.
Rotéjosais kultivators tiek piegadats kopa ar sakabes atslégu. Si sakabes atsléga
ir jaievieto FOPH piedzinas bloka (razoSanas Nr. 4000469757), pirms piedzinas
bloku var izmantot kopa ar rotéjoso kultivatoru. Sakabes atslega nav nepiecieSama
kombinacija ar M18 FOPH2 piedzinas bloku (razoSanas Nr. 4000497883).
Rotacinis kultivatorius tiekiamas su jungiamuoju raktu. Sj jungiamajj rakta reikia
jstatyti j FOPH pavaros bloka (gamyklinis Nr. 4000469757), kad pavaros bloka bity
galima naudoti su rotaciniu kultivatoriumi. Jungiamasis raktas nereikalingas kartu su
pavaros bloku M18 FOPH2 (gamyklinis Nr. 4000497883).
Pinnasefrees on varustatud haakeseadise mutrivétmega. See haakeseadise mutrivoti
tuleb sisestada FOPH ajamiiiksusesse (tootmisnumber 4000469757), enne kui
ajamiiiksust saab pinnasefreesiga kasutada. Kombinatsioonis ajamiiiksusega M18
FOPH2 (tootmisnumber 4000497883) ei ole haakeseadise mutrivdtit vaja.
pesepHbIii KynsTVBATOP NOCTABNSIETCS B KOMMNEKTE C KITIOHOM ANSi CLENTEHHS..
30T KoY ANS CLieNNeHns JoNKeH GbiTb BCTaBNEH B NpuBoaHo# 6nok FOPH
(npon3sopcTBeHHbIN Homep 4000469757), npexae YeM NPUBOAHOI BNIOK MOXHO
6yAeT cnonb3osaTh ¢ hpe3epHbIM KynLTUBaTOPOM. KIitod Ans cLiennexws He
Tpebyercs B coveTaHuy ¢ MpvBoaHbIM Griokom M18 FOPH2 (npov3BoacTBeHHbIiA HoMep
4000497883).
KyrueatopbT-thpesa ce A0CTaBS C Kilioy 33 CbeAuHeHvs. To3u KNkoy 3a CheAnHeHNs
TpsibBa Aa ce nocTasu B 3aaBikBaLuma 6nok FOPH (npoussoacTeen Ne
4000469757), npeay 3aABUKBALLMAT GNOK Aa MOXe Aa ce u3non3ga ¢
KynTuBatopa-hpe3a. KnioubT 3a CbeanHeHus He e HeobXonuM B KOMGUHALIMA Cbe
3aaBuKBalLms bnok M18 FOPH2 (npow3ssorcTaen Ne 4000497883).
Cultivatorul este livrat cu o cheie de cuplare. Aceasta cheie de cuplare trebuie
introdusa in unitatea de actionare FOPH (nr. productie 4000469757), inainte ca
unitatea de actionare sa poata fi utilizatd cu cultivatorul. In combinatie cu unitatea
de actionare M18 FOPH2 (nr. productie 4000497883) nu este necesara cheia de
cuplare.
KynTuBatopor ce ucropadyga co knyd 3a cnojysatbe. OBOj knyy 3a criojyBatbe Mopa
[ia ce BMeTHe BO noroHckara eauxnua FOPH (6p. Ha npoussoacTeo 4000469757)
npen Aa MoXe NOTOHCKaTa eAMHMLIA Aa Ce KOPUCTH co KynTuBaTopor. He e
noTpeBeH Ky4 Ha kynayHroT Bo KomBuHaLwja co noronckara eauuua M18 FOPH2 (6p.
Ha npou3sopcTeo 4000497883).
PoraiiHuii KynbTvBaTOP NOCTA4aETLCA B KOMMNEKTI 3 My(HTOBUM KITHOYEM.
Lleit MydhToBMi KNty HeoOXifHO BCTaBUTY Y NpUBOAHYIA Gniok FOPH (apr.
Ne 4000469757), nepLu Hix npuBoAHHi 6niok MoXHa Gyne BUKOPUCTOBYBaTH 3
pOTaLiHMM KynkTMBaTOPOM. Y N0eaHaHHi 3 npusoaHiM bnokom M18 FOPH2 (apr.
Ne 4000497883) mychToBuiA KITkod He MOTpiGeH.
Kultivator se isporuéuje sa kljuéem za zadrZavanje parova. Ovaj kljué za zadrzavanje
parova mora biti ugraden u FOPH pogonsku jedinicu (proizvodni broj 4000469757)
pre nego Sto se pogonska jedinica moze koristiti sa kultivatorom. Klju¢ za
zadrZavanje parova nije potreban za kombinaciju sa pogonskom jedinicom M18 FOPH2
(proizvodni broj 4000497883).
Pluguesi i tokés vien i pajisur me njé celés ciftimi. Ky celés giftimi duhet té futet né
njésiné e drejtimit FOPH (Nr. prodhimi 4000469757) pérpara se njésia e drejtimit
te mund té pérdoret me pluguesin e tokés. Né kombinim me njésiné e drejtimit M18
FOPH2 (Nr. prodhimi 4000497883) celési i giftimit nuk éshté i nevojshém.
2L o)) FOPH g aag o 1 0l )l g iy J)ﬂ.cb&.«c«uﬂj‘ﬂ Spdliy)ia
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Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit

unter der Hifte befinden.

Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en

dessous de la taille, & une distance équivalente a la largeur

d'une main.

Regolare a cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a un

palmo sotto l'anca.

Ajustar la correa. EI mosqueton se deberia encontrar a un

palmo por debajo de la cintura.

Ajuste o cinto. O mosquetéo deve encontrar-se um palmo

abaixo da cintura.

Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand breed

onder de heup te bevinden.

Justér remmen. Karabinhagen skal vaere en hands bredde

under din hofte.

Stillinn beltet. Karabinkroken skal befinne seg en

handbredde under hoftene.

Stélla in remmen. Karbinhaken bor sitta en handsbredd
\under hoften.

-

N\ , N\
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's width Saéda hihna. Karbiinilukon on oltava kaden leveyden verran Nustatykite dirza. Karabinas turéty bt per plastakos plotj
below your hip. [antion aIapuoIeIIa Zemiau kluby.

Pi6pion uavra. To aurdparo GykioTpo a Empeme va
Bpioxeran i makapn kaTw amo 10 yogd.

Kemeri ayarlayin. Karabina, belin bir karis altinda
bulunmalidir.

Nastavte si popruh. Karabina by méla bjt umistnéna pod
bokem na $itku ruky.

Nastavte si popruh. Karabina by mala byt umiestnend pod
bokom na Sirku ruky.

Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdowac si¢ na
szerokos¢ dioni ponizej biodra.

Alitsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér
szélességnyivel a csipd alatt legyen.

Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan pod
bokom.

Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti
jednu Sirinu ruke ispod kukova

Noregulgjiet jostu. Karabinei jaatrodas rokas platuma
zem guma.

Reguleerige rihma. Karabiin peab olema kée laiuselt
puusadest allpool.
OtperynupyiiTe pemetb. Kapabuth AOMKeH HaXomuTbCA Ha
UVWHY TIafoHu Hinke Beapa.
Perynupaiite konara. KapabuHkara Tpsi6Ba aa ce Hammpa
Ha eaHa Aa pascTosiHvie Mo Xbaboka.
Reglati cureaua. Carabina trebuie sa se afle la o distantd de
0 palm sub sold.
I'Ipmnaroque o pemeror. KapabuHepor Tpeba aa buae Ha
UVPOYYIHa OF} eAHa paKa Moz BaLLIMTE KOMKOBU.
Bigperyntoiite pemib. KapaGin noBuHeH aHaxoauTich Ha
UMWY AONOHI HiDK4e nosica.
Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za duZinu jedne
ruke ispod kuka.
Rregulloni rripin. Grepi me siguresé duhet té jeté sa njé
doré nén ijét tuaja.
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Level the appliance. Wywazanie urzadzenia.

Gerét ausbalancieren. Lenditse ki a készliléket.

Mettre 'appareil a niveau. Poravnajte napravo.

Bilanciare il dispositivo. Napravu balancirati.

Nivelar el aparato. |zlidzsvarojiet ierici.

Deixe o dispositivo terminar a oscilagao Subalansuokite jrengin;.

pendular. Liigutage seadet edasi-tagasi.

Apparaat uitljnen. BbIPOBHSTb YCTPOIACTBO.

Afbalancér maskinen. Husenupaiite ypena.

Vatre apparatet. Pendulati aparatul.

Balansera maskinen. Husenmpajre ro ypedot.

Aseta laite vaakasuoraan. HapaifTe npucTpoio CTaBinbHOTO NOMOKeEHHS.

MeTakivnon pnxavig. Sadekaite da se uredaj zaustavi.

Cihazin sallanmasi durana kadar bekleyin. Lévizni pajisjen.

Pristroj vyrovnejte. i el
\Prl’stroj vyrovnajte. )

(Do not wear simultaneously multiple belt hamesses and/
or shoulder hamesses.

Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsqurte und/oder
Schultergurte tragen.

Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en
méme temps.

Non indossare mai pitl di una imbracatura di sicurezza
efo una tracolla contemporaneamente.

No llevar puestos simultaneamente varios cinturones de
seguridad y/o correas de hombros.

Nunca use dois cintos de seguranca e/ou correia do
ombro ao mesmo tempo.

Draag nooit meer dan één veiligheidshamas enfof
schouderriem tegelijk.

Brug aldrig flere sikkerhedsseler og/eller skulderremme
samtidig.

Ha aldri pa deg flere sikkerhetsbelter og/eller
skulderbelter samtidig.

Bér aldrig flera sékerhetsbéltar och/eller axelremmar
samtidigt.

"

Al koskaan kéyta useampia turvavoits jaltai
olkakantovdita.

Mn xpnatpotroieite moAudpiBpeg {iveg aopaleiag
((veg WyOU OUYXPOVWG.

Highir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz
kayis! takmayiniz.

Nikdy nenoste souasné vice bezpecnostnich popruhii
alnebo ramenni popruhy.

Nikdy nenoste stcasne viaceré bezpeénostné pasy a/
alebo ramenné pasy.

Nigdy nie nalezy zakladac wigcej niz jednej uprzezy

bezpieczeristwa illub uprzezy naramiennej jednoczesnie.

Egyszerre ne haszndljon tobb biztonsgi hevedert és/
vagy vallhevedert.

Nikoli ne nosite ve¢ vamostnih pasov in/ali ramenskih
pasov.

Ne nosite istovremeno viSe sigumosnih pojaseva il
ramenih traka.

Vienlaikus nekad nelietojiet vairak par vienu drosibas
jostu univai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite keliy saugos dirzy ir )

(arba) perpetiniy dirzy.
Arge kandke kunagi samal ajal mitut turvavosd jaivoi
Olarihma.
HuKoraa He npucTervBaTh OIHOBPEMEHHO HECKONbKO
PeMHei 630MacHOCTY U/mM MieqeBbIX PeMHel.
HvKora He HoceTe eaIHOBPEMEHHO NMOBEHE OT eAWH
TIPEANa3eH KonaH W/ paMeHeH kona.
Nu purtati niciodatd mai mult de un ham de sigurantd si
sau ham de umar concomitent.
HukoraLL He HOCETe noBefe CUrypHOCHI peMeH /i
peMeHM 3a pametba.
3ab0poHsieTbCs HoCUTH BirbLue OfHOrO pemenst beanexy
Ta/abo NNe40BOr0 PEMEHs OfHOYACHO.
Nikada ne nosite nekoliko sigumosnih pojaseva il
kaiSeva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njékohésisht disa rripa sigurie dhe/ose
rripa mbajtés né shpatull.
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(Quick release:
In case of imminent danger, the device must be jettisoned quickly. To do
this, open the lock and set down the device. Practise quick release. Do
not throw the device during practice!

Schnellabwurf:

Bei sich anbahnender Gefahr muss das Gerat schnell abgeworfen
werden. Hierzu Verschuss 6ffnen und Gerat absetzen. Schnelles
Absetzen iiben. Beim Uben das Gerét nicht werfen!

Décrochage rapide :

En cas de danger imminent, I'appareil doit étre éjecté rapidement.

Pour cela, ouvrez le dispositif de fermeture et déposez I'appareil.
Exercez-vous au décrochage rapide. Lors de la pratique, ne lancez pas
I'appareil !

Abbandono rapido:

In caso di pericolo imminente, il dispositivo deve essere abbandonato
rapidamente. A tale scopo, aprire la chiusura e depositare I'apparecchio.
Esercitarsi a depositare velocemente. Non lanciare il dispositivo durante
I'esercizio!

Expulsion rapida:

En caso de un peligro inminente debe ser posible expulsar el aparato
rapidamente. Para ello, abrir el cierre y depositar el aparato. Practicar
coémo depositarlo rApidamente. Al practicar, jno tire el aparato!

Retirada rapida:

Em caso de perigo o dispositivo deve ser retirado rapidamente. Para
tal, abra o fecho e deposite o dispositivo. Treine a retirada rapida. Nao
arremesse o dispositivo durante o exercicio.

Snel afkoppelen:

In geval van dreigend gevaar moet het apparaat snel worden
afgekoppeld. Open hiervoor de sluiting en leg het apparaat weg. Oefen
het snel afkoppelen en wegleggen. Het apparaat mag tijdens het
oefenen niet worden gegooid!

Hurtig frigerelse:

| tilfeelde af overhaengende fare skal du hurtigt frigere dig fra maskinen.
For at gare dette skal du &bne lasen og seette maskinen ned. @v dig i
hurtig frigerelse fra maskinen. Du ma ikke smide maskinen fra dig, nar
du gver!

Hurtigbortkast:

Dersom det brygger opp til fare, ma apparatet kastes av raskt. Apne
til dette lasen og sett ned apparatet @v rask nedsetting. lkke kast
apparatet nar du gver!

Snabbavkastning:

| en situation av hotande fara maste maskinen kastas av snabbt. Gor
detta genom att dppna laset och satta ner maskinen. Tréna att satta ner
maskinen. Kasta inte ner maskinen nér du tranar!

Pikavapautus: Vaaran ilmetessa laite on voitava irrottaa nopeasti. Voit
tehda taman avaamalla lukon ja laskemalla laitteen alas. Harjoittele
nopeaa irrottamista. Ala heittele laitetta harjoitellessasil

Tpriyopn amoppiyn: ., i ,

2 TIEPITITWON EVOG ETTIKEILEVOU KIVOUVOU TIPETTEN VO UTTOPEI Va
QATTOPPITITETAN N MNXaVH YPryopa. X' auTh TNV TTEPITTTWAN AVOIYETE TNV
TIOPTIN Kol amoBéTeTe T pnxavh. Na egaokeite Tv Tayeia amobeon. Katd
NV €600KNON Wn PiXVETE KATW TN Pnxavy!

Hizli atma:

Bir tehlike durumunda cihaz hizli bir sekilde birakilabilmelidir. Bunun
icin kilidi agin ve cihazi birakin. Hizli birakmayi 6§renmek igin alistirma
yapin. Aligtirma sirasinda cihazi atmayin!

Rychlé odhozeni

V pfipadé, Ze zacina hrozit nebezpeci se musi zafizeni rychle odhodit. K
Pfi cviéeni zafizenim nehazejte!

Rychle odhodenie

V pripade rozbiehajlceho sa nebezpecenstva sa musi zariadenie rychlo
odhodit. Na tento ucel otvorte uzaver a zhodte zariadenie. Nacvicte
rychle zhodenie. Pri cviCeni zariadenie nehadzte!

Szybkie odrzucenie:

W przypadku spodziewanego zagrozenia nalezy szybko odrzuci¢
urzadzenie. W tym celu nalezy otworzy¢ zapiecie i odtozy¢ urzadzenie
N

tomuto Ucelu oteviete uzavér a shodte zafizeni. Nacvicte rychlé shozeni.

na bok. Warto przecwiczy¢ wczesniej szybkie odkiadanie urzadzenia. )

Podczas ¢wiczen nie nalezy rzuca¢ urzadzeniem!

Gyors leoldas:

Kozelgd veszély esetén a késziiléket gyorsan le kell tudni dobni. Ehhez
nyissa ki a zérat és tegye le a kész(iléket. Gyakorolja a készllék gyors
lerakasat. Gyakorlaskor ne dobadlja a készuléket!

Hitra sprostitev:

Ob preteci nevarmosti se mora dati napravo hitro odvreci. Odprite
zapiralo in odloZite napravo. Vadite hitro odlaganje. Med vajo naprave
ne mecite!

Brzo odbacivanje:

Kod prijetece opasnosti naprava se mora brzo odbaciti. K tome zatvara¢
otvoriti i napravu odloZiti. Brzo odlaganje vjezbati. Kod vjezbanja napravu
ne bacati!

Atra atbrivoSanas:

briesmu gadijuma no ierices atri jaatbrivojas. Lai to izdaritu, atveriet
gizdg'ri un nolieciet ierfci. Praktizgjiet atru nolikSanu. Trenéjoties nemetiet
jericil

Greitasis atleidimas.

Kylant pavojui jrenginj reikia greitai atleisti. Norédami tai padaryti,
atidarykite uzraktg ir iSjunkite jrenginj. Pasipraktikuokite isjungti kuo
greiCiau. Tai darydami jrenginio nenumeskite!

Kiire mahapanek:

Kui oht on otsene, tuleb seade kiiresti maha panna. Selleks avage lukk
ja pange seade maha. Harjutage kiiret mahapanekut. Harjutamise ajal
arge seadet visake!

BbicTpbIi cOpoc:

TPy BO3HUKHOBEHMI OMAcHOCTY YCTPOICTBO CreayeT GbicTpo BpocuTh.
[Insi 3TOr0 HYXHO OTKPBITL 3aMOK M OMYCTUTb YCTPOICTBO. Heobxoaumo
MOTPEHNpOBaTb BbICTPLIN copoc. Mpu TpeHupoBke He BpocaTtb
ycTpoiicTBO!

Bbp30 OTXBLPNsHE HACTpaHu:

IMpu npubnuxkasalla onacHocT ypeabT TpsibBa Aa ce OTXBbpIN

6bp30 HacTpaHu. 3a LenTa OTBOpeTe 3akonyankara 1 ocTaBeTe

ypena HacTpaHu. YnpaxHsiBaiite ce B 6bp30 ocTaBsiHe HacTpaHu. He
XBbPrIAAATE ypesa npy yrpaxHeHueTo!

Eliberare rapida:

In caz de pericol iminent, dispozitivul trebuie detasat rapid. Tn acest scop,
deschideti zavorul si asezati dispozitivul. Exersati ‘eliberarea rapida. Nu
aruncati dispoxzitivul in timpul exersarii!

Bp3o ocnoGoayBatbe:

[loKorKy NocTou HenocpeaHa onacHoCT, ypeaoT Mopa 6p3o Aa ce thpnu.
3a aa ro HanpaeuTe 0Ba, OTBOPETE ja Briokafiara 1 cnyLITeTe ro ypeaor.
Bexbajte 6p3o cnywwTate. He dpnajte ro ypenor goaeka sexoarte!

Konu npucTpii Tpeba WweKUaKo 3HATH 3 cebe:

Y BUNagKy BUHVUKHEHHS Hebeaneku NpuUCTpi Tpeba BCTUMHYTY LBMAKO
3HSITU 3 cebe. [INnst LibOro PO3IMKHIT chikcaTop 1 OnyCTiTh NPUCTPIi
nopony. MoTpeHynTecs WBKMAKOMY 3HSATTIO iHCTPyMeHTa. Konu
TpeHyeTecs, He kupanTe iHCTpyMeHT!

Brzo izbacivanje:
Kod neposredne opasnosti, uredaj se mora odmah odbaciti. Da biste to
uradili, otvorite kopcu i ostavite uredaj. VieZbajte brzo ostavljanje uredaja.
Prilikom vezbanja uredaj nemojte bacati!
Léshim i shpejté:
Nése rreziku éshté i pashmangshém, pajisja duhet té hidhet shpeit.
Pér ta béré kété, hapni bllokimin dhe fikni pajisjen. Praktikoni largimin e
shpejté nga gjok3| Mos e hidhni pajisjen kur praktikoni!
) aN)
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(Guide the cultivator in the best method to suit your purpose. The cultivator
can be guided forward or backward, from left o right or vice versa, orin a
circular motion. The best method will depend on the size and shape of the
area and soil conditions.

Fiihren Sie die Bodenfrase so, wie es fiir Inren Zweck am besten geeignet
ist. Die Bodenfrase kann vorwarts oder riickwarts, von links nach rechts oder
umgekehrt oder in einer Kreisbewegung gefiihrt werden. Die beste Methode
héngt von der GroRe und Form der Fléche und den Bodenverhéltnissen ab.

Guidez le cultivateur de la maniére la plus adaptée a vos besoins. Le
cultivateur peut étre guidé vers I'avant ou vers l'arriére, de gauche a droite
ou inversement, ou dans un mouvement circulaire. La meilleure méthode
dépend de la taille et de la forme de la zone et des conditions du sol.

Guidare il coltivatore nel modo pit adatto alle proprie esigenze. Il coltivatore
pud essere guidato in avanti o indietro, da sinistra a destra o viceversa, o con
un movimento circolare. Il metodo migliore dipende dalle dimensioni e dalla
forma dell'area e dalle condizioni del terreno.

Guie el cultivador de la manera que mejor se adapte a su propdsito. El
cultivador puede guiarse hacia delante o hacia atras, de izquierda a derecha
0 viceversa, 0 con un movimiento circular. EI mejor método dependera del
tamario y la forma de la zona y de las condiciones del suelo.

Guie o cultivador pelo melhor método que se adapte ao seu objetivo. O
cultivador pode ser guiado para a frente ou para tras, da esquerda para
a direita ou vice-versa, ou num movimento circular. O melhor método
dependera do tamanho e da forma da area e das condigdes do solo.

Leid de cultivator op de manier die het best bij uw doel past. De cultivator
kan naar voren of naar achteren worden geleid, van links naar rechts of
omgekeerd, of in een cirkelvormige beweging. De beste methode hangt af
van de grootte en vorm van het gebied en de bodemgesteldheid.

Far kultivatoren pa den made, der passer bedst til dit formal. Kultivatoren
kan fares fremad eller bagud, fra venstre mod hgjre eller omvendt, eller i en
cirkelbevaegelse. Den bedste metode afheaenger af arealets sterrelse og form
samt jordforholdene.

For kultivatoren pa den maten som passer best for ditt formal. Kultivatoren
kan fgres forover eller bakover, fra venstre til hgyre eller omvendt, eller i en
sirkelbevegelse. Hvilken metode som er best, avhenger av arealets starrelse
og form samt jordforholdene.

Styr kultivatorn pa det satt som passar bast for ditt andamal. Kultivatorn
kan féras framat eller bakat, fran vanster till hdger eller tvartom, eller i en
cirkelrorelse. Vilken metod som &r bast beror pa omradets storlek och form
samt markforhallandena.

Ohjaa kultivaattoria tarkoitukseesi parhaiten sopivalla tavalla. Kultivaattoria
voidaan ohjata eteen- tai taaksepéin, vasemmalta oikealle tai painvastoin tai
ympyraliikkeelld. Paras menetelma riippuu alueen koosta ja muodosta seka
maaperdolosuhteista.

OBnynoTe Tov kaAhigpynT pe TV KahUTepn péBodo Tmou Taipidel aTov
okom6 oag. O kaMiepynTAG pTTopei var 0dnynBei Tpog Ta euTTPOg i TPOG
T0 TMOW, 0TT6 apIaTEPA TTPOG Ta OEGIA 1} AVTIoTPOA 1 Ue KUKAIKA Kivnon. H
KaAUTepn pEBodOG eGapTdTal amé To PéyeBOG Kal To axAUa TG TTEPIOXNG Kal
TIG GUVONKEG Tou €dAPOUG.

Kiltivatorii amaciniza en uygun sekilde yonlendirin. Kiiltivator ileri veya geri,
soldan saga veya tersi yonde ya da dairesel bir hareketle yonlendirilebilir. En
iyi yontem, alanin boyutuna, sekline ve toprak kosullarina bagl olacaktrr.

Vedte kultivator nejvhodnéjsim zpisobem, ktery vyhovuje vaSemu ugelu.
Kultivator |ze vést dopredu nebo dozadu, zleva doprava nebo naopak,
pfipadné kruhovym pohybem. Nejlep$i metoda zavisi na velikosti a tvaru
plochy a ptdnich podminkach.

Kultivator vedte najlepsim sposobom, ktory vyhovuje vadmu Ucelu. Kultivator

mdZete viest dopredu alebo dozadu, zfava doprava alebo naopak, alebo
kriZivym pohybom. NajlepSia metéda bude zavisiet od velkosti a tvaru
plochy a pddnych podmienok.

G

Kultywator nalezy prowadzi¢ w najlepszy dla siebie sposéb. Kultywator moze )

by¢ prowadzony do przodu lub do tytu, od lewej do prawej lub odwrotnie, lub
ruchem okreznym. Najlepsza metoda zalezy od wielkosci i ksztaltu obszaru
oraz warunkéw glebowych.

Vezesse a kultivatort a célnak legmegfeleldbb mddon. A kultivétor eldre vagy
hétra, balrél jobbra vagy forditva, illetve kérkérds mozgassal vezethetd. A
legjobb mddszer a terlilet méretétdl és alakjatdl, valamint a talajviszonyoktl
fiigg.

Kultivator usmerjajte na nacin, ki najbolje ustreza vaSemu namenu. Kultivator
lahko vodite naprej ali nazaj, od leve proti desni ali obratno ali s kroznim
gibanjem. Najbolj$a metoda je odvisna od velikosti in oblike obmo¢ja ter
stanja tal.

Vodite kultivator na nacin koji najbolje odgovara vadoj svrsi. Kultivator se
moze voditi naprijed ili natrag, slijeva nadesno ili obmuto, ili kruzno. Najbolja
metoda ovisit ¢e o veli¢ini i obliku podru¢ja i uvjetima tla.

Vadiet kultivatoru, izmantojot vislabako metodi, kas atbilst jusu mérkim.
Kultivatoru var vadit uz prieksu vai atpakal, no kreisas puses uz labo vai
otradi, vai aplveida kustiba. Labaka metode ir atkariga no platibas lieluma un
formas, ka arT augsnes apstakliem.

Vadovaukite kultivatoriui geriausiai jasy paskirt] atitinkanciu badu. Kultivatoriy
galima vesti pirmyn arba atgal, i$ kairés | deSine arba atvirk$ciai, arba
apskritiminiu judesiu. Geriausias metodas priklauso nuo ploto dydZio ir
formos bei dirvos salygy.

Juhtige kultivaatorit teie eesmérgile kdige paremini sobival visil. Kultivaatorit
saab juhtida ette- véi tagasikaigul, vasakult paremale vdi vastupidi voi
ringikujulise likumisega. Parim meetod sltub ala suurusest ja kujust ning
mullaoludest.

Hanpagnsitte KynbTusatop Tem cnoco6om, KoTopbiii JlyyLue BCero noaxoaut
Ans BaLWX Lienei. KyJ'IbTMBaTOp MOXHO HanpaenATb BNepea Unu Hasag,
Cnesa Hanpaso unu Haoﬁopor, a TaKxe KpyroBbIMi ABXEHNAMN. Bb|60p
OnTUManbHoro criocoba 3aBucuT ot paamepa ¥ opMbl y4acTka 1 COCTOSHUS
MoYBbI.

HacougaifTe kynTusaTopa no Hai-obpusi MeTog, KoiATo 0TroBaps Ha Ballara
Ler. KyntusaTopbT Moxe Aia Ce Hanpasrisisa Hanpex unu Hasag, oT NsiBo

Ha [SICHO Nk 06paTHO, UMM C KpBIoBY [BVKEHWS. Haii-0obpusT meTog Lie
3aBMCM OT pa3mepa 1 popmata Ha NnoLLTa 1 NOYBEHNTE YCIIOBUS.

Ghidati cultivatorul in cea mai bund metoda care se potriveste scopului
dumneavoastra. Cultivatorul poate fi ghidat inainte sau fnapoi, de la stanga
la dreapta sau invers, sau invers, sau intr-o miscare circulara. Cea mai buna
metoda va depinde de mérimea si forma suprafetei si de conditiile solului.

BopeTe ro kynTuBaTopoT Ha HajnoBpyoT METOZ LUTO OArOBapa Ha Baluara
Lien. KynTusaTopoT Moxe fia Ce BOAW Hanpea unu Hasag, O N1eBO KOH IECHO
Nk 0bpaTHo, UNK €O KPYXHY ABIKEH-a. HajaoGpuoT MeToA ke 3aBucy of
ronemuHaTa 1 06rKkoT Ha obnacTa 1 ycrioBuUTe Ha novsara.

Hanpasnsiie KynkTvBaTOp HailkpaLumm crnocoboM, sikuii BANoBiaae BalLuM
Linam. KynsTusatop MOXHa HanpaensiTi Bnepen abo Hasag, 3nisa Hanpaso
abo Hasnakw, abo kpyroumu pyxamu. Harikpaluuii cnoci6 Gyze 3anexatu Big
po3Mipy Ta popMK [iNSHKM, @ TaKOX CTaHy FPYHTY.

Vodite kultivator u najboljoj metodi koja odgovara vasoj svrsi. Kultivator se
moze voditi napred ili nazad, sleva nadesno ili obrnuto, ili kruznim pokretima.
Najbolji metod zavisice od veliCine i oblika oblasti i uslova zemljista.

Udhézoni kultivuesin né metodén mé t& miré pér tiiu pérshtatur géllimit tuaj.
Kultivuesi mund té udhéhiqet pérpara ose prapa, nga e majta né té djathté
ose anasjelltas, ose né njé lévizje rrethore. Metoda mé e miré do té varet nga
madhésia dhe forma e zonés dhe kushtet e tokés.
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(Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griffflachen halten.

Tenir l'outil uniquement par les surfaces de
préhension.

Tenere solo per le superfici di presa.
Sujetarla solo en las superficies de agarre.
S6 segurar nos punhos.

Alleen aan de grepen vasthouden.

Hold kun fast i grebsfladen.

Hold bare apparatet i handtakflatene.

Hall sagen alltid i gripytorna.

Na BaoTdre pévo Tig emeaveieg Aaprg.
Sadece tutma ytizeylerinden tutunuz.

DrZte pouze za Uchopové plochy.

Drzte iba za uchopné plochy.

Trzyma¢ wytgcznie za powierzchnie chwytne.
Csak a markolatfellileteknél fogva tartsa.
DrZite samo za prijemalne povrsine.

Drzite se samo za povrsine za hvatanje.
Turiet tikai par satverSanas virsmam.
Laikykite tik uz rankeny paviriaus.

[lepaTbCs TOMbKO 3a NOBEPXHOCTY NSt
3axeara.

[lpbXTe camo 3a MoBbPXHOCTUTE 38
3axBallaHe.

Tineti-l numai de suprafetele de prindere.
[lpeTe camo 3a NOBPLLNHUTE 3a [APXKEtbE.
Tpumaiite Tinbku 3a NOBEPXHi 3axBary.
Drzite se samo za hvatne povrSine.
Mbaijeni vetém né sipérfaget e kapjes.

o)y Lash s

Hoidke ainult haardepindadest.
\Pitele vain tarttumapinnoista. J_\
( N\
(& J
s ‘ 1 N
Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirSius
Isolierte Griffflache Movwpévn em@aveia Aaprig Isoleeritud pideme piirkond
Surface de prise isolée izolasyonlu tutma yiizeyi V13onmpoBaHHas MOBEPXHOCTbL PyYKM
Superficie di presa isolata Izolovana uchopovaci plocha 13onm1paHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Superficie de agarre con aislamiento Izolovana tchopna plocha Suprafata de prindere izolata
Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu /3onmnpaHa noBpLuMHa Ha ApLukata
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogdfeliilet 130r1b0BaHa NOBEPXHS! PyYKu
Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje Dorezé (sipérfaqe e izoluar e kapjes)
Isolerad greppyta Izoléta satverSanas virsma Ay jra il dalise
(. J N\
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[ TECHNICALDATA____________________________________ MB8FOPHCA |
Type Cordless Cultivator
Production code 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 18V—=

No-load speed, low speed 0-150 min”!

No-load speed, medium speed 0-177 min”!

No-load speed, high speed 0-205 min”!

Cutting device diameter 230 mm

Cutting device wide 213 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Weight without battery 7,1kg

Weight battery (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...; M18FB...
Recommended charger M12-18...; M1418...; M18...
Noise information: Measured values determined according

to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Always wear ear protectors!

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three
axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

Vibration front handle:

Vibration rear handle

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

For technical data and approvals of application heads for use on various powerbases please refer to the operating instructions of the used application

head.

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep

the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
in§tructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CULTIVATOR SAFETY WARNINGS

Do not use the machine in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the machine is to be
used. Wildlife may be injured by the machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect to see that the
tines and the tines assembly are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories. Improperly tightened
tines securing nuts or bolts may either damage the tines or result in it
becoming detached.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate protective
equipment will reduce personal injury by flying debris or accidental contact
with the tines.
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While operating the machine, always wear safety footwear. Do not
operate the machine when barefoot or wearing open sandals. This
reduces the chance of injury to the feet from contact with a moving tines.

While operating the machine, always wear long trousers. Exposed
skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the machine. Thrown debris
can result in serious personal injury.

Always use two hands when operating the machine. Holding the
machine with both hands will avoid loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping surfaces only, because
the tines may contact hidden wiring. Tines contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the machine “live” and could give the
operator an electric shock.

Always keep proper footing and operate the machine only when
standing on the ground. Slippery or unstable surfaces may cause a loss
of balance or control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep slopes. This
reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

When working on slopes, always be sure of your footing, always
work across the face of slopes, never up or down and exercise
extreme caution when changing direction. This reduces the risk of loss
of control, slipping and falling which may result in personal injury.

Keep all parts of the body away from the tines when the machine
is operating. Before you start the machine, make sure the tines are
not contacting anything. A moment of inattention while operating the
machine may result in injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height. This helps prevent
unintended tines contact and enables better control of the machine in
unexpected situations.

Maintain control of the machine and do not touch tines and other
hazardous moving parts while they are still in motion. This reduces
the risk of injury from moving parts.

Carry the machine with the machine switched off and away from
your body. Proper handling of the machine will reduce the likelihood of
accidental contact with a moving tines.

Only use replacement tines specified by the manufacturer. Incorrect
replacement parts may increase the risk of breakage and injury.

When clearing jammed material or servicing the machine, make sure
the switch is off and the battery pack is removed. Unexpected starting
of the machine while clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

Tine thrust causes and related warnings

Tine thrust is a sudden sideways, forward or backward motion of the
machine, which may occur when the tine jams or catches on an object
such as a sapling or a tree stump. It can be violent enough to cause the
machine and/or operator to be propelled in any direction, and possibly
lose control of the machine.

Tine thrust and its related hazards can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the machine and position
your arms to resist tine thrust. Tine thrust can increase the risk of injury
due to the machine moving unexpectedly. Tine thrust can be controlled by
the operator if proper precautions are taken.

If the tine binds, or when interrupting the work for any reason,
switch the machine off and hold the machine motionless in the
material until the tine comes to a complete stop. While the tine is
binding, never attempt to remove the machine from the material or
pull the machine backward while the tine is in motion, otherwise tine
thrust may occur. Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of tine binding.

Do not use blunt or damaged tines. Blunt or damaged tines increase
the risk of jamming or catching on an object, resulting in tine thrust.

Always maintain good visibility of the material being cut. Tine thrust
is more likely to occur in areas where it is difficult to see the material being
cut.

Always maintain good visibility of the ground. Tine thrust is more likely
to occur when it is difficult to see what you are working on.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Do not work with dangerous materials with the cultivator.

Wear a face filter in dusty conditions to reduce the risk of injury associated
with the inhalation of dust.

Do not operate the product near underground electric cables, telephone
lines, pipes, or hoses.

CAUTION! The product may bounce upward and/or jump forward if the
tines strike extremely hard packed soil, frozen ground, or buried obstacles
such as large stones, roots and stumps

Before moving the product from one area to another switch off the motor
and wait for the tines to come to a complete stop. Be careful not to let the
tines touch the ground while moving the product. The tines as well as the
product itself may be damaged even if the motor is switched off.

If the ground to be cultivated is hard or dry, it is better to water the ground,
but don’t soak it completely and allow time for the water to penetrate the
ground and for the excess to drain away before attempting to cultivate.

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the
age of the operator.

Keep any ventilation openings clear of debris.
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Always keep tines undamaged and clean. Properly maintained

tines block less easily and are easier to control. It is not possible to
resharpen and maintain the tines. Damaged tines can lead to out-of-round
movements and increase the risk of accidents for the operator.

Do not use an attachment extension with this tool attachment. The
additional length will make this attachment difficult to control and could
cause injury.

Use the shoulder strap to reduce user fatigue and help in maintaining
control of the tool during use.

Do not wear multiple shoulder straps simultaneously. When wearing a
shoulder strap, ensure that no other wearable interferes with the release
and removal of the strap.

Do not use the tool near anything that is burning or smoking such as
cigarettes, matches, or hot ashes.

To reduce the risk of health hazards from vapours or dust, do not use tool
near toxic, carcinogenic or other hazardous materials such as asbestos,
arsenic, banum beryllium, lead, pesticides or other health endangering
materials.

Use care when using around decorative plants and other obstacles.
Accessories will cut/damage many materials.

Do not operate the tool without the guard in place. The guard must be
attached properly during use. Operating the tool without the guard will
cause serious injury.

Do not operate the tool without the front handle in place. The front handle
must be attached properly during use.

Brace for unexpected movement when contact is made with a hard object.
Loss of control could result in serious injury.

Thrown objects may ricochet off of hard surfaces, such as walls, trees,
and rocks and cause injury. When possible, do cutting by hand in closed
in areas.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets at least
5 m away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the
work area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make
sure all guards and handles are properly and securely attached. Replace
any damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If
working in an area where there is a risk of falling objects, wear appropriate
head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influence of
alcohol, drugs, or medication.

Keep firm footing and balance. Do not overreach. Overreaching can result
in loss of balance or exposure to hot surfaces.

Tines are sharp. When handling the tine assembly, wear non-slip, heavy
duty protective gloves. Never touch the tine nor service the product unless
the battery pack is removed.

WARNING! If the product is dropped, suffers heavy impact, or
begins to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration. Any damage
should be properly repaired or replaced by an authorised service centre.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.
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Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger
in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The product is only intended for use outdoors by a standing operator.
The cultivator is suitable for the following applications:

breaking up soil

loosening soil around plants
working in soil improvers
trenching or furrowing

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid
the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the
fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash
until the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further require-
ments.

« Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

* Ensure that battery pack is secured against movement within packa-
ging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

OPERATION

In the event of blockages, turn the tool off and remove the battery before
clearing any debris. For major blockages, remove the cotter pin and tines
to easily access the blockage. Reinstall the tines when the blockage is
clear by following the instructions in the picture section of this manual.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always turn off the tool when transporting from one location to another.
Do not carry tool with finger on the trigger. Accidental starting can cause
serious personal injury.

Remove the battery and allow it to cool before storing or transporting.

Carry the tool by the front handle to avoid accidental starting. Proper
handling of the tool will prevent injury.

For transportation in vehicles, secure the product against movement or
falling to prevent injury to persons or damage to the product.

Clean all foreign materials from the product. Store the product in a cool,
dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away
from corrosive agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do
not store outdoors.

Do not immerse in water or spray with a hose. Do not clean with a
pressure washer. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock. Store tool indoors.

Do not store the power tool on or near to fertilizers or chemicals.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

WARNING! The tines are sharp. Use caution and wear heavy duty gloves
when fitting, replacing, cleaning or checking bolt security.

Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed
only by a qualified service technician. For service, we suggest you return
the product to your nearest authorised service center for repair. When
servicing, use only identical replacement parts.

Switch off and remove battery pack before conducting any maintenance
or cleaning work.

You may make adjustments and repairs described here. For other repairs,
contact the authorised service agent.

After each use, clean the product with a soft dry cloth. Any part that

is damaged should be properly repaired or replaced by an authorised
service centre.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals for proper tightness
to ensure the product is in safe working condition.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.
f CAUTION! WARNING! DANGER!
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Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Wear gloves!

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear safety shoes!

Wear long trousers.

Use both hands while operating.

Ensure that nobody is at risk of materials being catapulted
out or falling.

Beware of tine thrust.

Keep away from rotating tines. Body contact with rotating
tines will cause injury.

Never expose tool to rain.

=
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Keep bystanders at least 5 m away during
use.

WARNING - Disconnect battery before maintenance.

@ Lwa | The guaranteed sound power level shown on this label is

batteries and waste electrical and electronic equipment
must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste electrical
and electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste batteries
and waste electrical and electronic equipment helps to
reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and waste
Electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste

ENGLISH

No-load-speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




Bauart Akku-Bodenfrase
Produktionsnummer 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Batteriespannung 18V —=
Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl 0-150 min”!
Leerlaufdrehzahl, mittlere Drehzahl 0-177 min”!
Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl 0-205 min”!
Durchmesser Hackmesser 230 mm
Arbeitsbreite 213 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53kg ... 8,59 kg
Gewicht ohne Wechselakku 7,1kg
Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418...; M18...

Untergriinde kénnen dazu fiihren, dass Sie das Gleichgewicht oder die
Kontrolle Uber das Werkzeug verlieren.

Das Gerét nicht an extrem steilen Hangen verwenden. So lassen
sich Kontrollverlust, Rutsch- und Sturzrisiko verringern und Verletzungen
vermeiden.

Bei Arbeiten am Hang auf einen sicheren Stand achten und immer
quer zum Hang arbeiten. Niemals l&ngs zur Hangneigung arbeiten und
auferste Vorsicht beim Richtungswechsel walten lassen. So lassen sich
Kontrollverlust, Rutsch- und Sturzrisiko verringern und Verletzungen
vermeiden.

Halten Sie wahrend des Betriebs alle Korperteile fern von den
Hackmessern. Stellen Sie vor dem Starten des Geréts sicher, dass
die Hackmesser nichts beriihren. Schon ein kurzer Moment der
Unachtsamkeit wahrend des Betriebs des Gerats kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Das Gerét nicht liber Hiifthéhe fiihren. So Iasst sich der
unbeabsichtigte Kontakt mit den Hackmessern vermeiden und das Gerét
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Behalten Sie immer die Kontrolle {iber das Gerét und beriihren

Geréuschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehdrschutz tragen!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Vibration am vorderen Griff

Vibration am hinteren Griff

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Technische Daten und Zulassungen der Aufsatzgeréte fiir die Verwendung auf verschiedenen Antriebseinheiten entnehmen Sie bitte aus den

Betriebsanweisungen des verwendeten Aufsatzgerétes.

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geréuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaB EN 62841 gemessen
und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine vorlaufige Einschéatzung der Belastung verwendet

werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die
Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE BODENFRASE

Das Gerét nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor allem nicht,
wenn Blitzschlaggefahr droht. So vermindern Sie die Gefahr, von einem
Blitz getroffen zu werden.

Den Einsatzbereich vor Gebrauch griindlich auf wild lebende Tiere
kontrollieren. Wildtiere konnen durch das Gerét verletzt werden.

Den Einsatzbereich sorgféltig priifen und Steine, Stocke, Dréhte,
Knochen oder sonstige Fremdkorper entfernen. Weggeschleuderte
Fremdkérper kénnen zu Verletzungen fiihren.

Hackmesser vor Gebrauch auf beschadigte Teile kontrollieren.
Beschadigte Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.

Beachten Sie die Hinweise zum Wechseln der Zubehérteile. Nicht
ordnungsgemal angezogene Sicherungsmuttern oder Schrauben an
den Hackmessern konnen diese beschadigen oder dazu fiihren, dass sie
sich [6sen.
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Tragen Sie Schutzbrille, Gehdrschutz, Kopfschutz und
Schutzhandschuhe. Das Tragen angemessener Schutzausriistung
verringert das Verletzungsrisiko durch umherfliegende Kleinteile oder den
unbeabsichtigten Kontakt mit den Hackmessern.

Beim Betreiben des Gerats immer Sicherheitsschuhe tragen.

Das Gerét nicht barfuB oder mit offenen Schuhen betreiben. So
vermeiden Sie FuBverletzungen durch den Kontakt mit den rotierenden
Hackmessern.

Beim Betreiben der Maschine immer lange Hosen tragen. Nackte
Haut erhdht das Verletzungsrisiko durch weggeschleudertes Material.

Umstehende Personen wahrend des Gebrauchs fernhalten.
Weggeschleuderte Teile kdnnen schwere Verletzungen verursachen.

Das Gerét bei Gebrauch immer mit beiden Handen fiihren. Das
Fuhren des Geréts mit beiden Handen verhindert, dass Sie die Kontrolle
(iber das Gerat verlieren.

Halten Sie das Gerat stets an den isolierten Griffflachen fiir den Fall,
dass die Hackmesser mit Stromleitungen in Kontakt kommen. Bei
Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabeln kénnen auch die Metallteile
des Werkzeugs stromfiihrend werden und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Achten Sie stets auf einen festen Stand und betreiben Sie das
Gerat nur, wenn Sie auf dem Boden stehen. Rutschige oder instabile

DEUTSCH D)

Sie die Hackmesser und sonstige geféhrliche rotierende Teile
nicht, solange sie noch in Bewegung sind. So verringern Sie das
Verletzungsrisiko durch rotierende Teile.

Das Gerét nur ausgeschaltet transportieren und dabei vom Korper
fernhalten. Der vorschriftsmaRige Umgang mit dem Gerét verringert das
Risiko eines unbeabsichtigten Kontakts mit rotierenden Hackmessern.

Nur vom Hersteller angegebene Ersatzteile fiir die Hackmesser
verwenden. Unzuldssige Ersatzteile kénnen zu Beschadigungen und
Verletzungen fiihren.

Vor dem Entfernen von Schnittresten oder vor
Instandhaltungsarbeiten sicherstellen, dass der Hauptschalter
ausgeschaltet und der Akku ausgesteckt ist. Die unbeabsichtigte
Aktivierung des Gerats beim Entfernen von Schnittresten oder bei
Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen zur Folge
haben.

RiickstoB - Ursachen und Warnhinweise

Unter RiickstoR versteht man das plotzliche Ausscheren des Gerats
zur Seite, nach vorne oder hinten. Das kann vorkommen, wenn die
Hackmesser blockieren oder sich beispielsweise in einem jungen Trieb
oder Baumstumpf verfangen. Der RiickstoR kann so heftig sein, dass
Gerét und/oder Bediener abgedrangt werden und Sie die Kontrolle Gber
das Gerét verlieren.

Durch die nachstehenden Vorsichtsmafinahmen lassen sich RiickstéRe
und die damit einhergehenden Gefahren vermeiden.

Halten Sie das Gerat mit beiden Handen gut fest und bereiten Sie
sich darauf vor, mogliche RiickstoRe mit den Armen abzufangen.
Ein RiickstoB kann das Verletzungsrisiko erhGhen, da sich das Gerat
unerwartet bewegt. Durch geeignete VorsichtsmaRnahmen Iasst sich der
RiickstoR kontrollieren.

Wenn die Hackmesser blockieren oder Sie den Bearbeitungsvorgang
unterbrechen mochten, schalten Sie das Gerat aus und halten es
fest, bis die Hackmesser komplett stillstehen. Versuchen Sie niemals
bei blockierten Hackmessern, das laufende Gerét aus dem Material
oder nach hinten zu ziehen. Andernfalls kann es zu einem RiickstoR
kommen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Blockieren der
Hackmesser.

Keine stumpfen oder schadhaften Hackmesser verwenden. Stumpfe
oder schadhafte Hackmesser erhohen das Risiko, dass sie blockieren
oder sich verfangen und es zu einem Riickstol® kommt.

Achten Sie auf freie Sicht auf das Schnittgut. RiickstéRe kommen
haufiger vor, wenn Sie nicht genau sehen kénnen, was Sie schneiden.

Achten Sie auf freie Sicht zum Boden. Riickstoe kommen haufiger
vor, wenn Sie nicht genau sehen kénnen, was Sie bearbeiten.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Mit der Bodenfrése nicht mit gefahrlichen Materialien arbeiten.

Bei staubigen Arbeitsbedingungen eine Atemschutzmaske tragen, um
Gesundheitsrisiken durch Einatmen von Staub zu verringern.

Das Gerét nicht in der Nahe von unterirdischen Stromkabeln,
Telefonleitungen, Rohren oder Schlduchen verwenden.
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VORSICHT! Das Gerat kann hochschnellen und/oder nach vorne
springen, wenn die Hackmesser auf extrem hart verdichteten Boden,
gefrorenen Boden oder eingegrabene Hindernisse wie grofe Steine,
Wurzeln und Stiimpfe treffen.

Den Motor abstellen und warten, bis die Hackmesser vollstdndig zum
Stillstand gekommen sind, bevor das Gerét in einen anderen Breich
verbracht wird. Darauf achten, dass die Hackmesser dabei nicht

den Boden berihren. Auch bei ausgeschaltetem Motor kénnen die
Hackmesser und das Gerat beschadigt werden.

Wenn der zu bearbeitende Boden hart oder trocken ist, den Boden
wassern, aber nicht vollstandig durchnéssen und dem Wasser Zeit
zum Einsickern geben bzw. iiberschiissiges Wasser vor Beginn der
Bearbeitung ablaufen lassen.

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschréankter
korperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder
fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder Personen, die mit dieser
Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine benutzen. Lokale
Vorschriften kénnen das Alter des Bedieners einschranken.

Liftungsoffnungen stets frei und sauber halten.

Die Hackmesser stets intakt und sauber halten. Ordnungsgeman
gepflegte Hackmesser blockieren seltener und sind leichter zu
handhaben. Die Hackmesser kénnen nicht nachgeschliffen oder
instandgesetzt werden. Beschadigte Hackmesser kénnen zu unrunden
Bewegungen fiihren und das Unfallrisiko fiir den Bediener erhéhen.

Verwenden Sie keine Verlangerung fiir den Werkzeugaufsatz. Die
Verlangerung macht das Gerat schwer kontrollierbar und kann zu
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie den Schultergurt, um die Arbeit zu erleichtern und eine
bessere Kontrolle Uiber das Gerat zu behalten.

Tragen Sie nicht mehrere Schultergurte gleichzeitig. Stellen Sie
beim Verwenden eines Schultergurts sicher, dass keine anderen
Kleidungsstiicke das Offnen und Abnehmen des Gurts behindern.

Das Gerat nicht in der Nahe von brennenden oder rauchenden
Gegenstanden wie Zigaretten, Streichhdlzern oder heiller Asche
verwenden.

Um gesundheitliche Risiken durch Dampfe oder Stéube zu minimieren,
das Gerét nicht in der Nahe von toxischen, karzinogenen oder sonstigen
gefahrlichen Gitern verwenden. Dazu zéhlen u. a. Asbest, Arsen, Barium,
Beryllium, Blei, Pestizide oder andere gesundheitsschédliche Materialien.

Arbeiten Sie vorsichtig um Zierpflanzen und sonstige Hindernisse herum.
Schneidzubehdr kann viele Materialien zerschneiden/beschadigen.

Das Gerat nicht ohne Schutzabdeckung verwenden. Die
Schutzabdeckung muss wahrend des Betriebs immer montiert sein.
Die Verwendung des Geréts ohne Schutzabdeckung kann schwere
Verletzungen verursachen.

Das Gerat nicht ohne vorderen Griff verwenden. Der vordere Griff muss
wahrend des Betriebs immer montiert sein.

Seien Sie auf unerwartete Bewegungen gefasst, falls es zu Berlihrungen
mit harten Gegenstanden kommt. Der Verlust der Kontrolle iiber das
Gerét kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Weggeschleudertes Material kann an harten Oberflachen wie Mauern,
Baumen oder Steinbldcken abprallen und Verletzungen verursachen. In
engen Bereichen nach Mdglichkeit manuell arbeiten.

Achten Sie auf herumgeschleuderte Objekte. Halten Sie alle Zuschauer,
Kinder und Haustiere mindestens 5 m vom Arbeitsbereich entfernt.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu
erkennen.

Untersuchen Sie das Gerat vor jeder Benutzung. Uberpriifen Sie ob
Verschliisse oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen und Griffe ordnungsgemaR und sicher befestigt sind.
Ersetzen Sie vor der Benutzung alle beschédigten Teile. Uberpriifen Sie
ob der Akku auslauft.

Verandern Sie die Maschine nicht in irgendeiner Weise.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und Gehérschutz.
Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht,
muss Kopfschutz getragen werden

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich lUber Schulterhdhe
befinden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.
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Arbeiten Sie mit diesem Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind, oder
unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Auf sicheren Stand und Gleichgewicht achten. Vermeiden Sie eine
abnormale Kdrperhaltung. Uberstrecken kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder zum Bertihren heiler Oberflachen fiihren.

Hackmesser sind scharfkantig. Beim Umgang mit dem Hackmesser
rutschfeste, strapazierfahige Schutzhandschuhe tragen. Das Hackmesser
niemals berlihren, wenn der Akku im Gerat steckt. Dasselbe gilt fiir
Wartungsarbeiten.

Warnung! Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erlitt oder ungewéhnlich vibriert, stoppen sie die
Maschine sofort und iiberpriifen sie auf Schaden oder identifizieren
Sie die Ursache der Vibration. Jeder Schaden mu durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemaR repariert oder ausgetauscht
werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverzglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschédigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht
in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die
Geréate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch im Freien und durch eine stehende
Person ausgelegt.

Die Bodenfrase eignet sich fir folgende Arbeiten:

+ zur Auflockerung des Bodens

« zur Auflockerung des Bodens um Pflanzen herum
* zur Einarbeitung von Diinger

* zum Ziehen von Grében oder Furchen

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaRem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstédndig ausschlieen. Bei der Verwendung kénnen
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten
sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschéadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehérschutz und schranken Sie die Expositionsdauer
ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe
und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léangere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur (iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere
Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

.
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Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekhlt ist. Nach
Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirrfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Bei Blockierungen das Gerét ausschalten, den Akku entnehmen und erst
dann die Verunreinigungen beseitigen. Bei groReren Verschmutzungen
Splint und Hackmesser entfernen, um leichter an die Verschmutzungen
heranzukommen. Zum Wiedereinsetzen der Hackmesser nach
Beseitigung der Verschmutzung die Anweisungen im Bildteil dieser
Anleitung befolgen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Das Gerét beim Ortswechsel immer ausschalten. Beim Tragen des Gerats
den Finger vom Ausldser fernhalten. Versehentliches Einschalten kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Vor dem Einlagern oder Transportieren den Akku entnehmen und
abkihlen lassen.

Das Gerét am vorderen Griff tragen, um ein versehentliches Einschalten
zu verhindern. Der sachgerechte Umgang mit dem Gerét verringert das
Verletzungsrisiko.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder fallen,
um Verletzungen und Beschédigung der Maschine zu verhindern.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern Sie das Gerat
an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen
Zugang bietet. Das Produkt von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

Nicht in Wasser eintauchen oder mit dem Gartenschlauch abspritzen.
Nicht mit einem Hochdruckreiniger sdubern. Wenn Wasser in ein
Elektrogerat eindringt, erhoht sich das Stromschlagrisiko. Gerat in einem
Innenraum lagern.

/

Das Elektrogerat nicht in der Nahe von Diingemitteln oder Chemikalien
lagern.

WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben sicher, damit
ein sicherer Arbeitszustand des Gartengeréts gewahrleistet ist.

WARNUNG! Die Hackmesser sind scharfkantig. Bei Montage, Austausch,
Reinigung oder Uberpriifung der Bolzensicherung Vorsicht walten lassen
und strapazierfahige Arbeitshandschuhe tragen.

Die Inspektion des Produkts erfordert extreme Sorgfalt und
Sachkenntnis. Uberlassen Sie diese Arbeit unbedingt einem qualifizierten
Servicetechniker. Senden Sie das Produkt zur Inspektion oder Reparatur
an eine autorisierte Servicestelle. Verwenden Sie zur Wartung nur
identische Ersatzteile.

Vor der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten, das Gerat
ausschalten und den Akku entnehmen.

Fuhren Sie nur die hier beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durch. Fir alle anderen Reparaturarbeiten wenden Sie sich bitte an einen
autorisierten Fachhandler.

Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch mit einem trockenen,
weichen Tuch. Beschadigte Teile sind durch eine autorisierte Servicstelle
zu reparieren oder zu ersetzen.

Priifen Sie in regelmaRigen Abstanden, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben ordnungsgeméaR angezogen sind, um den sicheren Betrieb
des Produkts zu gewahrleisten.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

E Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku

herausnehmen
> —

Schutzhandschuhe tragen!

Gehérschutz tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Sicherheitsschuhe tragen!

Lange Hosen tragen.

@ Das Gerét stets mit beiden Handen fiihren.
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Sicherstellen, dass umstehende Personen nicht von
herausgeschleuderten oder herunterfallenden Materialien
getroffen werden.

Auf einen RiickstoR gefasst sein.

Halten Sie sich von den rotierenden Hackmessern fern.
Der Korperkontakt mit rotierenden Hackmessern fihrt zu
Verletzungen.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Umstehende Personen haben wahrend
des Gebrauchs einen Mindestabstand von
5 m einzuhalten.

WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten den Akku entnehmen.

Der auf diesem Schild garantierte Schallleistungspegel
betragt 90 dB.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder

bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling lhrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf
die Umwelt und lhre Gesundheit haben kénnen.

Ldschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf Ihrem
Altgerét vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M18 FOPH-CA

Type Motobineuse sans fil
Numéro de série 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Voltage batterie 18V =

Vitesse de rotation a vide, a basse vitesse 0-150 min”!

Vitesse de rotation a vide, a vitesse moyenne 0-177 min”!

Vitesse de rotation a vide, a vitesse élevée 0-205 min”!
Diamétre des lames de la motobineuse 230 mm

Largeur de travail 213 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Poids sans accu 7,1kg

Poids de 'accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...; M18FB...
Chargeurs de batteries conseillés M12-18...; M1418...; M18...
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément

ala EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Vibrations poignée antérieure

Vibrations poignée postérieure

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Pour les données techniques et les homologations des tétes a utiliser sur les différentes unités de motorisation, voir les instructions de la téte utilisée.

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de 'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le

niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA MOTOBINEUSE

N'utilisez pas cet appareil en cas de mauvais temps, surtout en cas
d’orage. Ceci permet de réduire la probabilité d'étre frappé par la foudre.

Vérifier minutieusement qu’aucun animal sauvage ne se trouve dans la
zone ol sera utilisé I'appareil. Cet appareil pourrait les blesser.

Vérifier soigneusement la zone ol sera utilisé I'appareil et retirez
les pierres, les batons, les fils, les os et tout autre objet étranger. La
projection de corps étrangers peut provoquer des blessures.

Avant d'utiliser I'appareil, vérifiez que les lames de la motobineuse
ne comportent pas de pieces endommagées. La présence de pieces
endommagées augmente le risque de blessure.

Suivez les instructions pour changer les accessoires. Des écrous
de blocage ou des vis mal serré(e)s sur les lames augmentent le risque
d’endommagement ou de détachement de celles-ci.

Portez des lunettes de protection, une protection auditive, un casque et
des gants de protection. Le port d'un équipement de protection approprié
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réduit le risque de blessure dues a des petites pieces projetées ou a un
contact accidentel avec les lames de la motobineuse.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des chaussures de
sécurité. N'utilisez pas I'appareil pieds nus ou avec des chaussures
ouvertes. Cela évitera les blessures au pied causées par le contact avec les
lames en rotation.

Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours un pantalon long. Une
peau exposée augmente le risque de blessure par des objets projetés.

Tenez les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation. Les piéces
projetées peuvent entrainer des blessures graves.

Tenez toujours I'appareil avec les deux mains lors de son utilisation. Le
fait de tenir I'appareil avec les deux mains vous évite de perdre le contrdle de
I'appareil.

Tenez toujours I'appareil par les surfaces de préhension isolées au cas
ol les lames de la motobineuse entreraient en contact avec des cables
électriques. En cas de contact avec un cable sous tension, les parties
métalliques de 'appareil peuvent elles aussi étre conductrices et électrocutées
I'opérateur.

Veillez toujours a ce que I'appareil soit bien stable et utilisez-le
uniquement si vous étes debout sur le sol. Les surfaces glissantes ou
instables peuvent vous faire perdre I'équilibre ou le contréle de I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil dans des pentes extrémement raides. Cela permet
de réduire la perte de contréle de 'appareil ainsi que les risques de glissade et
de chute, et de prévenir les blessures.

Lorsque vous travaillez en pente, veillez a avoir un bon appui au sol

et travaillez toujours a angle droit par rapport a la pente. Ne travaillez
jamais dans le sens de la longueur de la pente et faites preuve d'une extréme
prudence lorsque vous changez de direction. Cela permet de réduire la perte
de controle de I'appareil ainsi que les risques de glissade et de chute, et de
prévenir les blessures.

Lorsque I'appareil est en cours de fonctionnement, tenez toutes les
parties de votre corps éloignées des lames. Avant de démarrer I'appareil,
assurez-vous que les lames de la motobineuse ne touchent rien. Méme
un bref instant d'inattention pendant le fonctionnement de I'appareil suffit pour
provoquer des blessures graves.

Ne dirigez pas I'appareil au-dessus de la taille. Cela permettra d'éviter tout
contact involontaire avec les lames de la motobineuse et facilitera le contréle
de la machine dans des situations inattendues.

Gardez toujours le contrdle de 'appareil et ne touchez pas les lames de
la motobineuse et autres piéces rotatives dangereuses tant qu’ils sont
encore en mouvement. Cela permet de réduire le risque de blessures dues
aux pieces en rotation.

Ne transportez la machine que lorsqu'elle est éteinte et éloignez-la
du corps. Bien manipuler I'appareil permet de réduire le risque de contact
accidentel avec les lames de la motobineuse en rotation.

Utiliser uniquement les piéces de rechange indiquées par le fabricant
pour les lames de la motobineuse. Les pieces de rechange non autorisées
peuvent entrainer des dommages et des blessures.

Avant d’enlever les déchets de coupe ou de nettoyer, s’assurer que
I'interrupteur principal est éteint et que I'accu est débranché. La mise en
marche accidentelle de 'appareil lors du retrait de déchets de coupe ou lors de
travaux d’entretien peut entrainer des blessures graves.

Recul - Causes et avertissements associés

Le recul est la déviation soudaine de I'outil sur le coté, vers I'avant ou vers
Iarriére. Cela peut se produire lorsque les lames se bloguent ou se coincent
dans une jeune pousse ou une souche, par exemple. Le recul peut étre si
brutal que 'outil et/ou I'utilisateur sont repoussés, entrainant ainsi une perte de
contréle de 'outil.

Les mesures de précaution suivantes permettent d'éviter les reculs et les
risques qui en découlent.

Saisissez I'appareil fermement des deux mains et préparez-vous a
amortir les éventuels rebonds avec vos bras. Un recul peut augmenter
le risque de blessure, car 'appareil se déplace de maniere inattendue. Des
précautions appropriées permettent de contrdler le recul.

Si les lames se bloquent ou si vous souhaitez mterrompre le travail,
éteignez I'appareil et maintenez-le fermement jusqu’a ce que les lames
de la motobineuse soient complétement immobiles. Lorsque les lames
de la motobineuse sont bloquées, n’essayez jamais de tirer 'appareil
en marche hors du matériau a couper ou vers I'arriére. Sinon, vous
risqueriez de provoquer un recul. Déterminez et éliminez la cause du
blocage des lames.

N'utilisez pas des lames émoussées ou endommagées. Les lames
émoussées ou endommagées risquent davantage de se bloquer ou
d'accrocher et de provoquer un recul.

Veillez & avoir une vue dégagée sur le matériau & couper. Les reculs sont
plus fréquents lorsque vous ne pouvez pas bien voir ce que vous coupez.

Veillez a avoir une vue dégagée sur le sol. Les reculs sont plus fréquents
lorsque vous ne pouvez pas bien voir ce que vous faites.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Ne travaillez pas avec des matériaux dangereux avec la motobineuse.

Dans des conditions de travail poussiéreuses, portez un masque de protection
respiratoire afin de réduire les risques pour la santé liés & lnhalation de
poussiéres.

Nutilisez pas 'appareil & proximité de cables électriques souterrains, de lignes
téléphoniques, de tuyaux ou de tubes.

ATTENTION ! Le produit peut rebondir vers le haut et/ou sauter vers 'avant
si les dents heurtent un sol extrémement dur, un sol gelé ou des obstacles
enterrés tels que de grosses pierres, des racines ou des souches.

Arrétez le moteur et attendez I'arrét complet des lames avant de déplacer
I'appareil dans une autre zone. Veillez a ce que les lames de la motobineuse
ne touchent pas le sol. Les lames et I'appareil peuvent étre endommagés
méme si le moteur est arrété.
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Si le sol a travailler est dur ou sec, arrosez le sol sans le saturer complétement
et laissez a I'eau le temps de s'infiltrer, ou de s'écouler s'il y en a trop, avant de
commencer le travail.

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possedent pas
d'expérience et/ou une connaissance spécifique ou également des personnes
n‘ayant pas familiarité avec les présentes instructions d'emploi utilisent cette
machine. Les normes locales peuvent limiter ['age de I'opérateur.

Toujours maintenir les orifices de ventilation libres et propres.

Maintenez les lames intactes et propres. Les lames de la motobineuse se
bloqueront moins souvent et seront plus faciles & manier si elles sont bien
entretenues. Les lames ne peuvent étre ni affitées ni réparées. Des lames de
motobineuse endommagées peuvent entrainer des mouvements irréguliers et
un risque accru d'accident pour ['utilisateur.

N'utilisez pas de rallonge pour I'accessoire de I'outil. La rallonge rend l'outil
difficile a contréler et peut entrainer des blessures.

Pour faciliter le travail et garder un meilleur contrdle de l'outil, utilisez la
bandouliére.

Ne portez pas plusieurs bandoulieres a la fois. Lorsque vous portez une
bandouliere, assurez-vous qu'aucun autre vétement ne géne I'ouverture et le
retrait de la bandouliére.

N'utilisez pas I'appareil preés d'un élément qui briile ou qui fume, comme des
cigarettes, des allumettes ou des cendres chaudes.

Afin de minimiser les risques pour la santé liés aux vapeurs ou aux poussiéres,
il convient de ne pas utiliser I'appareil a proximité de produits toxiques,
cancérigénes ou autres produits dangereux, tels que 'amiante, I'arsenic, le
baryum, le béryllium, le plomb, les pesticides ou autres matériaux nocifs pour
la santé.

Faites attention lorsque vous utilisez I'appareil autour des plantes
ornementales et autres obstacles. Les accessoires de coupe peuvent couper/
endommager de nombreux matériaux.

N'utilisez pas I'appareil sans son cache de protection. Le cache de protection
doit toujours étre monté pendant I'utilisation. L'utilisation de I'appareil sans
cache de protection peut entrainer des blessures graves.

N'utilisez pas I'appareil sans la poignée avant. La poignée avant doit toujours
étre montée pendant I'utilisation.

Préparez-vous a un mouvement inattendu en cas de contact avec un objet dur.
Toute perte de contrdle de 'appareil peut provoquer des blessures graves.

Les objets projetés peuvent ricocher sur des surfaces dures, telles que des
murs, des arbres et des rochers et provoquer des blessures. Dans la mesure
du possible, effectuez les coupes a la main dans des endroits fermés.

Prenez garde aux objets projetés par I'élément de coupe. Maintenez les
visiteurs, en particulier les enfants et les animaux domestiques, a une distance
d'au moins 5 m de la zone de travail.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin d'une
visibilité nette de la zone de travail afin de pouvoir identifier les risques
éventuels.

Vérifiez le produit avant utilisation. Vérifiez 'absence d'éléments desserrés
et resserrez-les au besoin. Assurez-vous que toutes les protections et toutes
les poignées sont bien en place et bien verrouillés. Remplacez toute piece
endommagée avant utilisation.

Ne modifiez la machine d'aucune fagon et n'utilisez pas de piéces ou
accessoires non recommandés par le fabricant.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous utilisez ce
produit. Si vous travaillez dans une zone qui comporte des risques de chute
d'objets, il est nécessaire que vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter
quils ne se prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous étes fatigué, malade, ou sous
linfluence de I'alcool, de drogues ou de médicaments.

Veillez & avoir un bon appui au sol et & garder 'équilibre. Evitez toute posture
anormale. Une extension excessive peut entrainer une perte d'équilibre ou
une exposition avec des surfaces chaudes.

Les lames de la motobineuse sont trés tranchantes. Lors de la manipulation
des lames, portez des gants de protection antidérapants et résistants. Ne
touchez jamais les lames de la motobineuse lorsque I'accu se trouve dans
I'appareil. Cela vaut aussi pour les travaux d’entretien.

m AVERTISSEMENT! Si la machine est tombée, a subi un
choc important ou se met a vibrer de fagon anormale, arrétez-la
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immédiatement et recherchez les dommages éventuels ou identifiez
la cause des vibrations. Toute piéce endommagée doit étre correctement
remplacée ou réparée par un service aprés-vente agréé.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur
d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique

peut s'échapper d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles

et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & l'intérieur
de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le produit a été congu uniqguement pour une utilisation en plain air et par une
personne debout.

La motobineuse convient pour les travaux suivants :

* pour ameublir le sol ;

+ pour ameublir le sol autour des plantes ;
* pour la mise en semence ;

+ pour creuser des fossés ou des sillons.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
complétement des risques résiduels. Pendant ['utilisation les risques décrits
ci-dessous pourront se présenter et par conséquent l'opérateur devra
respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de ses
poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une
protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond apres
['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand
celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure a 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation
de courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés,

un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5
secondes, I'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte

automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis enclencher a
nouveau l'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce
cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent jusqu'a ce que I'accu
se soit refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que l'indicateur de
charge s'est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions
et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport
et le transport devront étre effectués uniquement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédeé devra étre géré d'une maniére
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

UTILISATION

En cas de blocage, arrétez 'appareil, retirez 'accu et n'éliminez les impuretés
qu'ensuite. En cas de salissures importantes, retirez la goupille fendue et les
lames de la motobineuse pour pouvoir accéder plus facilement aux salissures.
Pour remettre en place les lames aprés avoir éliminé les salissures, suivez les
instructions figurant dans les illustrations de ce manuel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez toujours I'appareil lorsque vous changez de lieu. Ne laissez pas le
doigt sur la gachette lorsque vous portez 'appareil. Une mise en marche
accidentelle peut entrainer de graves blessures.

Avant de ranger ou de transporter I'appareil, retirez la batterie et laissez-la
refroidir.

Portez I'appareil en le tenant par sa poignée avant afin d'éviter toute mise en
marche accidentelle. Une manipulation correcte de I'appareil réduit le risque
de blessure.

Pour le transport, attachez la machine pour 'empécher de bouger ou de
tomber, afin d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

Débarrassez 'appareil de tous les corps étrangers. Rangez la en un endroit
frais, sec et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Pour plus

de sécurité, rangez la batterie séparément du produit. Ne la rangez pas a
proximité d'agents corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels
de dégel. Ne rangez pas a l'extérieur.

N'immergez pas I'appareil dans I'eau et ne l'arrosez pas avec un tuyau
d'arrosage. Ne le nettoyez pas avec un nettoyeur haute pression. Si de 'eau
pénetre dans 'appareil électrique, cela augmente le risque d'électrocution.
Entreposez I'appareil a l'intérieur.

N'entreposez pas I'appareil électrique a proximité d’engrais ou de produits
chimiques.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés afin d’assurer
que l'outil de jardin se trouve dans un état de fonctionnement ne présentant
aucun danger.

AVERTISSEMENT ! Les lames de la motobineuse sont trés tranchantes.
Prenez des précautions et portez des gants de travail résistants lors du
montage, du remplacement, du nettoyage ou de la vérification de la goupille
de sécurité.

L'inspection du produit exige beaucoup de précision et de savoir-faire
technique et elle doit étre effectuée uniquement par un technicien d'assistance
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qualifié. Envoyer le produit a un centre d'assistance autorisé pour toute
opération d'inspection et de réparation. Pour I'entretien utiliser uniquement des
pieces détachées identiques.

Avant d'effectuer toute opération d'entretien ou de nettoyage, désactiver le
dispositif et enlever la batterie.

Effectuer uniquement les configurations et les réparations décrites ici. Pour
toutes les autres interventions de réparation, veuillez vous adresser & un
revendeur spécialisé autorisé.

Aprés chaque utilisation, nettoyer le produit avec un chiffon sec et doux. Les
pieces endommagées doivent étre réparées ou remplacées chez un centre
d'assistance autorisé.

Controler a des intervalles réguliers que tous les écrous, boulons et vis soient
correctement serrés pour assurer le fonctionnement en toute sécurité du
produit.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modele de la machine et le numéro de six chiffres imprimé

sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Porter des chaussures de sécurité !

Porter un pantalon long.

Toujours guider I'appareil avec les deux mains.

Assurez-vous que les personnes présentes ne puissent pas
étre touchées par des matériaux projetés ou tombant.

Etre prét & subir un recul.

Tenez-vous éloigné des lames en rotation. Les lames en
rotation peuvent entrainer des blessures corporelles.

P E0O@I>I
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Ne pas exposer la machine a la pluie.

(X)

Les personnes présentes doivent respecter
une distance minimale de 5 m pendant
I'utilisation de 'appareil.

AVERTISSEMENT : Avant les travaux d’entretien, retirez
I'accu.

Le niveau de puissance acoustique garanti sur cette plaque
estde 90 dB.

Les déchets de piles et les déchets d'équipements
électriques et électroniques (déchets d'équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer dans
Z les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer separément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d’accumulateurs et
les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre 'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et
les déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et
d’équipements électriques et électroniques.
Les déechets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniere
écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez
les données personnelles qui pourraient s’y trouver.
A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE
et sa batterie
se recyclent
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Tipo di costruzione Motozappa a batteria
Numero di serie 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaggio batteria 18V—=

Giri a vuoto, bassa velocita 0-150 min”!

Giri a vuoto, media velocita 0-177 min”!

Giri a vuoto, alta velocita 0-205 min”!
Diametro lama sminuzzatrice 230 mm
Larghezza di lavoro 213 mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Peso senza batteria 7,1kg

Peso batteria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C

Batterie consigliate

M18B...; M18HB...; M18FB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418...; M18...

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Vibrazioni allimpugnatura anteriore
Vibrazioni allimpugnatura posteriore

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle diverse unita di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per 'uso della testa utilizzata.

PN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione

preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile € utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in funzione ma non
sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA MOTOZAPPA

Non usare il dispositivo con condizioni atmosferiche avverse,
soprattutto non in presenza di rischio di fulmini. In questo modo si
riduce il rischio di folgorazione.

Controllare accuratamente I'area di applicazione per la presenza di
animali selvatici prima dell'uso. Gli animali selvatici possono essere
feriti dal dispositivo.

Controllare attentamente I'area di applicazione e rimuovere pietre,
bastoni, fili, ossa o altri corpi estranei. Eventuali corpi estranei eiettati
possono causare lesioni.

Prima dell'uso, verificare che non vi siano parti danneggiate sulle
lame sminuzzatrici. Eventuali parti danneggiate aumentano il rischio di
lesioni.

Seguire le istruzioni per la sostituzione degli accessori. Dadi o viti di
bloccaggio non correttamente serrati sulle lame sminuzzatrici possono
danneggiarle o causarne il distacco.

ITALIANO

Indossare occhiali di sicurezza, protezioni per I'udito, una protezione
per la testa e guanti protettivi. Indossare adeguati dispositivi di
protezione riduce il rischio di lesioni dovute all'eiezione di piccole parti o al
contatto accidentale con le lame sminuzzatrici.

Indossare sempre scarpe di sicurezza quando si utilizza il
dispositivo. Non azionare il dispositivo a piedi nudi o con scarpe
aperte. In questo modo si evitano lesioni ai piedi causate dal contatto con
le lame sminuzzatrici rotanti.

Indossare sempre pantaloni lunghi quando si utilizza la macchina.
La pelle nuda aumenta il rischio di lesioni da materiale eiettato.

Durante I'uso, tenere lontane le persone che si trovano nelle
vicinanze. Parti eiettate possono causare lesioni gravi.

Durante I'utilizzo tenere sempre il dispositivo con entrambe le mani.
Guidando il dispositivo con entrambe le mani si evita di perdere il controllo
su di esso.

Tenere sempre il dispositivo per le maniglie isolate per essere
protetti nel caso in cui le lame sminuzzatrici dovessero entrare in
contatto con una linea elettrica. In caso di contatto con un cavo sotto
tensione, anche le parti metalliche dell'utensile possono condurre corrente
ed esporre 'operatore al rischio di folgorazione.

Avere sempre cura di stare in piedi saldamente e azionare il

dispositivo solo se si sta in piedi sul suolo. Superfici scivolose o
instabili possono far perdere I'equilibrio o il controllo del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo su pendii estremamente ripidi. In questo
modo si riduce la perdita di controllo, il rischio di scivolare e cadere e si
prevengono le lesioni.

Quando si lavora su un pendio, accertarsi di un posizionamento
stabile e lavorare sempre ad angolo retto rispetto al pendio. Non
lavorare mai in senso longitudinale rispetto alla pendenza ed esercitare
la massima cautela quando si cambia direzione. In questo modo si riduce
:a perdita di controllo, il rischio di scivolare e cadere e si prevengono le
lesioni.

Durante I'uso, tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame
sminuzzatrici. Prima di avviare il dispositivo, assicurarsi che le lame
sminuzzatrici non tocchino nulla. Puo bastare un piccolo momento di
disattenzione durante l'uso del dispositivo per causare lesioni gravi.

Non guidare il dispositivo tenendolo al di sopra dell'altezza di vita. In
questo modo si impedisce il contatto accidentale con le lame sminuzzatrici
e si ottiene un migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.

Mantenere sempre il controllo sul dispositivo e non toccare le lame
sminuzzatrici o le altre parti rotanti pericolose fino a quando sono
ancora in movimento. In questo modo si riduce il rischio di lesioni
causate da parti rotanti.

Trasportare il dispositivo solo quando & spento e tenerlo lontano
dal corpo. Una corretta manipolazione del dispositivo riduce il rischio di
contatto accidentale con le lame sminuzzatrici rotanti.

Per le lame sminuzzatrici utilizzare solo i pezzi di ricambio specificati
dal produttore Eventuali parti di ricambio non autorizzate possono
causare danni e lesioni.

Prima di rimuovere gli sfalci o prima di eseguire lavori di
manutenzione, assicurarsi che 'interruttore principale sia spento e
che la batteria sia scollegata. Un'attivazione inavvertita del dispositivo
durante la rimozione di sfalci o durante i lavori di manutenzione potrebbe
avere conseguenze gravi.

Contraccolpi - cause e avvertenze

Per contraccolpo si intende un'improvviso movimento del dispositivo verso
un lato, in avanti o all'indietro. Cio puo accadere se le lame sminuzzatrici
si inceppano o rimangono impigliate in un pollone o in un ceppo d'albero,
ad esempio. Il contraccolpo puo essere cosi violento che il dispositivo e/o
l'operatore vengono spinti via e si perde il controllo del dispositivo.

Adottando le seguenti precauzioni, € possibile evitare che si creino
contraccolpi e i pericoli ad essi associati.

Tenere saldamente il dispositivo con entrambe le mani e prepararsi
ad assorbire I'eventuale contraccolpo con le braccia. Il contraccolpo
puo aumentare il rischio di lesioni poiché il dispositivo si muove
inaspettatamente. Il contraccolpo pud essere controllato prendendo le
dovute precauzioni.

Se le lame sminuzzatrici si inceppano o si desidera interrompere

il processo di lavorazione, spegnere il dispositivo e tenerlo

nella sua posizione finché le lame sminuzzatrici non si fermano
completamente. Non cercare mai di tirare il dispositivo ancora

in funzione fuori dal materiale o all'indietro quando le lame
sminuzzatrici sono inceppate. In caso contrario ne pué derivare un
contraccolpo. Ricercare ed eliminare la causa dell'inceppamento delle
lame sminuzzatrici.

Non utilizzare lame sminuzzatrici smussate o danneggiate. Lame
sminuzzatrici smussate o danneggiate aumentano il rischio che si
inceppino o si impiglino provocando un contraccolpo.

Assicurarsi di avere la vista libera sul materiale da tagliare. |
contraccolpi sono piu frequenti quando non si vede esattamente cosa si
sta tagliando.

Assicurarsi di avere la vista libera sul terreno. | contraccolpi sono piu
frequenti quando non si vede esattamente cosa si sta lavorando.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Non lavorare materiali pericolosi con la motozappa.

In condizioni di lavoro polverose indossare una maschera respiratoria per
ridurre i rischi per la salute dovuti all'inalazione della polvere.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di cavi elettrici sotterranei, linee
telefoniche, tubature rigide o tubi flessibili.

ATTENZIONE! Il prodotto pud rimbalzare verso l'alto e/o saltare in avanti
se i denti colpiscono un terreno estremamente duro e compatto, un
terreno ghiacciato o ostacoli interrati come grosse pietre, radici e ceppi.

C ITALIAN

Spegnere il motore e attendere che le lame sminuzzatrici si siano
completamente fermate prima di spostare il dispositivo in un'altra area.
Assicurarsi che durante tale operazione le lame sminuzzatrici non
tocchino il suolo. Anche quando il motore & spento, le lame sminuzzatrici
e il dispositivo stesso potrebbero subire danni.

Se il terreno da lavorare & duro o secco, innaffiarlo senza farlo
completamente imbibire d’acqua, lasciare all'acqua il tempo necessario
per penetrare nel suolo ovvero lasciare defluire 'acqua in eccesso prima
di iniziare a lavorare.

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica
oppure persone che non abbiano familiarita con le presenti istruzioni
d'uso utilizzino questa macchina. Le norme locali possono limitare I'eta
delloperatore.

Mantenere sempre libere e pulite le aperture di ventilazione.

Mantenere sempre intatte e pulite le lame sminuzzatrici. Le lame
sminuzzatrici sottoposte a una corretta manutenzione si inceppano

meno spesso e sono pill facili da maneggiare. Le lame sminuzzatrici

non possono essere riaffilate o riparate. Lame sminuzzatrici danneggiate
possono provocare movimenti ovalizzati e aumentare il rischio di incidenti
per l'operatore.

Non utilizzare prolunghe per I'attacco dell'utensile. Una prolunga
renderebbe il dispositivo difficile da controllare e pud causare lesioni.

Utilizzare la tracolla per facilitare il lavoro e mantenere un migliore
controllo del dispositivo.

Non indossare pit tracolle contemporaneamente. Quando si utilizza
una tracolla, assicurarsi che nessun altro capo di abbigliamento ostacoli
I'apertura e la rimozione della tracolla.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di oggetti che bruciano o fumano,
come sigarette, fiammiferi o cenere calda.

Per ridurre al minimo i rischi per la salute derivanti da vapori o polveri,
non utilizzare il dispositivo in prossimita di prodotti tossici, cancerogeni o
comunque pericolosi. Questi includono tra I'altro amianto, arsenico, bario,
berillio, piombo, pesticidi o altri materiali nocivi alla salute.

Lavorare con attenzione nelle vicinanze di piante ornamentali ed altri
ostacoli. Gli accessori da taglio possono tagliare/danneggiare molti
materiali.

Non usare il dispositivo senza la copertura di sicurezza. Durante I'utilizzo,
la copertura di sicurezza deve restare sempre montata. L'uso del
dispositivo senza la copertura di sicurezza pud causare gravi lesioni.

Non usare il dispositivo senza I'impugnatura anteriore. Limpugnatura
anteriore deve essere sempre montata durante il funzionamento.

Restare preparati a movimenti imprevisti in caso di contatto con oggetti
duri. La perdita di controllo del dispositivo pud causare gravi lesioni.

Il materiale eiettato pud rimbalzare su superfici dure come muri,
alberi o blocchi di pietra e causare lesioni. Nelle aree strette, lavorare
manualmente se possibile.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati dalle parti di
taglio dell'utensile. Mantenere le persone estranee e, in particolar modo,
i bambini e gli animali domestici ad una distanza di almeno 5 m dall'area
di lavoro.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve
avere visione chiara dell'area di lavoro in modo da identificare i potenziali
pericoli.

Controllare il prodotto prima dell'uso. Controllare e serrare le parti
eventualmente allentate. Assicurarsi che paralame e manici siano montati
accuratamente e correttamente. Sostituire le parti danneggiate prima
dell'utilizzo.

Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare parti e accessori non
raccomandati dalla ditta produttrice.

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si utilizza questo prodotto.
Nel caso in cui si sia lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che
rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto I'influenza di alcool,
droghe o medicinali.




Prestare attenzione ad un posizionamento e un equilibrio sicuri. Evitare
una postura anomala. Una sovraestensione puo causare la perdita di
equilibrio o il contatto con superfici calde.

Le lame sminuzzatrici sono taglienti. Quando si maneggiano le lame
sminuzzatrici, indossare robusti guanti protettivi antiscivolo. Non toccare
mai una lama sminuzzatrice quando la batteria & inserita nel dispositivo.
Lo stesso vale per gli interventi di manutenzione.

AVVERTENZA! Se I'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare
in modo anormale, arrestarlo immediatamente e controllare eventuali
danni identificando la causa delle vibrazioni. Riparare eventuali danni
o far sostituire i pezzi da un centro servizi autorizzato.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere
ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

Il prodotto & concepito soltanto per I'uso all'esterno e da persona in piedi.
La motozappa € adatta ai seguenti lavori:

« per allentare il terreno

« per allentare il terreno intorno alle piante
« per l'incorporazione di fertilizzanti

« per creare avvallamenti o solchi

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato
per l'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non € possibile escludere del
tutto i rischi residui. Durante 'uso possono presentarsi i seguenti rischi,
per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare una
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

« Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo ['uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.
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In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore
ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati,
arresto improwviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il
display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di
carica finché I'accumulatore non é raffreddato. Quando il display di carica
si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

In caso di inceppamento, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e
solo successivamente rimuovere i detriti. In caso di detriti piti grossolani,
rimuovere la coppiglia e la lama sminuzzatrice per raggiungere pit
facilmente i detriti. Per sostituire le lame sminuzzatrici dopo aver rimosso
i detriti, seguire le istruzioni riportate nella sezione immagini di questo
manuale.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Spegnere sempre il dispositivo quando si cambia posizione. Tenere il dito
lontano dall'interruttore di accensione quando si trasporta il dispositivo.
Un'inavvertita accensione pud causare gravi lesioni.

Prima di riporre o trasportare il dispositivo, rimuovere la batteria e lasciarla
raffreddare.

Trasportare il dispositivo tenendolo per la maniglia anteriore per evitare
un’accensione accidentale. La corretta manipolazione del dispositivo
riduce il rischio di lesioni.

Per il trasporto, assicurare I'utensile contro il movimento e la caduta per
prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre in un luogo
asciutto e ben ventilato non accessibile ai bambini. Per ulteriore sicurezza,
riporre la batteria separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico. Non riporre all'esterno.

Non immergere in acqua o sciacquare con il tubo da giardino. Non pulire
con un'idropulitrice ad alta pressione. Se I'acqua penetra in un dispositivo
elettrico, cresce il rischio di scosse elettriche. Conservare il dispositivo al
chiuso.

Non conservare il dispositivo elettrico vicino a fertilizzanti o prodotti
chimici.

/

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condizioni di assoluta
sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben
avvitati.

AVVERTENZA! Le lame sminuzzatrici sono taglienti. Prestare attenzione
e indossare robusti guanti da lavoro durante I'assemblaggio, la
sostituzione, la pulizia o il controllo del blocco del perno.

L'ispezione del prodotto richiede molta accuratezza e know-how tecnico
e deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico di assistenza
qualificato. Inviare il prodotto ad un centro di assistenza autorizzato per
qualsiasi lavoro di ispezione o riparazione. Per la manutenzione usare
esclusivamente parti di ricambio identiche.

Prima di eseguire lavori di manutenzione o pulizia, spegnere il dispositivo
e togliere la batteria.

Eseguire soltanto le impostazioni e riparazioni qui descritte. Per tutti
gli altri interventi di riparazione si prega di contattare un rivenditore
specializzato autorizzato.

Dopo ogni uso pulire il prodotto con un panno asciutto, morbido. Parti
danneggiate devono essere riparate o sostituite in un centro di assistenza
autorizzato.

Controllare ad intervalli regolari che tutti i dadi, bulloni e viti siano
correttamente serrati per garantire il funzionamento in sicurezza del
prodotto.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere

fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Indossare guanti protettivi!

Utilizzare le protezioni per ['udito!

Durante 'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Indossare calzature antinfortunistiche!

Indossare pantaloni lunghi.

Guidare il dispositivo sempre con entrambe le mani.
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Assicurarsi che le persone presenti nelle vicinanze non
vengano colpite da materiali espulsi o in caduta.

Restare preparati alla possibilita di contraccolpi.

Tenersi lontani dalle lame sminuzzatrici. Il contatto del
corpo con le lame sminuzzatrici provoca lesioni.

Non esporre la macchina alle intemperie.

Durante I'utilizzo le persone nelle vicinanze
devono mantenere una distanza minima
di5m.

AWVISO: Rimuovere la batteria prima di qualsiasi lavoro di
manutenzione.

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta di
fabbrica & di 90 dB.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e smaliti
separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le
sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando
e riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FOPH-CA

Tipo de construccion

Motoazada a bateria

Numero de produccion 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Tension de la bateria 18V =
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja 0-150 min”!
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro media 0-177 min”!
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta 0-205 min”!
Didmetro de cuchilla de corte 230 mm

Anchura de trabajo 213 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Peso sin bateria 7,1kg

Peso de bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...; M18FB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418...; M18...
Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicién segin

norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica / Tolerancia K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Vibracién en el mango anterior

Vibracién en el mango posterior

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Los datos técnicos y las homologaciones de los cabezales intercambiables para el uso en las diferentes unidades de accionamiento los puede obtener
de las correspondientes instrucciones de operacion de los cabezales intercambiables utilizados.

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y se
puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente

el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esté funcionando,

pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y

los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con esta
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA MOTOAZADA

No utilizar el aparato con mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
impactos de rayos. De esta forma evitara el riesgo de ser alcanzado por un
rayo.

Antes del uso, controlar a fondo si hay animales silvestres en la zona de
aplicacion. Los animales silvestres pueden sufrir lesiones provocadas por el
aparato.

Examinar con cuidado la zona de aplicacion y retirar piedras, palos,
alambres, huesos y otros cuerpos extraios. Los cuerpos extrafos
proyectados pueden causar lesiones.

Antes del uso, controlar si hay piezas de las cuchillas de corte que estan
dafiadas. Las piezas dafiadas aumentan el riesgo de lesiones.

Cumpla con las indicaciones sobre el cambio de accesorios. Las
tuercas de seguridad o los tornillos de las cuchillas de corte no apretados
correctamente pueden dafarlas o provocar que se suelten.

Utilice gafas protectoras, proteccion auditiva, proteccion de cabeza
y guantes de proteccion. Si se lleva puesto un equipo de proteccion
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adecuado, ello reduce el riesgo de lesiones provocadas por pequefias piezas
proyectadas o por un contacto involuntario con las cuchillas de corte.

Utilizar siempre calzado de seguridad al operar el aparato. No operar el
aparato estando descalzo o con calzado abierto. De esta forma evitara
lesiones en los pies por contacto con las cuchillas de corte giratorias.

Llevar siempre puestos pantalones largos al operar la maquina. La piel
desnuda aumenta el riesgo de lesiones por efecto de materiales proyectados.

Mantener alejadas a las personas proximas durante el uso del aparato.
Las piezas proyectadas pueden provocar lesiones graves.

Durante el uso, guiar el aparato siempre con ambas manos. Guiar el
aparato con ambas manos impide que pierda el control del aparato.

Sujete siempre el aparato por las superficies de agarre con aislamiento
por si las cuchillas de corte entran en contacto con cables eléctricos. Si
se produce un contacto con un cable conductor de corriente es posible que
las partes de metal de la herramienta también pasen a conducir corriente y
provoquen una descarga eléctrica en el operador.

Asegurese siempre de que se encuentra en una posicion fija y opere

el aparato solo si se encuentra de pie sobre el suelo. Las superficies
resbaladizas o inestables pueden provocar que pierda el equilibrio o el control
de la herramienta.

No utilizar el aparato en pendientes extremadamente pronunciadas. Asi
se reduce el riesgo de perder el control del aparato, resbalar o caerse y se
evitan lesiones.

Asegurarse de que la posicion es segura si se trabaja en una pendiente
y trabajar siempre en sentido transversal respecto de la pendiente.

No trabajar nunca en sentido longitudinal respecto de la inclinacion de la
pendiente y hacer que prevalga siempre el maximo cuidado a la hora de
cambiar de direccion. Asi se reduce el riesgo de perder el control del aparato,
resbalar o caerse y se evitan lesiones.

Durante su funcionamiento, mantenga todas las partes del cuerpo lejos

de las cuchillas de corte. Antes de arrancar el aparato, asegurese de que
las cuchillas de corte no estan en contacto con nada. Un simple momento
de descuido durante la operacion del aparato puede provocar lesiones graves.

No elevar el aparato por encima de la altura de la cadera. De esta forma
se evita el contacto involuntario con las cuchillas de corte y se puede controlar
mejor el aparato en situaciones imprevistas.

Mantenga siempre el control del aparato y no toque las cuchillas de
corte, asi como tampoco otras piezas giratorias peligrosas mientras que
estan se estén moviendo. Asi disminuira el riesgo de lesiones por efecto de
piezas giratorias.

Transportar el aparato estando este siempre desconectado y, al hacerlo,
mantenerlo alejado del cuerpo. La manipulacion correcta del aparato reduce
el riesgo de un contacto involuntario con las cuchillas de corte giratorias.

Utilizar solo las piezas de repuesto especificadas por el fabricante
para las cuchillas de corte. Las piezas de repuesto no autorizadas pueden
provocar dafios y lesiones.

Antes de eliminar los restos de corte o de realizar trabajos de
mantenimiento, asegurarse de que el interruptor principal esta apagado
y que se ha extraido la bateria. La activacion involuntaria del aparato al
retirar restos de material o durante trabajos de mantenimiento puede conllevar
lesiones muy graves.

Retroceso - Causas e indicaciones de advertencia

Se habla de retroceso cuando el aparato se desplaza de forma rapida y
repentina hacia un lado, hacia delante o hacia atras. Ello se puede producir
cuando las cuchillas de corte se bloquean o quedan atrapadas, por ejemplo,
en un brote tierno o un tocdn de arbol. El retroceso puede ser tan fuerte que
el aparato y/o el operador se vea sometido a un fuerte empuje perdiéndose el
control del aparato.

Tomando las siguientes medidas de precaucion se pueden evitar retrocesos y
los peligros que estos conllevan.

Mantenga fuertemente sujeto el aparato con ambas manos y preparese
a tener que amortiguar con sus brazos los retrocesos que se puedan
producir. Un retroceso puede aumentar el riesgo de lesiones ya que el
aparato se movera de forma inesperada. Si se toman medidas de precaucion
adecuadas se consigue controlar el retroceso.

Si las cuchillas de corte se bloquean o usted desea interrumpir el
proceso de operacion, apague el aparato y manténgalo sujeto hasta que
las cuchillas de corte se hayan parado por completo. Si las cuchillas

de corte estan bloqueadas, no intente jamas extraer el aparato en
funcionamiento del material o tirar de €l hacia atras. De lo contrario, se
puede producir un retroceso. Busque y solucione la causa por la que se han
quedado bloqueadas las cuchillas de corte.

No utilizar cuchillas de corte desafiladas o dafiadas. Las cuchillas de corte
desafiladas o dafiadas aumentan el riesgo de que estas se bloqueen o se
queden atrapadas provocando un retroceso.

Asegrese de tener buena visibilidad de los recortes de hierba que
realiza. Los retrocesos se producen con mas frecuencia si no puede ver
exactamente qué es lo que esta cortando.

Asegurese de tener buena visibilidad sobre el suelo. Los retrocesos se
producen con mas frecuencia si no puede ver exactamente con qué esta
operando.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No trabajar con materiales peligrosos usando esta motoazada.

En el caso de condiciones de trabajo con polvo, llevar puesta una mascarilla
de proteccion respiratoria para disminuir los riesgos para la salud por
inhalacién de polvo.

No utilizar el aparato cerca de cables de corriente subterraneos, cables
telefonicos, tuberias 0 mangueras.

PRECAUCION El producto puede rebotar hacia arriba y/o saltar hacia delante
si las puas golpean un suelo muy compacto, suelo helado u obstaculos
enterrados como piedras grandes, raices y tocones.
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Apagar el motor y esperar a que las cuchillas de corte se hayan parado por
completo antes de llevar el aparato a otra zona de trabajo. Al hacerlo, tener
cuidado de que las cuchillas de corte no toquen el suelo. Las cuchillas de
corte y el aparato también pueden sufrir dafios estando el motor apagado.

Cuando el suelo sobre el que se debe trabajar es duro o esta seco,
humedecer el suelo, pero sin que se empape completamente y dejar tiempo
para que el agua se infiltre en el suelo o que corra el agua sobrante antes de
comenzar a operar.

No se debe permitir en ninglin caso que se haga uso de esta maquina por
parte de nifios, personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o sin experiencia o conocimientos o de personas no familiarizadas
con este manual de instrucciones. Es posible la existencia de regulaciones
locales que limiten el rando de edad del operador.

Mantener los orificios de ventilacion siempre libres y limpios.

Mantener siempre las cuchillas de corte intactas y limpias. Las cuchillas
de corte cuidadas correctamente se bloquean con menos frecuencia y su
manipulacién es mas facil. No es posible realizar un afilado posterior de las
cuchillas de corte ni someterlas a un mantenimiento. Las cuchillas de corte
dafiadas pueden provocar movimientos excéntricos aumentando asf el riesgo
de accidente para el operador.

No utilice ningan alargador para la pieza de montaje de la herramienta.
El alargador hace que el aparato sea dificil de controlar y puede producir
lesiones.

Utilice la correa de hombros para facilitarle el trabajo y mantener un mejor
control del aparato.

No utilice varias correas de hombros al mismo tiempo. Al utilizar una correa
de hombros, asegurese de que no hay otras prendas de ropa que puedan
impedir abrir o retirar la correa.

No utilizar el aparato cerca de objetos que arden o emiten humo, tales como
cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

Afin de minimizar los riesgos para la salud debidos a vapor o polvo, no utilizar
el aparato cerca de sustancias toxicas o carcinogenas o que supongan ofro
tipo de riesgo. Entre ellas se incluyen, entre otras, amianto, arsénico, bario,
berilio, plomo, pesticidas u otros materiales dafinos para la salud.

Trabaje con cuidado alrededor de las plantas ornamentales y de otro tipo de
posibles obstaculos. Los accesorios de corte pueden trocear o dafiar muchos
materiales.

No utilizar el aparato sin tapa protectora. La tapa protectora debe permanecer
montada durante el funcionamiento. La utilizacién del aparato sin tapa
protectora puede provocar lesiones graves.

No utilizar el aparato sin la empufiadura delantera. La empufiadura delantera
debe permanecer montada durante el funcionamiento.

Prepérese ante posibles movimientos inesperados en el caso de que se
produzcan contactos con objetos duros. La pérdida de control del aparato
puede producir lesiones graves.

El material proyectado puede impactar en superficies duras como muros,
arboles o blogues de piedra y provocar lesiones. Siempre que sea posible,
trabajar manualmente en zonas estrechas.

Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio de corte. Mantenga a las
demés personas, y en especial a los nifios y a los animales, a una distancia
minima de 5 m de la zona de corte.

No opere la méquina en condiciones de iluminacion deficiente. El operario
debe contar con una vision clara del area de trabajo para identificar los
peligros potenciales.

Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise y apriete las piezas sueltas.
Asegurese de que todas las protecciones y mangos estan unidos de forma
correcta y segura. Sustituya cualquier pieza damnificada antes de su
utilizacion.

No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice piezas o accesorios que
no sean los recomendados por el fabricante.

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al utilizar este producto. Si
trabaja en un area donde existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
€asco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y
evitar asi que se enmarafie en cualquier pieza mvil.

No utilice este aparato si esta cansado o si se encuentra bajo la influencia de
drogas, alcohol 0 medicamentos.

Asegurarse de estar en una posicion de apoyo segura y en equilibrio. Evite
una postura anormal del cuerpo. Extender demasiado una parte del cuerpo




puede provocar una pérdida de equilibrio o que se entre en contacto con
superficies calientes.

Las cuchillas de corte estan muy afiladas. Al manejar cuchillas de corte, lleve
siempre puestos guantes protectores antideslizantes y resistentes al desgaste.
No toque nunca la cuchilla de corte cuando la bateria esta instalada en el
aparato. Lo mismo se aplica en el caso de trabajos de mantenimiento.

ADVERTENCIA! Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o
comienza a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente la
maquina e inspeccione la maquina en busca de dafos o para identificar
la causa de la vibracion. La reparacion de dafios y la sustitucion de piezas
deben ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger
el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los
ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de

mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El producto ha sido disefiado solo para su uso en exteriores y por una persona
que esté de pie.

La motoazada ha sido disefiada para los siguientes trabajos:

* para descompactar el suelo

+ para descompactar el suelo y las plantas cercanas
+ parala aportacion de fertilizantes

+ para la realizacion de zanjas o surcos

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del producto se
pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener en
cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.
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En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente
altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después conectarlo
ofra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria.
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte
de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANEJO

En caso de bloqueo, apagar el aparato, extraer la bateria y solo después de
esto proceder a eliminar las impurezas. Si se producen grandes impurezas,
retirar las clavijas hendidas y las cuchillas de corte para acceder a dichas
impurezas con mayor facilidad. Para volver a colocar las cuchillas de corte
después de haber eliminado las impurezas se han de seguir las instrucciones
en la seccion de imagenes de este manual.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Al cambiar de lugar, apagar siempre el aparato. Al transportar el aparato,
mantener el dedo alejado del disparador. Si se activa de forma involuntaria se
pueden provocar lesiones graves.

Antes de almacenar o transportar el aparato, extraer la bateria y dejar que
se enfrie.

Transportar el aparato cogiéndolo del asa delantera a fin de evitar un
encendido involuntario. Un manejo correcto del aparato reduce el riesgo de
lesiones.

Para el transporte, asegure la maquina para que no se mueva ni se caiga y
evitar asi lesionar a alguien o dafiar la maquina.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en el producto. Guarde
en una zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Para mayor seguridad, almacene la bateria y el producto por separado.

Evite el contacto con agentes corrosivos tales como productos quimicos de
jardineria o sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

No sumergir en el agua o rociar con una manguera de jardin. No limpiar con
una hidrolimpiadora de alta presién. Si llega agua al interior de un aparato
eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica. Aimacenar el aparato en un
espacio interior.

No guardar el aparato eléctrico cerca de fertilizantes o sustancias quimicas.

/

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estan firmemente
sujetos para garantizar un trabajo seguro con el aparato para jardin.

jADVERTENCIA! Las cuchillas de corte estan muy afiladas. Durante el
montaje, la sustitucion y la limpieza o al comprobar la seguridad del perno,
tenga mucho cuidado y lleve guantes protectores resistentes al desgaste.

Para inspeccionar el producto se requiere sumo cuidado, asi como
conocimientos especializados. Es imprescindible que deje este trabajo
en manos de un técnico de servicio cualificado. Envie el producto para
su inspeccion o reparacion a un centro de servicio autorizado. Para el
mantenimiento, utilice solo piezas de repuesto idénticas.

Antes de llevar a cabo trabajos de mantenimiento o limpieza, apagar el
aparato y retirar la bateria.

Realice solo los ajustes y las reparaciones aqui descritas. Por favor, para el
resto de trabajos de reparacion, dirijase a un distribuidor autorizado.

Después de cada uso, limpie el producto con un pafio seco y suave. Las
piezas dafiadas deben ser reparadas o sustituidas por un centro de servicio
autorizado.

Compruebe a intervalos regulares que todas las tuercas, pernos y tornillos
estan apretados correctamente a fin de garantizar el funcionamiento seguro
del producto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la maquina.

f iATENClON! jADVERTENCIA! jPELIGRO!
> —

Usar guantes protectores

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

jUsar calzado de seguridad!

@ Usar protectores auditivos!

Llevar puestos pantalones largos.

Guiar el aparato siempre con ambas manos.

Asegurarse de que materiales proyectados o caidos no
alcancen a las personas que se encuentren cerca.

C ESPANOL

'! Estar preparado para reaccionar ante un retroceso.

Manténgase alejado de las cuchillas de corte giratorias.
El contacto del cuerpo con las cuchillas de corte giratorias
provoca lesiones.

No exponga la maquina a la lluvia.

Durante el uso, las personas préximas
deben respetar una distancia minima de
5m.

ADVERTENCIA: Extraer la bateria antes de realizar
trabajos de mantenimiento.

El nivel de potencia acustica garantizado segun lo indicado
9 0 en esta placa es de 90 dB.
d

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la basura
doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
b electrénicos se deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.
Inféormese en las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos
de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucion de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje de sus
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos a
reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio)
y de aparatos electricos y electronicos contienen valiosos
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son desechados
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

n Velocidad en vacio

V Tension
= Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

U K Marcado de conformidad britanico
cA

[ Marcado de conformidad ucraniano

[ H [ certificado EAC de conformidad




Tipo Fresa de lavoura a bateria
Numero de produgéo 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Tens&o da bateria 18V =
Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade 0-150 min”!
Velocidade de marcha lenta sem carga, média velocidade 0-177 min”!
Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade 0-205 min”!
Didmetro da lamina 230 mm

Largura de trabalho 213 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Peso sem bateria 7,1kg

Peso bateria (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18...

Informagoes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

Vibragéo no manipulo dianteiro

Vibragdo no manipulo traseiro

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Os dados técnicos e as licengas dos cabegotes para a utilizagdo em diversas unidades de acionamento constam no manual de instrugées do cabegote

usado.

FNATENGAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma
EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar da exposigao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicages diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta reaimente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagoes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
|apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PRA A FRESA DE LAVOURA

Néo use o dispositivo em caso de mau tempo, particularmente
quando houver o risco de relampago. Assim, vocé reduz o perigo de
ser atingido por um reldmpago.

Antes da utilizagao, verifique cuidadosamente se ha animais
selvagens na area de aplicagdo. Animais selvagens podem ser feridos
pelo dispositivo.

Verifique cuidadosamente a area de aplicagao e remova pedras,
varas, arames, 0ssos e outros corpos estranhos. Corpos estranhos
arremessados podem causar feridas.

Antes da utilizagao, verifique se as laminas tem pecas danificadas.
Pegas desgastadas ou danificadas aumentam o risco de ferir-se.

Observe as instrugdes para a troca dos acessorios. Porcas de fixagao
ou parafusos ndo apertados corretamente nas laminas podem podem
danificar as laminas ou solta-las.

Use dculos de protegao, protegédo auditiva, protegao da cabeca

e luvas de protegao. A utilizagédo de um equipamento de protecéo
adequado reduz o risco de ferir-se devido a pegas pequenas projetadas
ou ao contato acidental com as laminas.

Sempre use luvas de protegao ao utilizar o dispositivo. Nao use o
dispositivo descalgo ou com sandalias. Assim, vocé evita feridas dos
pés devido ao contacto com as laminas rotativas.

Sempre use calgas compridas ao usar a maquina. A pele nua aumenta
o risco de ferir-se devido ao material arremessado.

Mantenha outras pessoas afastadas durante a utilizagao. Pegas
arremessadas podem causar feridas graves.

Sempre opere o dispositivo com as duas maos. A utilizagao do
dispositivo com as duas mé&os evita a perda de controle sobre o
dispositivo.

Sempre segure o dispositivo nas pegas isoladas para o caso das
laminas entrarem em contato com linhas elétricas. Em caso de
contato com condutores elétricos, as pegas metdlicas da ferramenta
também podem ficar sob tens&o e provocar um choque elétrico do
utilizador.

Sempre se mantenha em uma posigao segura e s utilize o
dispositivo com os pés bem assentes na terra. Superficies
escorregadias ou instaveis podem deixar vocé perder o equilibrio ou o
controle sobre a ferramenta.

@
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Nao use o dispositivo em encostas extremamente ingremes. Assim
podem ser evitados a perda de controlo, o risco de derrapar e cair e
feridas.

Assegure-se de ter uma posigao segura ao trabalhar em encostas e
sempre trabalhe em sentido transversal a encosta. Nunca trabalhe em
sentido longitudinal & inclinagéo da encosta e tenha o maximo cuidado ao
mudar a dire¢@o. Assim podem ser evitados a perda de controlo, o risco
de derrapar e cair e feridas.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas das laminas durante

a operagao. Antes de arrancar o dispositivo, assegure-se de que as
laminas ndo toquem em nada. J4 um pequeno momento de negligéncia
durante a operagdo do dispositivo pode causar feridas graves.

Nao use o dispositivo acima do nivel da cintura. Assim pode ser
evitado o contato acidental com as laminas e o dispositivo pode ser
controlado melhor em situagdes inesperadas.

Mantenha sempre o controle sobre o dispositivo e nao toque nas
laminas enquanto elas ainda estiverem em movimento. Assim, vocé
evita o risco de ferir-se devido as pegas rotativas.

S6 transporte o dispositivo desligado e mantenha-o afastado
do corpo. A utilizagao correta do dispositivo reduz o risco de contato
acidental com as laminas rotativas.

S6 use as pegas de reposigéo indicadas pelo fabricante para as
laminas. Pegas de reposicao inadmissiveis podem causar danificagbes
e feridas.

Antes de remover residuos de corte ou de realizar trabalhos de
manutencao, assegure-se de que todos os interruptores principais
estejam desligados e a bateria esteja desconectada. A ativagdo
acidental do dispositivo ao remover residuos de corte ou durante
trabalhos de reparagdo pode causar feridas graves.

Recuo - Causas e avisos

O recuo ¢ o deslocamento repentino do dispositivo para o lado, a frente
ou para trés. Isso pode acontecer quando as laminas blogquearem ou, por
exemplo, ficarem presas em um rebento ou um toco de arvore. O recuo
pode ser tao forte que o dispositivo e/ou o operador sdo empurrados ao
lado e perdem o controle sobre o dispositivo.

Com as seguintes medidas de precaugéo podem ser evitados os recuos
€ 0s perigos correspondentes.

Sempre segure bem o dispositivo com as duas maos e prepare-se
para absorver eventuais recuos com os bragos. Um recuo pode
aumentar o risco de ferir-se, uma vez que o dispositivo se movimenta
inesperadamente. O recuo pode ser controlado com medidas de
precaugao adequadas.

Quando as laminas bloquearem ou se vocé quiser interromper o
processamento desligue o dispositivo e segure-o até as laminas
estiverem completamente paradas. Nunca tente retirar o dispositivo
em operagao do material ou puxa-lo para tras quando as laminas
estiverem bloqueadas. Caso contrario, podera haver um recuo.
Identifique e elimine a causa do bloqueio das laminas.

Né&o use laminas rombas ou danificadas. Laminas rombas ou
danificadas aumentam o risco das laminas bloquearem ou ficarem
presas, causando um recuo.

Assegure-se de ter uma visdo livre  relva cortada. Recuos ocorrem
mais frequentemente quando vocé ndo vé o que esta cortando.

Assegure-se de ter uma visao livre ao solo. Recuos ocorrem mais
frequentemente quando vocé nédo vé o que esta tratando.

INSTRUGOES DE SEGURANGA SUPLEMENTARES

Néo trabalhe em materiais perigosos com a fresa de lavoura.

Use uma méscara respiratria em caso de condigdes de trabalho
poeirentas para evitar riscos de saide devidos a aspiragéo de pé.

Néo use o dispositivo na proximidade de cabos elétricos, linhas
telefonicas, tubos ou mangueiras subterraneos.

CUIDADO! O produto pode saltar para cima e/ou saltar para a frente
se os dentes atingirem solo extremamente duro, solo congelado ou
obstéculos enterrados, tais como pedras grandes, raizes e cepos

Desligue o motor e aguarde a parada completa das laminas antes de
colocar o dispositivo em outra area. Observe que as laminas ndo toquem
no solo. Mesmo com motor desligado, as l&minas e o dispositivo podem
ser danificados.

Quando o solo a processar estiver duro ou seco, molhe o solo, mas néo
completamente, para deixar tempo para a agua infiltrar ou permitir que a
4gua excessiva escoe antes do inicio do tratamento.

Nunca deixe criangas, pessoas com capacidades fisicas, sensoras ou
psiquicas limitadas ou falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas
que ndo se tenham familiarizado com o manual de instrucées usar esta
maquina. Disposices locais podem limitar a idade do utilizador.

Mantenha sempre livres e limpas as aberturas de ventilagao.

Sempre mantenha as laminas em estado perfeito e limpas. Laminas
bem cuidadas bloqueiam mais raramente e sdo mais faceis de manejar.
Nao é possivel afiar ou reparar as laminas. Laminas danificadas causam
movimentos ndo concéntricos e aumentam o risco de acidente para o
utilizador.

Nao use uma extens&o para o acessorio da ferramenta. Com uma
extensao, o dispositivo fica dificil de controlar o que pode causar feridas.

Use a alga de ombro para facilitar o trabalho e manter um melhor controle
sobre o dispositivo.

Nunca use vérias algas de ombro ao mesmo tempo. Na utilizago de
uma alga de ombro assegure-se de que outras pegas de vestuario nao
dificultem a abertura e a remogéo da alca.

Nao utilize o dispositivo na proximidade de objetos ardentes ou
fumegantes como cigarros, fésforos ou cinza quente.

Para minimizar os riscos de saide devido a vapores ou pés nunca use
o dispositivo na proximidade de substancias toxicas, carcinogéneas ou
outros produtos perigosos. Disso fazem parte, entre outros, amianto,
arsénio, bario, berilio, chumbo, pesticidas ou outros materiais nocivos
para a saude.

Trabalhe cuidadosamente em volta de plantas ornamentais e outros
obstaculos. Os acessorios de cortem podem cortar/danificar muitos
materiais.

Néo use o dispositivo sem cobertura de protegdo. A cobertura de
prote¢do sempre deve estar montada durante a operag&o. A utilizagéo do
dispositivo sem cobertura de protegdo pode causar feridas graves.

Né&o use o dispositivo sem pega dianteira. A pega dianteira sempre deve
estar montada durante a operagao.

Esteja preparado para movimentos inesperados em caso de contato com
objetos duros. A perda de controle sobre o dispositivo pode causar feridas
graves.

Material projetado pode ricochetear em superficies duras como muros,
arvores ou blocos de pedra e causar feridas. Trabalhe com as maos em
lugares estreitos, caso possivel.

Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio de corte. Mantenha
0s visitantes e especialmente as criangas e 0s animais, a uma distancia
de pelo menos 5 m da zona de corte.

Nao opere a motosserra em condicées de pouca iluminagdo. O operador
tem de ter uma vis&o clara da area de trabalho para identificar os
potenciais perigos.

Inspeccione o aparelho antes de o usar. Verifique e aperte as pegas
soltas. Assegure-se de que todas as protecgdes e cabos estéo unidos
de forma correcta e segura. Substitua qualquer peca danificada antes da
utilizagéo.

N&o modifique a maquina em qualquer forma nem use pegas e
acessorios que ndo sejam recomendados pelo fabricante.

Use éculos de protecgéo total para os olhos e ouvidos ao utilizar este
produto. Ao trabalhar numa érea onde haja um risco de queda de
objectos, tem que se usar uma protecgao para a cabega.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos ombros para
evitar que fique emaranhado em pegas méveis.

Nao opere esta unidade se estiver cansado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.

Mantenha um posi¢éo segura e o equilibrio. Evite uma postura anormal. A
hiperextenséo pode levar a perda do equilibrio ou ao tocar em superficies
quentes.

As laminas tem arestas afiadas. Use luvas de protegéo antiderrapantes
e resistentes ao manejar as laminas. Nunca toque na lamina quando

a bateria estiver no dispositivo. O mesmo se aplica aos trabalhos de
manutengao.

m ADVERTENCIA! Se a maquina cair, sofrer um impacto pesado
ou comegar a vibrar anormalmente, pare a maquina de imediato
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e verifique se existem danos ou identifique a causa da vibragéo.
Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou substituido por um
centro de assisténcia autorizado.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminag@o de acumuladores gastos que respeita
0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua

e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como &gua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O produto s6 destina-se ao uso ao ar livre e sé deve ser usado por uma
pessoa que esteja em pé.

Afresa de lavoura destina-se aos seguintes trabalhos:

descompactar a terra

descompactar a terra em volta de plantas
misturar fertilizante

abrir valas ou sulcos

Né&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso
normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo
podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na
utilizagéo. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragdo.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho
€ exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audigo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas sélidas e calgados
solidos.

Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO
Utilizagao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util dptima das baterias, tera que carrega-las plenamente
apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser removidas do
carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos
de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

.
.
.
.
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Protegéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotagao extremamente
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento

de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que
esta arrefega. Apos as luzes do indicador de carregamento de bateria se
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugées mais detalhadas consulte a companhia de transportes

OPERACAO

Em caso de bloqueio, desligue o dispositivo, tire a bateria e sé entéo
remova a sujeira. Em caso de muita sujeira, remova o contrapino € a
lamina para aceder melhor a sujeira. Siga as instrugdes na parte de
imagens destas instrugdes para inserir as laminas depois de remover a
sujeira.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Sempre desligue o dispositivo ao mudar de lugar. Mantenha o dedo
afastado do botéo do disparador ao carregar o dispositivo. Um ligamento
acidental pode causar feridas graves.

Tire a pilha e deixe arrefecer antes de armazenar ou transportar o

dispositivo.

Carregue o dispositivo na pega dianteira para evitar um ligamento

acidental. O manejo correto do dispositivo reduz o risco de ferir-se.

Para o transporte, segure a maquina para ndo se mover nem cair e evitar
assim lesionar alguém ou danificar a maquina.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o num local
fresco e seco e bem ventilado a que as criangas ndo consigam aceder.
Por motivos de seguranca extra, armazene a bateria num local diferente
do produto. Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de descongelag&o.
Né&o armazenar ao ar livre.

Né&o imergir em dgua ou lavar com a mangueira de jardim. N&o limpar
com um dispositivo de limpeza de alta presséo. Se a agua entrar em
uma ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico aumenta. Armazene o
dispositivo em um espago interior.

Né&o armazene o dispositivo na proximidade de fertilizantes ou produtos
quimicos.
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Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da maquina.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estéo firmes, para
assegurar-se de que o aparelho de jardinagem trabalhe de forma
impecavel.

ADVERTENCIA! As laminas tem arestas afiadas. Tenha cuidado e

use luvas de trabalho robustas durante trabalhos de montagem, troca,
limpeza ou inspegao da protegéo do pino.

Ainspegcéo do produto exige um cuidado especial € conhecimentos
especializados. Sempre deixe um técnico de assisténcia qualificado
executar este trabalho. Envie o produto para a inspegao ou a reparagéo a
um posto de assisténcia autorizado. S6 use pegas de reposicéo idénticas
para a manutengao.

Antes de executar trabalhos de manutencéo ou limpeza, desligue o
aparelho e retire 0 acumulador.

S6 execute os ajustes e as reparagdes descritos aqui. Para todos os
outros trabalhos de reparagéo, por favor, contate uma loja autorizada.

Limpe o produto com um pano seco e macio apés cada utilizago. S6
deixe um posto de assisténcia autorizado reparar ou substituir as pegas
danificadas.

Verifique periodicamente que todas as porcas, pinos e parafusos estejam
apertados corretamente para assegurar uma operagéo segura do
produto.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posigdes na
chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruges antes da
utilizagdo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar

E 0 bloco acumulador.
N

Use luvas de protecgéo!

Use protectores auriculares!

Usar sempre oculos de protecgéo ao trabalhar com a
magquina.

Use sapatos de seguranga!

Use calgas compridas.

@ Sempre opere o dispositivo com as duas maos.
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Assegure-se de que materiais projetados ou que caiem ndo
sejam langados em transeuntes.

Esteja preparado para um recuo.

Mantenha-se afastado das laminas rotativas. O contato do
corpo com laminas rotativas causa feridas.

Né&o exponha a maquina a chuva.

Pessoas que se encontrem na proximidade
devem observar uma distancia minima de
5 m durante a utilizagdo.

ADVERTENCIA: Retire a bateria antes de efetuar trabalhos
de manutencéo.

O nivel de poténcia acustica garantido nesta placa é 90 dB.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos
de pilhas e os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satide.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Tens&o

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




Type Accu-tuinfrees
Productienummer 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Batterijspanning 18V—=
Nullasttoerental, laag toerental 0-150 min”!
Nullasttoerental, gemiddeld toerental 0-177 min”!
Nullasttoerental, hoog toerental 0-205 min”!
Diameter hakmessen 230 mm
Werkbreedte 213 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Gewicht zonder wisselaccu 7,1kg
Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418...; M18...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

trilling aan de voorste handgreep

trilling aan de achterste handgreep

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Voor de technische gegevens en goedkeuringen van de hulpgereedschappen voor het gebruik met verschillende aandrijfeenheden verwijzen wij naar de

gebruiksaanwijzingen van het toegepaste hulpgereedschap.

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter
voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES TUINFREES

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet als gevaar voor
bliksem bestaat. Zo vermindert u het gevaar door blikseminslag.

Controleer het werkbereik voor gebruik zorgvuldig op wild levende
dieren. Wild levende dieren kunnen door het apparaat gewond raken.

Controleer het werkbereik zorgvuldig en verwijder stenen, stokken,
draad, botten en andere vreemde voorwerpen. Wegslingerende
vreemde voorwerpen kunnen letsel veroorzaken.

Controleer de hakmessen voor het gebruik op beschadigde
onderdelen. Beschadigde onderdelen verhogen het gevaar voor letsel.

Neem de instructies voor de vervanging van het toebehoren in acht.
Niet correct aangedraaide borgmoeren of schroeven aan de hakmessen
kunnen deze beschadigen of ertoe leiden dat ze losraken.

Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming, hoofdbescherming
en veiligheidshandschoenen. Het dragen van een gepaste
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veiligheidsuitrusting vermindert het risico voor letsel door rondslingerende
kleine onderdelen of het abusievelijke contact met de hakmessen.

Draag altijd veiligheidsschoenen als u het apparaat gebruikt. Gebruik
het apparaat niet blootsvoets of met open schoeisel. Zo voorkomt u
letsel aan uw voeten door contact met de draaiende hakmessen.

Draag altijd lange broeken wanneer u de machine gebruikt.
Onbeschermde huid verhoogt het gevaar voor letsel door wegslingerend
materiaal.

Houd tijdens het gebruik personen van u verwijderd. Wegslingerende
onderdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.

Bedien het apparaat altijd met beide handen. Door het apparaat met
beide handen te bedienen voorkomt u dat u de controle over het apparaat
verliest.

Houd het apparaat, voor het geval dat de hakmessen met
stroomleidingen in contact komen, altijd vast aan de geisoleerde
grepen. In geval van contact met een stroomvoerende kabel kunnen ook
de metalen onderdelen van het gereedschap stroomvoerend worden,
waardoor de bediener kan worden blootgesteld aan elektrische schokken.

Let altijd op een vaste stand en gebruik het apparaat alleen als u
op de grond staat. Glibberige of instabiele ondergronden kunnen ertoe
leiden dat u uw evenwicht of de controle over het apparaat verliest.

Gebruik het apparaat niet op extreem steile hellingen. Zo kunt u
controleverlies en het risico op struikelen of vallen verminderen en letsel
vermijden.
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Let bij werkzaamheden op een helling altijd op een veilige stand en
werk altijd dwars ten opzichte van de helling. Werk nooit in de richting
van de helling en wees uiterst voorzichtig als u van richting verandert. Zo
kunt u controleverlies en het risico op struikelen of vallen verminderen en
letsel vermijden.

Houd alle lichaamsdelen tijdens het gebruik verwijderd van de
hakmessen. Waarborg voor de start van het apparaat dat de
hakmessen niets kunnen raken. Zelfs al een kort moment van
onachtzaamheid tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Gebruik het apparaat niet boven heuphoogte. Zo kan abusievelijk
contact met de hakmessen vermeden en het apparaat in onverwachte
situaties beter gecontroleerd worden.

Houd het apparaat altijd onder controle en raak de hakmessen en
andere gevaarlijke roterende onderdelen niet aan, zolang deze nog
in beweging zijn. Zo vermindert u het gevaar voor letsel door roterende
onderdelen.

Transporteer het apparaat alleen als dit uitgeschakeld is en houd
het daarbij van uw lichaam verwijderd. Door het apparaat correct
te gebruiken, vermindert u het risico op abusievelijk contact met de
draaiende hakmessen.

Gebruik alleen door de fabrikant aangegeven reserveonderdelen
voor de hakmessen. Ongeoorloofde onderdelen kunnen leiden tot letsel
of beschadigingen.

Waarborg voor het verwijderen van maairesten of voor
instandhoudingswerkzaamheden dat de netschakelaar
uitgeschakeld en de accu verwijderd is. Het abusievelijke inschakelen
van het apparaat tijdens de verwijdering van maairesten of tijdens
instandhoudingswerkzaamheden kan leiden tot ernstig letsel.

Terugslag — Oorzaken en waarschuwingen

Met een terugslag wordt de plotselinge richtingverandering van het
apparaat naar opzij, naar voren of naar achteren bedoeld. Dat kan
gebeuren als de hakmessen blokkeren of bijvoorbeeld in een jonge
loot of boomstomp blijven hangen. De terugslag kan zo heftig zijn dat
het apparaat en/of de bediener weggeduwd worden en de bediener de
controle over het apparaat verliest.

Door de onderstaande voorzorgsmaatregelen kunnen terugslagen en de
daarmee gepaard gaande gevaren worden vermeden.

Houd het apparaat goed met beide handen vast en wees voorbereid
om eventuele terugslagen met uw armen op te vangen. Een terugslag
kan het risico voor letsel verhogen omdat het apparaat onverwachte
bewegingen maakt. Door adequate voorzorgsmaatregelen kan zo'n
terugslag worden opgevangen.

Als de hakmessen blokkeren of u het werk wilt onderbreken,
schakelt u het apparaat uit en houdt het vast totdat de hakmessen
compleet stil staan. Tracht nooit het ingeschakelde apparaat bij
geblokkeerde messen uit het materiaal of naar achteren te trekken.
In het andere geval bestaat gevaar voor een terugslag. Bepaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkade van de hakmessen.

Gebruik geen botte of beschadigde hakmessen. Botte of beschadigde
hakmessen verhogen het risico dat deze blokkeren of blijven haken,
hetgeen tot een terugslag kan leiden.

Let op dat u vrij zicht hebt op het maaisel. Terugslagen treden vaker op
als u niet goed kunt zien wat u maait.

Let op dat u vrij zicht hebt op de grond. Terugslagen treden vaker op
als u niet goed kunt zien waar u werkt.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Werk met de tuinfrees niet in of in de buurt van gevaarlijke materialen.

Draag een ademhalingsmasker als u onder stoffige omstandigheden
werkt om gezondheidsrisico's door het inademen van stof te voorkomen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van ondergrondse kabels,
telefoonleidingen, buizen of slangen.

LET OP! Het product kan omhoog stuiteren en/of naar voren springen
als de tanden extreem hard opeengepakte grond, bevroren grond of
begraven obstakels zoals grote stenen, wortels en stronken raken.

Schakel de motor uit en wacht totdat de hakmessen volledig tot stilstand
zijn gekomen voordat u het apparaat naar een ander gedeelte brengt.
Let op dat de hakmessen daarbij niet de grond raken. Ook als de motor
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uitgeschakeld is, kunnen de hakmessen en het apparaat beschadigd
raken.

Besproei de grond met water als de te bewerken grond hard of droog is,
maar let op dat de grond niet helemaal doorweekt is en geef het water de
tijd om in de grond te kunnen sijpelen of laat overtollig water voér begin
van de werkzaamheden weglopen.

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende voorschriften
beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Houd ventilatieopeningen altijd vrij en schoon.

Houd de hakmessen steeds schoon en in goede staat. Correct
onderhouden hakmessen blokkeren minder vaak en zijn gemakkelijker
te handhaven. De hakmessen kunnen niet nageslepen of gerepareerd
worden. Beschadigde hakmessen kunnen leiden tot een onregelmatig
loopgedrag, waardoor het ongevallenrisico voor de gebruiker stijgt.

Gebruik geen verlenging voor het opzetgereedschap. Door de verlenging
is het apparaat moeilijker te controleren, hetgeen tot letsel kan leiden.

Gebruik de schouderriem om het werken te vereenvoudigen en een
betere controle over het apparaat te hebben.

Draag niet meerdere schouderriemen tegelijk. Waarborg bij het gebruik
van een schouderriem dat geen andere kledingstukken het openen en
verwijderen van het apparaat belemmeren.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandende of rokende
voorwerpen zoals sigaretten, lucifers of hete as.

Om risico's voor de gezondheid door dampen of stoffen te minimaliseren,
dient u het apparaat niet in de buurt van giftige, carcinogene of andere
gevaarlijke goederen te gebruiken. Daartoe behoren 0.a. asbest, arseen,
barium, lood, pesticiden of andere gezondheidsschadelijke materialen.

Werk voorzichtig in de buurt van sierplanten en andere hindernissen. Het
snijtoebehoren kan allerlei materialen kleinsnijden / beschadigen.

Gebruik het apparaat niet zonder beschermende afdekking. De
beschermende afdekking moet tijdens het hele gebruik gemonteerd zijn.
Het gebruik van het apparaat zonder beschermende afdekking kan leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik het apparaat niet zonder de voorste handgreep. De voorste
handgreep moet tijdens het hele gebruik gemonteerd zijn.

Wees voorbereid op onverwachte bewegingen in geval van contact met
harde voorwerpen. Het controleverlies over het apparaat kan leiden tot
ernstig letsel.

Wegslingerend materiaal kan van harde opperviakken zoals muren,
bomen of stenen blokken terugkaatsen en letsel veroorzaken. Werk op
kleine ruimte bij voorkeur handmatig.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de snijelementen worden
weggeworpen. Zorg dat omstanders, in het bijzonder kinderen en
huisdieren, minstens 5 meter verwijderd blijven van de plek waar u werkt.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden. De gebruiker
van de kettingzaag moet goed zicht hebben op het werkgebied, om
potentiéle risico's te kunnen herkennen.

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op losse onderdelen en
maak vast. Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en veilig
zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde onderdelen voor gebruik.

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of reserveonderdelen
gebruiken die niet worden aanbevolen door de fabrikant.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het product
bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico bestaat op vallende
voorwerpen moet een veiligheidshelm worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het
verstrikt raakt in de bewegende delen.

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invioed van
alcohol, drugs of medicijnen bent.

Let op een veilige stand en een goed evenwicht. Voorkom een abnormale
lichaamshouding. Overstrekken kan leiden tot verlies van het evenwicht of
tot het aanraken van hete oppervlakken.

De hakmessen zijn zeer scherp. Draag bij werkzaamheden met en aan
de hakmessen slipvaste, robuuste veiligheidshandschoenen. Raak de
hakmessen nooit aan als de accu op het apparaat is aangesloten. Dit
geldt ook voor onderhoudswerkzaamheden.




E WAARSCHUWING! Als het apparaat is gevallen, flink wordt
gestoten of abnormaal begint te trillen, de machine direct
uitschakelen en op schade controleren of de oorzaak van het trillen
opsporen. Enige schade moet direct worden gerepareerd of vervangen
door een bevoegd onderhoudscentrum.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku'’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen

of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het product is alleen geschikt voor gebruik door een staande persoon en
in de openlucht.

De tuinfrees is geschikt voor de volgende werkzaamheden:

* loswerken van de grond

+ loswerken van de grond rondom planten
« inwerken van mest

« trekken van greppels of voren

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht
te nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s vor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan
°C

Accu Bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
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Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert
het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave
knippert en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het
doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Schakel het apparaat uit als het blokkeert, verwijder de accu en verwijder
dan pas de verontreinigingen. Verwijder de splint en de hakmessen in
geval van grovere verontreinigingen om deze beter te kunnen bereiken.
Neem voor het terugplaatsen van de hakmessen na het verwijderen van
de verontreinigingen de instructies op de pagina met afbeeldingen in acht.

TRANSPORT EN OPSLAG

Schakel het apparaat altijd uit als u naar een andere plaats loopt. Houd
de vinger tijdens het dragen van de startknop verwijderd. Abusievelijk
inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

Verwijder de accu voordat u het apparaat opbergt of transporteert en laat
de accu afkoelen.

Draag het apparaat aan de voorste greep om abusievelijk inschakelen te
voorkomen. Door een deskundige omgang met het apparaat vermindert u
het gevaar voor letsel.

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of vallen om
letsels of schade aan de machine te voorkomen.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar op een
koele, droge en goed geventileerde plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen. Bewaar voor extra veiligheid de accu afzonderlijk van het
product. Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en strooizout
uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Niet onderdompelen in water en niet met de tuinslang afspuiten. Niet
reinigen met een hogedrukreiniger. Wanneer water in een elektrisch
apparaat binnendringt, stijgt het risico voor elektrische schokken. Bewaar
het apparaat in een binnenruimte.

Bewaar het apparaat niet in de buurt van meststoffen of chemicalién.
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ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten, zodat een
veilige toestand van het tuingereedschap gewaarborgd is.

WAARSCHUWING! De hakmessen zijn zeer scherp. Ga voorzichtig te
werk bij de montage, vervanging, reiniging of controle van de borgbout en
draag robuuste handschoenen.

Voor de inspectie van het apparaat is absolute zorgvuldigheid en
deskundigheid vereist. Laat deze werkzaamheden over aan een
gekwalificeerde servicetechnicus. Stuur het product voor inspectie of
reparatie naar een geautoriseerd servicepunt. Gebruik alleen identieke
onderdelen voor het onderhoud.

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Voer alleen de hier beschreven instellingen en reparaties uit. Neem
voor alle andere reparatiewerkzaamheden a.u.b. contact op met een
geautoriseerde vakhandelaar.

Reinig het product na ieder gebruik met een droge, zachte doek.
Beschadigde onderdelen moeten door een geautoriseerd servicepunt
gerepareerd of vervangen worden.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en schroeven correct zijn
aangedraaid om het veilige gebruik van het product te waarborgen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidsschoenen!

Draag een lange broek.

Bedien het apparaat altiid met beide handen.

Waarborg dat personen in de buurt niet kunnen worden
geraakt door wegslingerend of naar beneden vallend
materiaal.
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Wees voorbereid op een terugslag.
AN

Blijf uit de buurt van draaiende hakmessen.
Lichaamscontact met draaiende hakmessen leidt tot letsel.

Stel de machine niet bloot aan regen.

Personen die in de buurt staan, moeten
tijdens het gebruik een minimumafstand
van 5 m aanhouden.

WAARSCHUWING: Verwijder de accu voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Het op het plaatje gegarandeerde geluidsdrukniveau
bedraagt 90 dB.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elekirische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

n, Onbelast toerental
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m— Gelijkstroom
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TEKNISKE DATA M18 FOPH-CA

Type Batteridrevet jordfreeser
Produktionsnummer 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 18V —=
Tomgangshastighed, lav hastighed 0-150 min”!
Tomgangshastighed, middel hastighed 0-177 min”!
Tomgangshastighed, hgj hastighed 0-205 min”!
Diameter fraeeserknive 230 mm
Arbejdsbredde 213 mm

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Veegt uden batteri 7,1kg

Veegt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C

Anbefalede batterityper

M18B...; M18HB...; M18FB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418...; M18...

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktajets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgreveern!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Vibration ved forreste handtag

Vibration ved bageste handtag

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

De tekniske data og godkendelser af de udskiftelige veerktgjshoveder til brug pa forskellige motorenheder fremgér af brugsanvisningen for det anvendte

udskiftelige veerktgjshoved.

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN
62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges il en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktgjet bruges
til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet

markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn il de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktajet

og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER JORDFRASER

Brug ikke trimmeren i darligt vejr, srligt ikke, hvis der er risiko for
lynnedslag. Pa den made reducerer du risikoen for at blive ramt af lyn.

Underseg grundigt det omrade for dyreliv, hvor trimmeren skal
bruges. Dyrelivet kan blive kvaestet af trimmeren under drift.

Underseg grundigt det omrade, hvor trimmeren skal bruges, og fiern
alle sten, pinde, ledninger, knogler eller andre genstande. Genstande,
der slynges ud fra trimmeren kan forarsage personskade.

Kontrollér fraeserknivene for beskadigede dele inden brug.
Beskadigede dele @ger risikoen for kvaestelser.

Folg instruktionerne vedrerende udskiftning af tilbehersdele. Hvis
fraeserknivenes lasematrikker eller skruer ikke er spaendt korrekt, kan det
resultere i skader pa freeserknivene eller medfere, at de lgsner sig.

Brug beskyttelsesbriller, horevaern, hovedbeskyttelse og
beskyttelseshandsker. Brug af passende beskyttelsesudstyr reducerer
risikoen for personskade pa grund af udslyngede smadele eller utilsigtet
kontakt med fraeserknivene.
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Serg altid for at have sikkerhedssko pa, nar du bruger maskinen.
Brug ikke maskinen barfodet eller med abne sko. Dette reducerer
risikoen for skader pa fedderne ved kontakt med de roterende
fraeserknive.

Beer altid lange bukser, nar du bruger maskinen. Bar hud gger risikoen
for skader pga. materiale, der slynges ud.

Sarg for at holde afstand til andre personer, nar du bruger
trimmeren. Udslyngede dele kan forarsage alvorlig personskade.

Brug altid to haender, nar maskinen betjenes. Ved at bruge begge
haender undgar du at miste kontrollen over maskinen.

Hold altid fat omkring de isolerede handtag under brug i tilfeelde af,

at freeseknivene kommer i kontakt med stromledningen. Ved kontakt
med et stremferende kabel er der ogsa risiko for, at veerktejets metalliske
dele kan blive stramfgrende og give brugeren elektrisk stgd.

Serg altid for at have sikkert fodfaste og betjen kun maskinen, nar
du star pa jorden. Glatte eller ustabile underlag kan fa dig til at miste
balancen eller miste kontrollen over veerktgjet.

Brug ikke trimmeren pa meget stejle skraninger. Dette reducerer
risikoen for tab af kontrol, for at glide og falde og saledes undga
personskade.

Nar du arbejder pa en skraning, skal du sikre dig, at du har sikkert
fodfaeste og altid arbejde pa tvaers af skraningen. Du ma aldrig
arbejde med fronten ned eller op ad skraningen og veer ekstra forsigtig,
nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol, for at
glide og falde og saledes undga personskade.

Hold alle dele af kroppen vaek fra freeserknivene. Serg altid for inden
start, at fraeserknivene ikke er i kontakt med noget. Blot et kort gjebliks
uopmaerksomhed under arbejdet med maskinen kan medfare alvorlig
personskade.

Brug ikke maskinen over hoftehgjde. P4 denne made undgas utilsigtet
kontakt med fraeserknivene og giver bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Bevar altid kontrollen over maskinen og rer ikke ved fraserknivene
eller andre farlige roterende dele, mens de stadig er i bevaegelse.
Dette vil mindske risikoen for personskade forarsaget af roterende dele.

Sluk altid maskinen, inden du transporterer den og hold den vak fra
kroppen. Korrekt handtering af maskinen reducerer risikoen for utilsigtet
kontakt med de roterende freeserknive.

Anvend altid kun reservedele til freserknivene , som er godkendt af
producenten. Uautoriserede reservedele kan medfare materiel skade og
personskade.

For du fjerner materialerester eller udferer vedligeholdelse, skal du
sorge for, at hovedafbryderen er slukket og at batteriet er afbrudt.
Utilsigtet aktivering af maskinen ifm., at du fierner materialerester eller ifm.
vedligeholdelse kan forarsage alvorlig personskade.

Tilbageslag — arsager og advarsler

Tilbageslag er, nar maskinen med en pludselig bevaegelse viger sidelaens,
fremad eller bagud. Det kan ske, hvis fraeserknivene blokerer eller sidder
fast i en genstand, f.eks. et ungt skud eller en traestub. Tilbageslaget kan
veere sa voldsomt, at maskine og/eller bruger skubbes vaek og du mister
kontrollen over maskinen.

Ved at tage falgende forholdsregler kan du undga tilbageslag og de
dermed forbundne farer.

Bevar et fast greb med begge hander pa maskinen, og veer
forberedt pa at modsta kraften fra tilbageslaget ved hjelp af armene.
Tilbageslag kan ege risikoen for tilbageslag, fordi maskinen bevaeger sig
uventet. Tilbageslag kan kontrolleres ved at tage passende forholdsregler.

Hvis fraeserknivene blokerer, eller du gerne vil afbryde arbejdet
skal du slukke for maskinen og holde den, indtil fraeserknivene er
standsede helt. Forsgg aldrig at traekke maskinen fri fra materialet
eller bagud med blokerede fraserknive, mens maskinen stadig er
teendt. Manglende overholdelse af dette kan forarsage tilbageslag.
Unders@g arsagen il blokeringen af freeserknivene og afhjeelp fejlen.

Brug ikke slove eller beskadigede fraeserknive. Slgve eller
beskadigede fraeserknive gger risikoen for, at de blokerer eller szetter sig
fast, hvilket resulterer i tilbageslag.

Serg for, at du har frit udsyn til det materiale, der ryddes. Tilbageslag
er mere almindeligt , hvis du ikke kan se helt ngjagtigt, hvad det er, du
rydder.

Serg for at have frit udsyn til jorden. Der er starre risiko for tilbageslag,
hvis det er svaert at se, hvad du arbejder pa.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Anvend ikke jordfraeseren til arbejde med farlige materialer.

Beer andedraetsvaern under stovede arbejdsforhold for at reducere
sundhedsrisici ved indanding af stev.

Anvend ikke maskinen i naerheden af nedgravede stremkabler,
telefonkabler, rer eller slanger.

FORSIGTIG! Produktet kan hoppe opad og/eller fremad, hvis teenderne
rammer ekstremt hardt pakket jord, frossen jord eller nedgravede
forhindringer som f.eks. store sten, redder og stubbe.

Sluk motoren og vent, indtil fraeserknivene er standset helt, for du tager
maskinen med fra et omrade til et andet. Pas pa, at freeserknivene ikke
rgrer jorden, mens du gar med maskinen. Bade fraeserknive og maskine
kan blive beskadiget, selv om motoren er slukket.

Huvis jorden, der skal freeses, er hard eller ter, skal du vande jorden, men
lad vaere med at gennemvaede den helt, og lad vandet treenge ned i
jorden/lgbe veek, for du gar i gang med at freese.

Tillad aldrig, at maskinen bruges af bgrn, personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring

og kendskab eller personer, som ikke er fortrolige med denne
brugsanvisning. Lokale forskrifter kan begraense operatgrens alder.

Hold altid ventilationsabningerne rene og serg for, at de ikke er blokeret.
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Serg altid for at holde fraeserknivene intakte og rene. Korrekt
vedligeholdte fraeserknive har mindre tendens til at blokere og er
nemmere at handtere. Det er ikke muligt at slibe eller reparere
fraeserknivene. Beskadigede freeserknive kan fare til uregelmaessige
beveegelser og medfare @get risiko for ulykker for brugeren.

Forleenger til tilbehgret mé ikke anvendes. Den ekstra laengde vil gere det
vanskeligt at kontrollere maskinen og kan forarsage personskade.

Brug skulderremmen for at lette arbejdet og for bedre kontrol over
maskinen.

Brug ikke flere skulderremme samtidigt. Nar du bruger en skulderrem,
skal du sgrge for, at din gvrige beklaedning ikke forhindrer dig i at abne
skulderremmen og tage den af.

Maskinen ma ikke anvendes i naerheden af braendende eller rygende
genstande, f.eks. cigaretter, teendstikker eller varm aske.

For at reducere sundhedsrisici fra dampe eller stev ma maskinen ikke
anvendes i naerheden af giftigt, kreeftfremkaldende eller andre farlige
materialer. F.eks. asbest, arsen, barium, beryllium, bly, pesticider eller
andre sundhedsskadelige materialer.

Veer forsigtig, nar du arbejder i naerheden af prydplanter og andre
forhindringer. Skeeretilbeher kan deleegge/beskadige mange materialer.

Maskinen ma ikke bruges uden beskyttelsesskaerm.
Beskyttelsesskaermen skal altid vaere monteret under drift. Brug af
maskinen uden beskyttelsesskaerm kan resultere i alvorlig personskade.

Maskinen ma ikke bruges uden det forreste handtag. Det forreste handtag
skal altid vaere monteret under drift.

Veer forberedt pa uventede bevaegelser, hvis maskinen kommer i kontakt
med harde genstande. Hvis du mister kontrollen over maskinen, kan det
resultere i alvorlig personskade.

Materiale, der slynges ud og rammer harde overflader, f.eks. en mur, et
tree eller store sten, kan forarsage personskade. | smalle omrader udferes
arbejdet manuelt, hvis det er muligt.

Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Serg for, at alle tilskuere
(iseer barn og dyr) er mindst 5 m fra arbejdsomradet.

Udfer ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operataren kraever et klart udsyn
over arbejdsomradet for at identificere potentielle farer.

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér og efterspaend evt.
lzse dele. Kontrollér, at alle skaerme, og handtag er fastgjort ordentligt og
sikkert. Udskift evt. beskadigede dele inden brug.

Undga at eendre ved maskinen pa nogen som helst made eller at bruge
dele og tilbehgr, som ikke anbefales af producenten.

Benyt fuldt gjen- og herevaern under arbejde med dette produkt. Hvis der
arbejdes i et omrade med fare for nedfaldende genstande, skal der baeres
hovedveern.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke risikerer at vikle
sig ind i beveegelige dele.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er treet, syg eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medikamenter.

Serg for at have godt fodfaeste og hold en god balance. Undga en
unormal kropsholdning. Overstreekning kan forarsage, at man mister
balancen eller det kan resultere i kontakt med varme overflader.

Fraeserknive er meget skarpe. Anvend skridsikre, slidsteerke

beskyttelseshandsker i forbindelse med handtering af fraeserkniven. Rer

aldrig ved freeserkniven, nér batteriet sidder i maskinen. Det samme
zelder for vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, udsattes for sted eller
begynder at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe den og
inspicere den for skader eller lokalisere arsagen til vibrationen.
Enhver beskadiget del skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret servicecenter.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem il Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
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batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.
| tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedseenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTAENKT FORMAL

Produktet er kun konstrueret til at blive brugt i det fri og af en staende
person.

Jordfraeseren er velegnet il folgende:

« at kultivere jorden

+ atlgsne jorden omkring planter

+ atindarbejde gadning i jorden

« at grave render eller furer

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved
brug kan felgende risici opsta, og derfor ber brugeren laeegge maerke til
det folgende:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfere hgreskader.

Brug harevaern og begraens ekspositionstiden.

Djenskader pa grund af snavspartikler.

?réjg altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
odtej.

Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nér de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget heit stremforbrug, f.eks.

som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og
el-veerktajet slukker af sig selv.

For at taende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktojet
igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren
gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.
+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen
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af forsendelse og transport mé kun udfgres af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BETJENING

Hvis maskinen blokerer, skal du slukke for den, tage batteriet ud og farst
derefter fierne blokeringen. Ved starre blokeringer skal du fierne split

og freeserkniv for nemmere adgang til blokeringerne. For genmontering
af freeserknivene efter at have fiernet blokeringen skal du falge
instruktionerne i vejledningens billedsektion.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Sluk altid for trimmeren, nar du baerer den fra et sted til et andet. Hold
fingeren veek fra aftraekkeren, nar du transporterer den. Utilsigtet start kan
forarsage alvorlig personskade.

Tag batteriet ud og lad det kele af fgr opbevaring eller transport.

Transportér timmeren i det forreste handtag for at forhindre utilsigtet start.
Korrekt handtering af trimmeren reducerer risikoen for personskade.

Til transport skal man sikre maskinen, sa den ikke kan bevaege sig eller
veelte; dette for at forebygge personskader eller skader p4 maskinen.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa et keligt, tort
og godt ventileret sted utilgaengeligt for barn. For at veere pa den sikre
side, skal batteriet opbevares separat fra produktet. Opbevar motorsaven
pa afstand af aetsende midler som f.eks. havekemikalier og opteningssait.
Ma ikke opbevares udenders.

Ma ikke nedsaenkes i vand eller sprejtes over med haveslangen. Ma ikke
rengeres med hgjtryksrenser. Hvis der traenger vand ind i elveerkigijet,
ages risikoen for elektrisk stad. Trimmeren skal opbevares indenders.

Elvaerktejet ma ikke opbevares i naerheden af gadning eller kemikalier.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, sa
havevaerktgjets arbejdstilstand er sikret.

ADVARSEL! Freeserknivene er skarpe. Veer forsigtig, og brug slidsteerke
handsker i forbindelse med montering, udskiftning, rengering eller kontrol
af boltsikringen.

Inspektionen af produktet kraever ekstrem omhu og sagkundskab. Overlad
under alle omsteendigheder dette arbejde til en kvalificeret servicetekniker.
Send produktet til et autoriseret servicested for inspektion eller reparation.
Brug kun identiske reservedele til vedligeholdelsen.

Inden gennemfarelsen af vedligeholdelses- eller rengaringsarbejde skal
maskinen slukkes og batteriet tages ud.

Udfer kun de her beskrevne indstillinger og reparationer. For alt andet
reparationsarbejde bedes du kontakte en autoriseret forhandler.

Renger produktet med en ter, bled klud efter hver brug. Fa beskadigede
dele repareret eller udskiftet af et autoriseret servicested.

Kontrollér med regelmaessige mellemrum, at alle metrikker, bolte og
skruer er strammet korrekt, for at garantere produktets sikre drift.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktgjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER
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BPPPEoRe®S

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug hgrevaern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug sikkerhedssko!

Beer lange bukser.

Brug altid to haender, nar maskinen betjenes.

Sarg for, at omkringstaende personer ikke bliver ramt af
materialer, der slynges ud eller falder ned.

Veer forberedt pa tilbageslag.

Hold afstand til de roterende fraeserknive. Fysisk kontakt
med de roterende fraeserknive vil medfare personskade.

Udseet ikke maskinen for regn.

Y  Omkringstaende personer skal overholde

(] o
e 1 en sikkerhedsafstand pa mindst 5 m, nar
® grensaven er i brug.
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ADVARSEL: Batteriet skal tages ud fer udferelse af
vedligeholdelse.

Det pa dette meerkat garanterede lydeffektniveau er 90 dB.

DANSK

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr
ma ikke bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende

veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ effekt
pa miljget og dit helbred ved ikke miljrigtig bortskaffelse.
Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jaevnstrom

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




Type Batteridrevet jordfreser
Produksjonsnummer 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Batterispenning 18V —=

Turtall ved tomgang, lavt turtall 0-150 min”!
Turtall ved tomgang, middels turtall 0-177 min”!
Turtall ved tomgang, heyt turtall 0-205 min”!
Diameter skjeerehjul 230 mm
Arbeidsbredde 213 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Vekt uten byttebatteri 7,1kg

Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C

Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418...; M18...
Steyinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk herselsvern!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre
retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Vibrasjon pa handtaket foran

Vibrasjon pa handtaket bak

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Tekniske data og bevilling til bruk av verktgy hodene pa de forskjellige driftsenhetene er oppfert i bruksanvisningen til det verktgy hodet som brukes.

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen
med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og

emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vediikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER JORDFRESER

Ikke bruk kantklipperen i darlig vaer, spesielt ikke dersom det bestar
fare for lynnedslag. Pa denne maten reduserer du faren for & bli truffet
av lyn.

For bruken ma omradet der apparatet skal brukes kontrolleres
grundig for levende dyr. Ville dyr kan bli skadet av apparatet.

Kontroller omradet der apparatet skal brukes grundig og fiern stener,
stokker, wirer, bein og andre fremmedlegemer. Fremmedlegemer som
slynges bort kan fere til personskader.

Kontroller skjarehjulene for skadde deler for bruk. Skadde deler oker
faren for personskade.

Ta instruksene il skifte av tilbeharsdelene til felge. Sikringsmutre eller
skruer pa skjeerehjulene som ikke er trukket ordentlig til, kan skade disse
eller fore til at de lgsner.

Ha pa deg vernebriller, harselsvern, hodebeskyttelse og
vernehansker. Bruk av passende verneutstyr reduserer faren for a bli
skadet av smadeler som blir slynget ut i luften eller ved utilsiktet kontakt
med skjeerehjulene.
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Ved drift av apparatet ma du alltid ha pa deg sikkerhetssko. Driv aldri
apparatet barbent eller med apne sko. Slik unngar du skader pa fettene
gjennom kontakt med de roterende skjeerehjulene.

Ha alltid pa deg lange bukser nar du har maskinen i drift. Bar hud sker
faren for personskade gjennom material som slynges bort.

Hold uvedkommende borte fra omradet under bruken. Deler som
slynges bort ned kan fare til alvorlig personskade.

Under bruken skal apparatet alltid feres med begge hendene.
Nar apparatet feres med begge endene, forhindrer dette at du mister
kontrollen over det.

Hold apparatet alltid i de isolerte gripeflatene i tilfelle skjarehjulene
kommer i kontakt med stremledninger. Ved kontakt med en
stromferende kabel kan ogsa verkteyets metalldeler bli stremfarende og
forarsake at operateren lider elektrisk sjokk.

Pass pa at du alltid star stett, og driv apparatet bare nar du star pa
bakken. Glatt og ustabil grunn kan fere til at du mister likevekten eller
kontrollen over verktayet.

Ikke bruk apparatet i sveert bratte skraninger. Pa denne maten unngar
man faren for & miste kontrollen, for & gli og falle samt for personskader.

Nar det arbeides i skraninger ma du serge for at du star trygt,

og arbeid alltid pa tvers av skraningen. Arbeid aldri pa langs av

en skraning, og veer ytterst forsiktig nar du skifter retning. Pa denne
maten unngér man faren for & miste kontrollen, for & gli og falle samt for
personskader.

Hold alle kroppsdeler borte fra skjaerehjulene. For du starter
apparatet, ma du forvisse deg om at skjarehjulene ikke bergrer noe.
Allerede et gyeblikks uoppmerksomhet under driften av apparatet kan
fore til alvorlig personskade.

Ikke for apparatet over hoftehgyde. Pa denne maten kan man unngé
utilsiktet kontakt med skjeerehjulene, og dessuten har man apparatet
bedre under kontroll i uventede situasjoner.

Behold alltid kontrollen over apparatet, og beror
ikkeskjarehjulenesamt andre farlige, roterende deler sa lenge
de enna er i bevegelse. Pa denne méaten reduserer du faren for
personskade gjennom roterende deler.

Apparatet ma bare transporteres i utkoblet tilstand, og hold den
borte fra kroppen. En forskriftsmessig omgang med apparatet reduserer
risikoen for en utilsiktet kontakt med skjeerehjulene.

Bruk bare reservedeler som ar angitt av produsenten for
skjaerehjulene. Ikke-tillatte reservedeler kan fare til materielle skader og
personskader.

For rester av snittmaterialet fiernes eller for det foretas arbeid til
istandholdelse, ma det sikres at hovedbryteren er slatt av og at
batteripakken er tatt ut. Uforvarende aktivering av apparatet mens du
fierner materialrester eller mens du foretar arbeider til istandholdelse,kan
ha alvorlig personskade il fglge.

Tilbakestet — Arsaker og advarsler

Med tilbakestat menes det at apparatet plutselig skjeerer ut til siden,
fremover eller bakover. Dette kan hende dersom skjeerehjulene er blokkert
eller de setter seg fast i en ung spire eller en trestubbe. Tilbakestgtet kan
vaere sa heftig at apparatet og/eller operataren blir skubbet bort og du
mister kontrollen over apparatet.

Ved a falge forsiktighetstiltakene som er angitt nedenfor, kan man unnga
tilbakestat og de farene som e forbundet med slike.

Hold apparatet godt fast med begge hender og forbered deg pa a
fange opp mulige tilbakestat med armene. Et tilbakestet kan gke faren
for personskade, da apparatet beveger seg uforvarende. Med egnede
forsiktighetstiltak kan tilbakestatet kontrolleres.

Dersom skjarehjulene er blokkert eller du gnsker a avbryte
fresearbeidet, ma du sla av apparatet og holde det fast inntil

die skjeerehjulene star fullstendig stille. Forsgk aldri a trekke
apparatet ut av materialet eller bakover mens det er i gang, dersom
skjaerehjulene er blokkert. Ellers kan det oppsta et tilbakestet. Finn
frem til arsaken til at skjeerehjulene.

Ikke bruk slave eller skadde skjeaerehjul. Slgve eller skadde skjeerehjul
oker faren for at de blokkeres eller setter seg fast og det oppstar et
tilbakestgt.

Pass pa at du har fritt utsyn til materialet som skal skjares.
Tilbakestat oppstar oftere dersom du ikke kan se ngyaktig hva du skjeerer.

Pass pa at du har fritt utsyn til bakken. Tilbakestet oppstar oftere
dersom du ikke kan se ngyaktig hva du bearbeider.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER

Ikke arbeid med farlige materialer med jordfresen.

Dersom arbeidsforholdene medfarer mye stav, ma du ha pa deg
andedrettsvern for & redusere helsefare gjennom innanding av stev.

Ikke bruk apparatet i naerheten av underjordiske stremkabler,
telefonledninger, rer eller slanger.

FORSIKTIG! Produktet kan sprette oppover og/eller hoppe fremover hvis
pinnene treffer ekstremt hardpakket jord, frossen jord eller nedgravde
hindringer som store steiner, ratter og stubber.

Sla av motoren og vent til skjaerehjulene har kommet fullstendig

i stillstand, fer apparatet bringes til et annet omradet. Pass pa at
skjeerehjulene da ikke bergrer bakken. Selv om motoren er slatt av, kan
skjeerehjulene og apparatet bli skadet.

Dersom bakken som skal bearbeides er hard eller tarr, ma den veetes,
men ikke gjares fullstendig gjennomfert. Gi vannet tid til a trenge
gjennom, og se til at overflgdig vann kan renne bort, fer bearbeidingen
begynner.

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk
ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer som
ikke har gjort seg kjent med denne bruksanvisningen ma aldri tillates a
bruke denne maskinen. Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser pa
alderen til brukeren.

( [__NORSK__)

Viftedpninger ma alltid holdes apne og rene.

Hold alltid skjeerehjulene intakte og rene. Skjeerehjul som er
vedlikeholdt pa forskriftsmessig mate, blokkerer sjeldnere og er lettere &
handtere. Skjeerehjulene kan ikke etterslipes eller settes i stand. Skadde
skjeerehjul kan fere til eksentriske bevegelser og eke faren for uhell for
operatgren.

Bruk ikke noen forlengelse for verktayhodet. Forlengelsen gjer
det vanskelig & kontrollere apparatet og kan fere til at det oppstar
personskade.

Bruk skulderstroppen for & gjere arbeidet lettere og beholde en bedre
kontroll over apparatet.

Ikke ha pa deg flere skulderstropper samtidig. Nar du bruker en
skulderstropp, ma du veere sikker pa at ingen andre klesplagg hindrer
apning og fiering av stroppen.

Ikke bruk apparatet i naerheten av brennende eller raykende gjenstander
som sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

For & minimere helsefarer giennom damp eller stav, skal apparatet ikke
brukes i naerheten av toksiske, kreftfremkallende eller andre farlige stoffer.
Med il dette teller asbest, arsen, barium, beryllium, bly, pesticider og
andre helseskadelige materialer.

Arbeid forsiktig rundt prydplanter og andre hindere. Skjeeretilbehgr kan
skjeere istykker/skade mange materialer.

Apparatet ma ikke brukes uten vernedeksel. Vernedekselet ma alltid veere
montert under driften. Bruk av apparatet uten vernedeksel kan fare til
alvorlige personskader.

Apparatet ma ikke brukes uten det fremre handtaket. Det fremre
handtaket ma alltid veere montert under driften.

Vaer foreberedt pa uventede bevegelser, dersom det oppstar bergring
med harde gjenstander. Tap av kontroll over apparatet kan fare til alvorlig
personskade.

Material som slynges ut kan sprette tilbake fra harde overflater som murer,
treer eller steinblokker og forarsake personskade. | trange omrader ma det
hvis mulig arbeides manuelt.

Veer oppmerksom pa at kutteenheten kan slenge opp gjenstander. Hold
alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 5 m vekke fra arbeidsomradet.

Du ma ikke arbeide ved darlig lys. Brukeren trenger et god sikt over hele
arbeidsomrade for & se eventuelle farer.

Inspiser produktet far bruk. Undersegk og stram alle lgse deler. Pase at
alle deksler, stropper og handtak er korrekt og trygt montert. Erstatt alle
skadede deler fer fortsatt bruk.

Du mé ikke endre maskinen pa noe méte eller bruke deler og tilbehar som
ikke er anbefalt brukt av produsenten.

Ha pa deg passende vernebriller og harselvern nar du bruker produktet.
Hvis du jobber i omrader der det er fare for fallende objekter, ma du bruke
hjelm.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en il skuldrene for & hindre at det
kan fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Sarg for at du stér trygt og beholder likevekten. Unnga en unormal
kroppsholdning. Nar du strekker deg for langt, kan det fere til at du mister
likevekten eller til at du bergrer varme overflater.

Skjeerehjulene har skarpe kanter. Nar du omgés med skjeerehjulet, ma du
ha pa deg sklisikre og solide vernehansker. Skjeerehjulet ma aldri berares
s& lenge batteripakken befinner seg i apparatet. Det samme gjelder for
vedlikeholdsarbeider.

m ADVARSEL! Dersom maskinen faller i bakken, far et sterkt slag
eller starter a vibrere unormalt, stans maskinen omgaende og sjekk
for skader eller finn ut hva som er arsaken for vibrasjonene. Enhver
skade ma reparere helt eller delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.




Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke

ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske,
vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene ma
gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen
vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende

og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Dette produktet er bare konstruert for bruk utenders og for staende
personer.

Jordfresen egner seg til de falgende arbeidene:

« til & gjore jorden lgs og luftig

+ & gjere jorden rundt planter lgs og luftig
+ tilinnarbeiding av gjedsel

« til & trekke grofter eller renner

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes.
Veed bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til
felgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stgy kan fare til harselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes fra
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading
blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sé pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjalt.
Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende

&

gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal felges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

BETJENING

Dersom apparatet blokkerer, ma det farst slas av og batteripakken tas
ut, fer forurensningene fiernes. Ved starre forurensninger méa splinter

og skjeerehjul fiernes for a fa lettere tilgang til forurensningene. For &
sette inn skjeerehjulene igjen etter at forurensningene har blitt fiernet, ma
instruksene i bildedelen av denne anvisningen felges.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Sla alltid av apparatet nar du skifter plass. Nar du beerer apparatet, ma du
holde fingeren borte fra utlgseren. Utilsiktet innkobling kan fare til alvorlig
personskade.

Far oppbevaring eller transport ma batteripakken tas ut og fa kjsle seg
ned.

Beer apparatet med det fremre handtaket for & forhindre en utilsiktet
innkobling. Fagmessig omgang med apparatet reduserer faren for
personskade.

Ved transport ma du sikre maskinen mot at den flytter seg eller kan falle
ned for & hindre personskader eller skader pa maskinen.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et kjolig, tert og
godt ventilert sted som er utilgiengelig for barn. For ekstra sikkerhet,
oppbevar batteriet separat fra produktet. Hold den borte fra korrosive
materialer, s& som ugressmidler og veisalt. lkke oppbevar utenders.

Apparatet skal ikke dykkes ned i vann eller spyles med hageslangen.
Apparatet skal ikke rengjeres med en hgytrykksspyler. Dersom vann
trenger inn i et elektrisk verktay, oker faren for elektrisk sjokk. Oppbevar
apparatet i et lukket rom.

Elektroapparatet skal ikke oppbevares i naerheten av gjedsel eller
kiemikalier.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid Iufteapningene pa maskinen rene.

Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik at
hageredskapet befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

ADVARSEL! Skjeerehjulene har skarpe kanter. Ved montering, skifte,
rengjering eller kontroll av boltsikringen mé det oppvises sterste
forsiktighet, og ha pa det solide arbeidshansker.

Produktets inspeksjon krever ekstrem omhu og sakkyndighet. Overlat
dette arbeidet bare til en kvalifisert servicetekniker. Send produktet
for inspeksjon eller reparasjon il et autorisert servesenter. Bruk for
vedlikehold bare identiske reservedeler.

Fer utfering av vediikeholdsarbeid eller rengjering skal apparatet slas av
og batteriet fiernes.

Utfer bare de justeringer og reparasjoner som er beskrevet her. For alle
andre reparasjoner, ta kontakt med en autorisert forhandler.

Rengjer produktet er hver bruk med en terr myk klut. Skadede deler skal
repareres eller skiftes ut av et autorisert servicesenter.

Kontroller med jevne mellomrom at alle muttere, bolter og skruer er
skikkelig strammet til, for & garantere en sikker bruk av produktet.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

[__NORSK__) ),

SYMBOLER

Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken fer du
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk herselsvern!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk sikkerhetssko!

Ha pa deg lange bukser.

For apparatet alltid med begge hendene.

Forviss deg om at personer som star i naerheten ikke kan
bli truffet av materialer som slynges ut eller som faller ned.

Veer forberedt pa et tilbakestet.

Hold deg pa tilberlig avstand fra de roterende
skjeerehjulene. Fysisk kontakt med roterende skjaerehjul
forer til personskade.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

S
a
0
®
o
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Personer i naerheten ma overholde en
minsteavstand pa 5 m under bruken.

ADVARSEL: Ta ut batteripakken fer det utferes
vedlikeholdsarbeider.

N

Lydeffektnivaet som garanteres pa dette skiltet maler 90 dB.

& Lm
90

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos
din fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & sgrge
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.




Typ Batteridriven jordfras
Produktionsnummer 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V—=
Tomgangsvarvtal, lagt varvtal 0-150 min”!
Tomgangsvarvtal, medelhdgt varvtal 0-177 min”!
Tomgangsvarvtal, hogt varvtal 0-205 min”!
Diameter frésknivar 230 mm
Arbetsbredd 213 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53kg ... 8,59 kg

Vikt utan véxelbatteri 7,1kg

Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418...; M18...
Bullerinformation:

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Anvind horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Vibration vid framre handtag

Vibration vid bakre handtag

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Alla tekniska informationer och certifieringar for de olika verktygshuvudena finns i bruksanvisningen fér respektive verktygshuvud.

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivéerna pa detta informationsblad har uppmaétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och
kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds fér olika tilldmpningar,
med olika eller daligt underhalina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivan avsevart dver den totala

arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kérs utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

I VARNING! Lis noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte fljts kan orsaka
elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR JORDFRAS

Anvind inte maskinen vid daligt vader — framforallt inte nar det finns
risk for blixtnedslag. Genom detta minskar du risken att tréffas av en
blixt.

Kontrollera arbetsytan noggrant avseenda vilt levande djur. Djur kan
skadas av maskinen.

Kontrollera arbetsytan noggrant och ta bort stenar, stavar, tradar,
ben eller andra frimmande foremal. Stenar el. dyl. som slungas ut kan
leda till kroppsskador.

Kontrollera innan anvandningen att frasknivarna inte har skadade
delar. Skadade komponenter okar risken for kroppsskador.

Beakta anvisningarna om byte av tillbehdr. Om lasmuttrar eller skruvar
inte &r korrekt atdragna pa frasknivarna kan de skadas eller lossna.

Anvénd skyddsglasdgon, hérselskydd, huvudskydd och
skyddshandskar. Anvandning av ldmplig skyddsutrustning minskar
risken att skadas av delar som slungas ut eller p& grund av oavsiktlig
kontakt med frasknivarna.
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Bar alltid skyddsskor nér du arbetar med maskinen. Maskinen far
inte anvandas utan skor eller i dppna skor. P4 sa satt undviker du
skador pa fotterna orsakade av kontakt med de roterande frasknivarna.

Bar alltid langa byxor nér du anvander maskinen. Risken att skadas ar
hdgre med bar hud.

Hall andra personer pa avstand under arbetet med maskinen.
Partiklar som slungas ut kan valla allvarliga kroppsskador.

Styr alltid maskinen med bada hénderna. Genom att styra maskinen
med bada hénderna sakerstaller du att du inte forlorar kontrollen dver
maskinen.

Hall alltid fast i maskinen i de isolerade greppytorna om frasknivarna
kommer i kontakt med elkablar. Vid kontakt med en strémférande kabel
kan &ven verktygets metalldelar bli stromférande och ge anvandaren en
elektrisk stot.

Se till att du star stadigt och anvéand endast maskinen om du star
pa marken. Halkiga eller ostabila underlag kan leda till att du tappar
balansen eller forlorar kontrollen om maskinen.

Anvand inte maskinen pa mycket kraftiga sluttningar. Genom detta
kan risken att férlora kontrollen samt risken halka eller snubbla minskas
och kroppsskador undvikas.

Se till att du star stadigt nar du arbetar i en sluttning, arbeta alltid i
konturlinier. Arbeta aldrig i riktning l&ngs med sluttningen och var mycket
forsiktig nar du byter arbetsriktning. Genom detta kan risken att forlora
kontrollen samt risken halka eller snubbla minskas och kroppsskador
undvikas.

Hall alitid kroppsdelar borta fran frasknivarna. Se innan du startar
maskinen till att frasknivarna inte berdr nagonting. Redan en kort
6gonblicks oaktsamhet nar maskinen anvands kan leda till allvarliga
personskador.

For inte maskinen over hofthojd. Pa sa satt kan oavsiktlig kontakt med
frasknivarna undvikas och maskinen kan kontrolleras battre i ovantade
situationer.

Se till att du alltid har kontrollen 6ver maskinen och ror inte vid
frasknivarna eller andra farliga roterande komponenter innan de har
stannat fullstandigt. Pa sa satt minskar du risken att skadas av rorliga
delar.

Maskinen far endast transporteras nar den ar avstangd och ska da
hallas borta fran kroppen. Genom korrekt hantering av maskinen kan
risken minskas for oavsiktlig kontakt med roterande frasknivar.

Endast reservdelar som godkénts av tillverkaren far anvéandas for
frasknivarna. Icke godkanda reservdelar kan leda till skador p&4 maskinen
och till personskador.

Sakerstall att huvudstrombrytaren ar franslagen och att batteriet
har tagits bort innan du tar bort véxtrester eller rengér maskinen.
Om maskinen slas pa oavsiktligt nar vaxtrester tas bort eller vid
underhéllsarbeten kan allvarliga kroppsskador intréffa.

Rekyl — orsaker och varningar

Med rekyl menas en plétslig och okontrollerad rérelse av maskinen at
sidan, framéat eller bakat. Det kan handa om frésknivarna blockeras eller
t.ex. fastnar i vaxtdelar eller stubbar. Rekylen kan vara sa kraftig att
maskinen och/eller anvandaren trangs &t sidan eller forlorar kontrollen
6ver maskinen.

Genom féljande forsiktighetsatgarder kan rekyler och de medféljande
riskerna undvikas.

Hall ett ordentligt tag i maskinen med bada hénderna och var beredd
att dampa eventuella rekyler med armarna. En rekyl kan dka risken att
skadas eftersom maskinen ror sig pa ett ovantat satt. Genom lampliga
forsiktighetsatgarder kan rekylen hallas under kontroll.

Om frésknivarna blockeras eller om du vill avbryta arbetet, sting
av maskinen och hall fast den anda tills frasknivarna star helt stilla.
Forsok aldrig med blockerade frasknivar att dra ut maskinen ut
materialet eller i riktning bakat. Det kan leda till en rekyl. Ta reda pa
orsaken till att frasknivarna blockeras och avhjalp felet.

Anvand inte slda eller skadade frasknivar. Sléa eller skadade
frasknivar okar risken for att de blockerar eller fastnar och till att rekyler
uppstar.

Se till att du har sikt pa var du arbetar. Rekyl intréffar oftare om du inte
riktigt kan se vad du kapar.

De till att ha fri sikt 6ver marken. Rekyler uppstar ofta pa grund av att
du inte ser vad du bearbetar.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Arbeta inte med jordfrasen i eller med farliga material.

Bér vid dammiga arbetsforhallande en andningsmask for att minska
halsoriskerna pa grund av att damm inandas.

Anvand inte maskinen i nérheten av underjordiska elkablar,
telefonledningar, rér eller slangar.

OBSERVERA! Produkten kan studsa uppat och/eller hoppa framat om
pinnarna traffar extremt hart packad jord, frusen mark eller nedgravda
hinder som stora stenar, rétter och stubbar

Stang av motorn och vénta tills frasknivarna star helt stolla innan du flyttar
maskinen till ett annat omrade. Se till att frasknivarna inte vidrér marken
under forflyttningen. Frasknivarna och maskinen kan skadas &ven om
motorn &r avsténgd.

Om marken som ska bearbetas ar hard eller torr, vattna marken men lat
den inte vétas igenom fullstédndigt och ge vattnet tid att sjunka ner eller 1at
6verflodigt vatten rinna av innan bearbetningen pabdrjas.

Lat aldrig barn, personer med begransad fysiskt, sensorisk eller mental
formaga, personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer
som inte kénner till innehallet i den har bruksanvisningen anvanda den
hér maskinen. Lokala foreskrifter kan begransa operatrens alder.

Hall alltid ventilationséppningarna Gppna och rena.

Hall alitid frasknivarna intakta och hela. Ordentligt skétta frasknivar
blockeras inte s& ofta och ar lattare att hantera. Frasknivarna kan inte
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slipas eller repareras. Skadade frasknivar kan leda till obalanserade
rérelser och okar olycksrisken for anvandaren.

Anvand inte nagon forlangning for verktygsenheten. Verktygsenheten gor
det svart att styra maskinen och kan ge upphov till personskador.

Anvand axelremmen for att underlatta arbetet och ha béttre kontroll av
maskinen.

Anvand inte flera axelremmar samtidigt. Nar du anvander en axelrem ska
du sékerstalla att dina klader inte behindrar dig om du vill dppna och ta
bort remmen.

Anvand inte maskinen i narheten av brinnande eller rykande féremal som
cigaretter, tandstickor eller het aska.

For att minimera hélsorisken fran angor eller damm far maskinen inte
anvéndas i narheten av giftiga, cancerframkallande eller pa annat
sétt farliga material. Sadana material ar bl.a. asbest, arsenik, barium,
beryllium, bly, pesticider eller andra halsovadliga material.

Var forsiktig nar du arbetar i nérheten av prydnadsvéxter eller andra
hinder. Skartillbehéret kan kapa/skada manga material.

Anvand inte maskinen utan skyddskapan. Skyddskapan maste alltid vara
monterad vid anvéndning. Att anvénda maskinen utan skyddskapa kan
leda till allvarliga personskador.

Redskapet far inte mandvreras utan att framre handtaget sitter pa plats.
Framre handtaget maste vara fastsatt pa ratt satt vid anvandning.

Du far rakna med ovantade rorelser om maskinen kommer i kontakt med
harda féremal. Om du férlorar kontrollen éver maskinen finns risk for
allvarliga personskador.

Material som slungas ut kan studsa tillbaka pa harda ytor som murar, trad
eller stenblock och ge upphov till personskador. Arbeta manuellt i tranga
omréaden, om detta ar mojligt.

Se upp for foremal som kastas i vag av skéranordningen. Hall alla
personer i narheten (speciellt barn och djur) minst 5 m bort fran
arbetsomradet.

Far ej anvandas vid dalig belysning. Operatéren maste ha en tydlig bild av
arbetsomradet for att identifiera potentiella faror.

Se dver produkten fore anvandning. Kontrollera och sétt fast ev. [sa
delar. Se till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt Byt ut
eventuella skadade delar fére anvandning.

Modifiera inte maskinen pa nagot satt och anvand inte delar eller tilbehor
som inte rekommenderats av tillverkaren.

Anvand alltid 6gon- och horselskydd vid anvandning av produkten.
Skyddshjalm ska anvéndas pa platser dar det finns risk for fallande
foremal.

Satt upp har som &r langre &n till axlarna sa att det inte trasslas in i rérliga
delar.

Anvand inte den har enheten nar du ar trétt, sjuk eller under paverkan av
alkohol, droger eller mediciner.

Se alltid till att du stér stadigt och ar i balans. Undvik ovanliga
kroppshallningar. Overstrackning kan leda till att du férlorar balansen eller
kommer i kontakt med heta ytor.

Frasknivar ar mycket vassa. Anvand halksakra, slitstarka skyddshandskar
vid hanteringen av frasknivarna. Ror aldrig vid frésknivarna nar batteriet
sitter i maskinen. Detsamma galler for underhallsarbeten.

m VARNING!Om maskinen tappas, utsitts for harda slag eller
borjar vibrera onormalt mycket ska maskinen omedelbart stoppas
och kontrolleras for eventuella skador eller orsak till vibrationerna.
Eventuella skador ska repareras ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta
genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.
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Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan
tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Produkten &r endast konstruerad for att anvandas utomhus av en person
som star upp.

Jordfrasen ar lamplig for f6ljande arbeten:

+ uppluckring av jorden

« uppluckring av jorden runt omkring vaxter

« for inarbetning av godning

« for att dra upp diken eller faror

Anvand inte den har produkten pa ett annat sétt an den avsedda
anvandningen.

VARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa &ndamalsenligt och foreskrivet satt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
namnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla andra féreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begransa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila
skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvindning av litiumjonbatterier
Batteri som €] anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livsldngd som majligt bér de uppladdningsbara batterierna
tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

.

.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett pl6tsligt stopp eller
en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen
blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta
fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet

har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med
arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan att
behdva beakta sarskilda féreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna fér transport av farligt
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gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tilldmpliga féreskrifter
och bestammelser far forbereda och genomfora transporten. Hela
processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

ANVANDNING

Stang vid blockeringar av maskinen, ta ur batteriet och avlagsna forst
dérefter smutsen. Vid omfattande nedsmutsning, ta bort sprinten och
frasknivarna for att lattare komma at smutsen. Folj anvisningarna i
bilderna som finns i den hér bruksanvisningen for att satta tillbaka
frasknivarna efter att smutsen har avlagsnats.

TRANSPORT OCH LAGRING

Sténg alltid av maskinen nar du byter arbetsomrade. Hall fingret borta
fran utldsaren nar du bar maskinen. Oavsiktlig paslagning kan leda ill
allvarliga skador.

Ta ut det uppladdningsbara batteriet och 1at det svalna innan maskinen
forvaras eller transporteras.

Bar maskinen i det frémre handtaget for att undvika att den slas pa av
misstag. Korrekt hantering av maskinen minskar risken for personskador.

Vid transport ska maskinen sékras mot rorelser eller fallande for att
forhindra personskador eller att maskinen skadas.

Ta bort allt frAammande material fran produkten. Forvara den svalt och
valventilerat pa en plats dar barn inte kan komma &t den. Fér extra
sékerhet ska batteriet forvaras atskilt fran produkten. Férvara pa avstand
fran fratande medel, t.ex. trddgardskemikalier och vagsalt. Férvara den
inte utomhus.

Doppa inte ner i vatten eller spola av med tradgardsslangen. Gér inte rent
med en hogtryckstvatt. Om vatten trénger in i den elektriska maskinen
©Okar risken for elst6t. Forvara maskinen inomhus.

Férvara inte den elektriska maskinen i narheten av gédning eller
kemikalier.

SKOTSEL

Se till att motorhéljets luftslitsar &r rena.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast; detta
garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlighet uppratthalls.

VARNING! Frasknivarna &r mycket vassa. Var forsiktig vid montering,
byte, rengdring eller kontroll av bultsakringen och anvand slitstarka
skyddshandskar.

Inspektionen av produkten kréver extrem noggrannhet och sakkunskap.
Overldmna ovillkorligen detta arbete till en kvalificerad servicetekniker.
Fér inspektion eller reparation ska produkten skickas till et auktoriserat
servicestalle. Anvand endast identiska reservdelar vid underhall.

Innan underhalls- och rengdringsarbeten utfdrs ska maskinen sténgas av
och batteriet ska tas bort.

Utfér de instéllningar och reparationer som beskrivs har. Fér alla andra
reparationsarbeten ska du vanda dig till en auktoriserad fackhandel.

Rengdr produkten efter varje anvandning med en torr, mjuk trasa.
Skadade delar ska repareras eller bytas ut av ett auktoriserat
servicestélle.

Kontrollera med jamna mellanrum att alla muttrar, bultar och skruvar ar
ordentligt atdragne for att sakerstalla att produkten kan anvéndas pa ett
sékert satt.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SVENSKA D)

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

(2
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

i

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Bér skyddshandskar!

Anvénd horselskydd!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Bar langa byxor.

Styr alltid maskinen med bada hénderna.

Sakerstall att personer som star i nérheten inte traffas av
material som kastas ut eller faller ned.

Rékna alltid med rekyl.

Hall avstand till de roterande frésknivarna. Kontakt mellan
kroppsdelar och roterande frasknivar leder till personskador.

BPPRPEOoRe®S

Utséatt sagen inte for regn.

T

®

P Y Personer som finns i nérheten ska under
anvandningen halla ett minsta avstand
pasm.

e

VARNING: Ta ur det uppladdningsbara batteriet innan
underhéllsarbeten.

&) Lm
90

Den pa denna skylt garanterade ljudtrycksnivan &r 90 dB.

)5(

Férbrukade batterier och avfall som utgdrs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) far
inte sléngas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Férbrukade batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer och
ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade batterier
eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljén och din hélsa om de inte avfallshanteras
pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spanning

Likstrém

Europeisk verensstammelsemérkning

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Il

EurAsian éverensstdmmelsesymbol.
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Tyyppi Akku-puutarhajyrsin
Tuotantonumero 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Paristojen jannite 18V—=
Joutokayntikierrosluku, alhainen kierrosluku 0-150 min”!
Joutokayntikierrosluku, keskimaarainen kierrosluku 0-177 min”!
Joutokayntikierrosluku, korkea kierrosluku 0-205 min”!
Jyrsinterien lapimitta 230 mm
Tydleveys 213 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Paino iiman vaihtoakun kera 7,1kg

Akun paino (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Suositeltu ymparistdn [ampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418...; M18...
Melunpéaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Aéanenvoimakkuus / Epdvarmuus K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K
Vériné etukahvassa
Varin4 takakahvassa

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Tekniset erittelyt seka lisalaitteiden kayttdlupa eri kayttdyksikkaihin liitettyna I0ytyvat kaytetyn lisdlaitteen kayttéohjeesta.

FN VAROITUS!

Téssa tiedotteessa iimoitettu (ilmoitetut) tarin- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita
voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun padkayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kéytetéan eri kéyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa
tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittévasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa térina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Taméa voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito, kasien

ldmpimé&na pito, tyénkulun organisointi.

N VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaariykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden noudattamisen laiminly6nti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PUUTARHAJYRSIMEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Al kiyt laitetta huonolla saall3, varsinkaan ukonilman ja
salamavaaran uhatessa. Néin valtat vaaran joutua salamaniskun
kohteeksi.

Tarkasta ennen kéyttd, ettei kédyttalueella ole luonnossa elévid
elaimid. Laite voisi haavoittaa niita.

Tarkasta tydalue huolellisesti ja poista kivet, kepit, langat, luut tai
muut vieraat esineet. Pois sinkoutuneet vieraat esineet voivat aiheuttaa
vammoja.

Tarkasta ennen kayttod, onko jyrsinterissa vahingoittuneita osia.
Vahingoittuneet osat lisddvat tapaturman vaaraa.

Noudata lisatarvikkeiden vaihtamista koskevia ohjeita. Vaarin
kiristetyt jyrsinterien lukitusmutterit tai ruuvit voivat vahingoittaa teria tai
aiheuttaa niiden irtoamisen.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia, suojakypéraa ja suojakasineita.
Asianmukaisten suojavarusteiden kayttd vahentaa loukkaantumisvaaraa,
joka syntyy sinkoilevista pienisté osista tai jyrsinteriin vahingossa
kosketettaessa.

(64 )

Kayta aina suojajalkineita laitetta kayttaessasi. Laitetta ei saa kayttaa
paljain jaloin tai avonaisilla kengilla. Nain valtyt pydriviin jyrsinteriin
koskettamisen aiheuttamilta jalkavammoilta.

Kéyta pitkélahkeisia housuja aina konetta kayttaessasi. Paljaaseen
ihoon osuva poissinkoutunut materiaali liséa tapaturman vaaraan.

Pidd muut ihmiset etaalla tyoskennellessési. Poissinkoavat osat
saattavat aiheuttaa vakavia vammoja.

Ohjaa laitetta aina molemmilla ksilla. Laitteen ohjaaminen molemmilla
kasilla estaa laitteen hallinnan menettémisen.

Pida laitteesta aina kiinni eristetyista tartuntapinnoista silté varalta,
ettd jyrsinterat joutuvat kosketuksiin sahkdjohtojen kanssa.
Kosketettaessa jannitteellisiin johtoihin myds tydkalun metalliset osat
voivat muuttua jannitteellisiksi ja aiheuttaa kayttajélle sahkoiskun.

Varmista aina, ettd seisot tukevasti, ja kayta laitetta vain seisoessasi
maassa. Luistavat tai epdvakaat alustat voivat johtaa siihen, ettd menetét
tasapainosi tai tykalun hallinnan.

Al kiyta laitetta erittéin jyrkilld rinteilld. Nain hallinnan menetyksen,
luiskahduksen ja kaatumisen vaara on vahaisempi ja véltat tapaturmat.

Rinteissé tydskennellessési huolehdi tukevasta asennosta ja
tyGskentele aina rinteen poikkisuuntaan. Al3 koskaan tydskentele
rinteen kaltevuussuuntaan ja ole 4arimmaisen varovainen suuntaa
vaihtaessasi. Nain hallinnan menetyksen, luiskahduksen ja kaatumisen
vaara on vahaisempi ja valtét tapaturmat.

Pida kaikki kehon osat loitolla jyrsinteristéd kayton aikana. Varmista
ennen laitteen kdynnistamista, etta jyrsinterat eivat kosketa

mihink&an. Jopa lyhyt huolimattomuuden hetki laitteen kayton aikana voi
johtaa vakaviin vammoihin.

Al nosta laitetta lantiota korkeammalle. Nain valtat tahattoman
kosketuksen jyrsinteriin ja ja hallitset laitteen paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

Sailyta laitteen hallinta aina, dlaka koske jyrsinteriin tai muihin
vaarallisiin osiin, kun ne ovat vield liikkeessa. Nain vahennat pydrivien
osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kuljeta laitetta vain sammutettuna ja pida sita silloinkin loitolla
kehosta. Laitteen maaraysten mukainen kasittely vahentaa riskia joutua
tahattomasti kosketuksiin pydrivien jyrsinterien kanssa.

Kéyta vain valmistajan ilmoittamia jyrsinterien varaosia. Kielletyt
varaosat voivat aiheuttaa vaurioita ja vammoja.

Varmista ennen leikkuujaamien poistamista tai huoltotditd, etta
paakytkin on kytketty pois paalta ja akku on irrotettu. Laitteen
tahaton aktivoiminen leikkuujadmia irrotettaessa tai kunnossapitotdiden
yhteydessa voi johtaa vakaviin vammoihin.

Takapotku - syyt ja varoitukset

Takapotkulla tarkoitetaan laitteen akillista liketta sivulle, eteen tai taakse.
Nain voi kdyda, jos jyrsinterét jumittuvat tai jaavat kiinni esimerkiksi
nuoreen versoon tai kantoon. Takapotku voi olla niin voimakas, etté laite
jaltai kéyttaja tydntyvat sivuun ja voit menettéa laitteen hallinnan.

Noudattamalla seuraavia varotoimia voidaan valttaa takapotkut ja niihin
liittyvat vaarat.

Pida laitteesta tiukasti kiinni molemmin kasin ja valmistaudu
ottamaan mahdolliset takapotkut vastaan kasivarsillasi. Takapotku
voi lisata loukkaantumisvaaraa, koska laite likkuu odottamattomasti.
Takapotkua voi hallita sopivilla varotoimilla.

Jos jyrsinterat jumittuvat tai haluat keskeyttaa tyoskentelyn,
sammuta laite ja pida siita kiinni, kunnes terét pysahtyvat kokonaan.
Ala koskaan yrita vetda kdynnissa olevaa laitetta pois materiaalista
tai taaksepdin, jos jyrsinterat ovat jumittuneet. Tasta voisi seurata
takapotku. Selvita ja poista jyrsinterien jumittumisen syy.

Al kiyta tylsi tai vaurioituneita jyrsinterid. Tylsat tai vaurioituneet
jyrsinterat lisdavat terien jumittumisen tai kiinnitakertumisen ja siita
aiheutuvan takapotkun vaaraa.

Varmista, ettd néet leikattavan kohdan hyvin. Takapotkuja iilmenee
useammin, jos et nde kunnolla, mité leikkaat.

Huolehdi aina vapaasta ndkyméasta maahan. Takapotkuja esiintyy
useammin, jos et nde tarkalleen, mité tyostat.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ala tydsta vaarallisia aineita puutarhajyrsimelld.

Kayta hengityssuojainta polyavissa toissa vahentaaksesi polyn
sisadnhengittdmisesta aiheutuvia terveydellisia haittoja

Ala kayta laitetta maanalaisten séhkdjohtojen, puhelinjohtojen, putkien tai
letkujen ahella.

VAROITUS! Tuote voi pomppia yldspéin ja/tai hypaté eteenpain, jos piikit
osuvat erittdin kovaan, pakattuun maahan, jétyneeseen maahan tai
maahan upotettuihin esteisiin, kuten suuriin kiviin, juuriin ja kantoihin.

Sammuta moottori ja odota, kunnes jyrsinterat ovat pysahtyneet taysin,
ennen kuin viet laitteen toiselle alueelle. Huolehdi siita, etteivat jyrsinterat
kosketa kuljetettaessa maahan. Jyrsinterét ja laite voivat vahingoittua
silloinkin, kun moottori on sammutettu.

Jos tydstettdva maapera on kova tai kuiva, kastele maa, mutta &la vesita
sitd taydelleen ja anna vedelle aikaa imeytya tai liiallisen veden virrata
pois ennen tydskentelyn aloittamista.

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten henkiléiden, joiden ruumiilliset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittaméattémat,
tai tahén kayttdohjeeseen perehtyméttémien henkildiden kayttaa tata
konetta.

Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Pida iimanvaihtoaukot aina vapaina ja puhtaina.

Pida jyrsinterét aina ehjind ja puhtaina. Oikein hoidetut jyrsinterét
jumiutuvat harvemmin ja niita on helpompi kasitelld. Jyrsinterié ei voi
teroittaa tai kunnostaa. Vahingoittuneet jyrsinterat voivat aiheuttaa
epéatasaisen pyorintaliikkeen ja liséta kayttajaan kohdistuvaa tapaturman
vaaraa.

( [__SUOMI ]

Ala kayta tyokalun lisakappaleelle jatkokappaletta. Jatkokappale tekee
laitteen hallitsemisesta vaikeampaa ja voi johtaa loukkaantumisiin.

Kayta olkahihnaa tydskentelyn helpottamiseksi ja laitteen hallinnan
parantamiseksi.

Ala kéyta useampaa olkahihnaa samanaikaisesti. Varmista olkahihnaa
kéytettdessa, etta vaatteet eivat esté hihnan avaamista ja irrottamista.

Ala kayta laitetta palavien tai savuavien esineiden kuten savukkeiden,
tulitikkujen tai kuuman tuhkan lahella.

Minimoi hdyryjen ja pélyjen aiheuttamat terveysriskit niin, ettet kayta
laitetta myrkyllisten, karsinogeenisten tai muiden vaarallisten aineiden
laheisyydessa. Naita ovat mm. asbesti, arseeni, barium, beryllium, lyijy,
torjunta-aineet tai muut terveydelle haitalliset aineet.

Tydskentele varoen koristekasvien tai muiden esteiden ymparilla.
Leikkuutarvikkeet voivat leikata/tuhota monia materiaaleja.

Ala kéyta laitetta iiman suojuspeltia. Suojuspellin téytyy olla aina
asennettuna kayton aikana. Laitteen kéyttd ilman suojuspeltia voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala kayta laitetta ilman paikalleen asennettua etukahvaa. Etukahvan
taytyy olla aina asennettuna kaytén aikana.

Varaudu odottamattomiin liikkeisiin, jos osut koviin esineisiin. Laitteen
hallinnan menettédminen voi johtaa Vakaviin vammoihin.

Poissinkoutunut materiaali voi kimmota kovilta pinnoita, kuten muureilta,
puista tai kivenlohkareista ja aiheuttaa vammoja. Tydskentele ahtaissa
paikoissa mieluiten manuaalisesti.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Pida vierailijat, eritoten lapset ja
kotielaimet vahintdan 5 m etdisyydessa tyoskentelyalueelta.

Ala tydskentele huonossa valaistuksessa. Kéyttaja tarvitsee selkeén
nakyman tydalueelle tunnistaakseen mahdolliset vaarat.

Tarkista tuote ennen kayttoa. Tarkista, onko jokin osa loyséllé, ja kirista
tarvittaessa. Varmista, etta kaikki suolukset Ja kadensijat on kiinnitetty
tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kayttoa.

Ala muunna laitetta milld&n tavoin tai kéyté osia tai lisavarusteita, jotka
eivat ole valmistajan suosittelemia.

Kayta tuotetta kayttdessasi taysia suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Suojakyparaa on kéytettava alueilla, joissa on putoavien kappaleiden
vaara.

Sido pitkéat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivét paése tarttumaan
likkuviin osiin.

Ala kayta taté laitetta vésyneena, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai
la&kkeiden vaikutuksen alaisena.

Huolehdi tukevasta asennosta ja tasapainosta. Valta luonnottomia
asentoja. Liian pitkélle kurottaminen voi aiheuttaa tasapainon menetyksen
tai kuumiin pintoihin koskettamisen.

Jyrsinterat ovat terdvia. Kéyta jyrsinteria kasitellessasi luistamattomia,
kestévia suojakasineita. Ala kosketa jyrsinteriin koskaan akun ollessa
laitteessa. Tama koskee myés huoltotdita.

E VAROITUS!Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se vaurioiden
varalta tai paikanna tarinan syy. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtdvia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatté pestava vedella
ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava
vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymétta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota
tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita,

ettei mitdan nesteita padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaén.
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Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavét tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tuote on laadittu kaytettavaksi vain ulkotiloissa ja kayttajan seistessa.
Puutarhajyrsin soveltuu kaytettévaksi seuraaviin téihin:

* maaperan moyhentamiseen

* maaperan méyhentdmiseen kasvien ymparilta
* lannoitteiden viemiseen maanpinnan alle

« ojien tai vakojen tekemiseen

Ala kayta tat tuotetta muuhun kuin sille maaréttyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin méaaraysten mukaisesti, niin jadmériskeja ei
voida valttaa taysin. Kaytdssa saattaa esiintya seuraavia riskeja, ja siksi
kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmavammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineité ja
tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten polyjen sisddnhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kéyttoa.

YI1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan akkujen
séilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sailytettdessa:

Sailyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n ldmpdtilassa.

Salytéa akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin
voimakkaiden vaantémomenttien, &killisen pysahtymisen tai oikosulun
vuoksi, niin séhkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnayttd vilkkuu ja
sahkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kéynnistamall3 laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta véltetadan
lyhytsulut.

@

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

KAYTTO

Jos laite jumittuu, sammuta se, ota akku pois ja poista vasta sitten
epapuhtaudet. Runsaammassa likaantumisessa ota sokka ja jyrsinterat
pois, jotta voit tavoittaa lian paremmin. Noudata tamén kayttéohjeen
kuvasivuilla annettuja ohjeita pannessasi jyrsinteria takaisin paikalleen
epapuhtauksien poistamisen jélkeen.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite aina paikkaa vaihdettaessa. Pida sormi pois liipaisimesta
laitetta kannettaessa. Tahaton kdynnistdminen voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Poista akku ja anna sen jadhtya ennen varastointia tai kuljetusta.

Kanna laitetta etumaisesta kahvasta estaaksesi tahattoman
kaynnistamisen. Laitteen asianmukainen kasittely pienentaa
tapaturmariskia.

Kiinnité laite kuljetettaessa siten, etté se ei paése likkumaan tai
kaatumaan, jotta véltyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite villedén,
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivét paase siihen
kasiksi. Lisataksesi turvallisuutta varastoi akku erilleen tuotteesta.
Pida poissa syovyttavilta aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaénsulatussuolalta. Ald séilyta ulkona.

Ala upota veteen tai ruiskuta puutarhaletkulla. Al puhdista painepesurilla.
Sahkaiskun riski suurenee, kun sahkélaitteeseen paasee vetta. Sailyta
laitetta sisatiloissa.

A3 séilyta sahkolaitetta lannoitteiden tai kemikaalien lahellé.

HUOLTO

Pid& moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva kiinnitys, jotta
puutarhalaitteen turvallinen tykunto olisi taattu.

VAROITUS! Jyrsinterét ovat teravid. Ole asentamisen, vaihtamisen,
puhdistuksen tai pulttivarmistuksen tarkastamisen aikana varovainen ja
kéyta kestavia tyokasineita.

Koneen méaaraaikaishuolto vaatii erittdin huolellista ja asiantuntevaa
tyéskentelyd. Anna tdma tyo ehdottomasti patevén huoltoteknikon
tehtavéksi. Laheta tuote maaraaikaishuoltoon tai korjattavaksi
valtuutettuun huoltokorjaamoon. Kayta huoltaessasi vain identtisia
varaosia.

Ennen huolto- tai puhdistustdiden aloittamista sammuta laite ja ota akku
pois.

Suorita ainoastaan téssa kuvatut sdatotoimet ja korjaukset. Kaikkia muita
korjaustéita varten ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaén.

Puhdista tuote joka kayton jalkeen kuivalla, pehmeélla rievulla. Vain
valtuutettu huoltokorjaamo saa vaihtaa tai korjata vahingoittuneet osat.

Tarkasta saénnéllisin véliajoin, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on
kiristetty tiukkaan, jotta tuotteen turvallinen kaytté on taattu.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

JANN
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BPPPEORe®S

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttéonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kéyta suojakasineita!

Kayta kuulosuojaimial

Kayta laitteella tydskenr

asi aina suojal

)

Kéyta turvakenkia!

Kayta pitkia housuja.

Ohjaa laitetta aina molemmilla kasilla.

Varmista, etta sinkoavat tai putoavat materiaalit eivat osu
lahella oleviin ihmisiin.

Varaudu takapotkuun.

Pysy etaalla pyorivista jyrsinterista. Kehon kosketus
pyoriviin jyrsinteriin aiheuttaa vammoja.

Ala jata konetta alttiiksi sateelle.

W Ympérilld olevien henkildiden

vahimmaisetaisyys.

(] 4
w DN 4 tulee sailyttad kayton aikana 5 m:n

®

VAROITUS: Poista akku ennen huoltotéita.

e

&) Lm
90

Tassa kilvessa taattu 4anen tehotaso on 90 dB.

Ala havita kaytettyja paristoja, sdhko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot
seka sahko- ja elektroniikkaromu on keréattava erikseen.
Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta neuvoa
kierrattamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sddnnokset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan kéytetyt paristot, sdhké- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kéytettyjen paristojen seké séhko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytdssa ja kierratyksessé
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka sahko- ja
elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita, kierratettavia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympéristoon ja ihmisten terveyteen, jos niité ei haviteta
ympéristoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




KaraokeuaaTiké €idog Ppéla £6GQOUG pTTaTapiag
ApIBu6S TTapaywyng 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Téon pymatapiag 18V =

ApiBu6G oTpoPWV peAavTi, xapnAds apiBuds aTpoPwv 0-150 min”!
ApIBu6S oTPOPWV peAavTi, pE0OG apIBUOS OTPOPWY 0-177 min”!
ApiBu6g aTpo@wV peAavTi, unAdg apiBudg oTPOPWV 0-205 min”!
AidpeTpog Jaxaipiwv BpupuaTIouoy 230 mm

IMAdTog EMQAvEIag KaTepyaaiag 213 mm

Bdpog aupguva pe T Siadikacia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Bdpog xwpig aviaAakTikA pmarapia 7,1kg

Bdpog ouoowpeutA (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
ZuvioTwyevn Bepuokpacia TepIBAAAOVTOC KaTd TNV £pyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWHEVOI TUTIOI CUOTWPEUTWY M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWHEVEC OUOKEUEC (OPTIONG M12-18...; M1418...; M18...
MAnpogopieg BopURou: Tipég péTpnong egakpiBwiéveg katd EN 62841.

H oUguva pe mv kaptOAn A ekmipnBeioa otaBun BopuBou Tou

unxaviUaTog avagépeTal oe:

Z188un nxnikig Tieong / AvaogdAeia K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
2166un NXNTIKAG 10xXU0g / Avaopaheia K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Popdre mpooTagia akorg (wraoTideg)!

NAnpogopieg Sovioewv: YAIKEG TIuEG Kpadaopwy (GBpoioua SlavuoudTwy
TpIwV diEuBivoEwv) e§akpiBwbnkav oUpwva e Ta TpdTuta EN 62841.
T exmoptrg dovAoewy a, / AvaopdAeia K

Adévnon otV UTmpooTivi Aar

Adévnon oty Triow AaBn

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

TexvIKG XapaKTNPIOTIKG KOl EYKPIOEIG TwV TIPOCaPTNUATWY yia Tn Xprian pe SIGQOPES KIVATAPIEG HOVAdES avapépovTal aTa eyxelpidia Xpriong Tou

TIPOCOPTAKATOG TIOU XPNCILOTIOIEITE.

FN NPOEIAOMOIHEH!

To avagepduevo aTo TTapdv GUAAGBIO eTTimedo TIHWV dOvnang kai ekTTopTG BopUBou Exel peTpnBei cUUQuVa e pia TUTTIKF péBodO SokIpwv katd To TpdTuo EN
62841 kar yTropei va xpnaiuomoinBei yia T olykpion epyaleiwv peTagl Toug. Mmopei va xpnoipotoindei yia pia TpokatapTiki agloAdynan mg ékBeong.

O1 avapepopeveg TIHEG mTESWY dévnang kai ekropTg BopUBou avTIoToKoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EpyaAEiou. ZTnv TrEpiTTTwaon Xpriang Tou epyaAeiou oe
DIOQOPETIKEG EQUPHOYEG, e DINPOPETIKG EGAPTALIOTA /) AVETTOIPKI GUVTFAPNON, Ta ETiTEdA GOVNANG Kail ekTToUTILV BopUBou evaExeTal va dlagépouv. AuTo HTTopei
Va EXEI WG OUVETTEID pia anpavTIKi ad§non Twv emmédwy ékBeang kaBoAn Tn dIGPKEIa EKTEAEONG TWV EQYATIWV.

Mo pia ekTiunon Twv emmédwy ékBeang o€ dovnan kai 66puBo Tpémer va guvutohoyifovTal ol xpdvol aTrevepyoTToinang Tou epyaAciou fj auToi KaTd Toug 0TToioUg
TIapapével EVEPYO Xwpig vl eKTEAEiTal KATTOIa Epyacia. AUTO PTTOPET Va LEIWTEI onpavTIKG Ta eTmieda €kBeang KaBOAN T SIGPKEI EKTEAETNG TWV EPYATILIV.

Opiote poadera pérpa mpooTasiag Tou XepiaTh amo v ékBeon ot Sovinon f/kar oTov B6puBo OTIWG: GUVITPNOT TOU EPYAAEOU KAl TwV TIAPEAKGHEVWY

Eapmpdrwy, Siarmpnan BepudTTag TwV XEPILWV, 0pYAVWAnN HOTIBWY £pYaTiag.

PN NPOEIAOTOIHEH! AraBéore 6heg Tig mpoeiBomoinTikeg
utrodeigeig, 0dnyieg, mepIypagég Kai TpodiaypagEg yi' autd To NAEKTPIKG
epyaAeio. AuEAEIEG KaTd TV TAPENGN TwV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTIOBEIGEWY
HrTopei va ipokaAeouv nAektpotmAngia, kivuvo Trupkayidg rifkar coBapodg
TPAUHTIOHOUG.

®uhagre 0Aeg TIG TpoEIBoTTOINTIKEG UTTOBEICEIS Kol 0BnyiEg yio KABE
peAOVTIKA Xprion.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ OPEZAL EAAOOYZ

Mn xpnoipotolgite Tn pnxavi Kard 1 SidpKeIa Kakokaipiag, 18iwg

orav uTrdpyer Kivduvog kepauvotrAngiag. ‘ETo1 eAaTTwveTe Tov Kivduvo
KepauvoTTAngiag.

Mpiv a6 Tn XpoN va eAEyXETE TNV TrEPIOXT| EQAPHOYNAG TTPOTEKTIKG, OV
uTrdpxouv ekei dypia {wa. H pnyavr) propei va Tpaupariosr Ta dypia {wa.
No eAéyxeTe TV TTEPIOXH EQAPHOYAG KOl VO ATTOPOKPUVETE TTETPEG,
papdoug, cuppara, kokaAa i dAAa EEva owpara. Ekogevdoviddueva, Eva
OWHATA UTTOPET VOl ETTIPEPOUV TPAUUATIOUOUG.

Mpiv atré T xprion va eAEyxeTe Ta payaipia Opuppomiopod yia pBapuéva
eaprApara. GBapuéva eGaptrpata augavouv Tov Kivouvo TpauuaTIopou.
Kard tnv aAAayr pocaptwpevwy e§aptnpdTtwy va AapBdvere umoyn
TIg UTrodEigelg. Xahapd magiuadia aopahiong 1 xahapég Bideg oTa paxaipia
BpuppaTopoU PTTopolv Vo TTPOKAAEGOUV G' QUTA NI 1 va Exouv TV
QaTOOTIOON TOUG WG ATTOTEAETHA.

(68 )

Na @opdre TPooTATEUTIKA YUAAIG, TTPOGTATEUTIKG TG GKONG, KPAVOG

Kall TIpOOTATEUTIKG YavTia. H Xprion Tou katdAnAou e§ommhiopol aogpaleiag
UEIOVEI TOV KivOUVO TpaupaTiopoU amd ekTogeudpeva Tepayidia r v akodoia
€TaQn e Ta payoaipia Bpuppamopol.

Kard Tn Xprion TG pnXavig va @opdre TavTa utrodnpara ao@aAeiag.

Mn xpnaoipotroieite Tn pnyavi uroAutol A e avoixtd urodnpara. Etol
QTTOTPETTETE TPAUMATIOWOUG TwV TIOSIWV KATA TNV ETTOQN HE Ta TIEPIOTPEPOUEVA
payaipia BpuppaTiopou.

Kard 1 xprion Trg pnxavig va gopdre Tavia pakpd mavieAdvi. AKGAUTITO
Oéppa augver Tov Kivouvo TpauPaTIopol amd eKTIVOOOOEVD UNIKA.

Kard n Sidpkeia TG Xprong unv a@rvere va mAnaiadouv dAAa dropa.
Exogevoovi{Bueva pépn ptmopei va mpokaAéaouv aoBapous Tpaupanopoug.
Kard T prion va dieuBovere Tn pnxavi kai pe Ta 5o xépia. To va
dleuBUveTe T pnxav kai e Ta 800 epia, aTrorpémel Ty aTrwAeia eNéyxou THg
pnxavng.

Na KpatdTe TN pnXavi mavra aTé Tig povwpEveS Em@aveleg Aapng yia
™V TepimTwon mou Ba épBouv Ta payaipia BpuLPATIONOU O ETAPN HE
nAekTpikd kaAwdia. Katd v emagn p' éva peupato@dpo kaAwdio umopoly
va yivovtal kol To JETaAIKG e§apTiuaTa Tou epyaAeiou peupaTopopa Kal Vot
TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANiC OTO XEIPIOTH.

Na mpooéyere mavTa va xeTe aTabepr 6pBia oTdon Kai va
XPNOILOTIOIEITE TN PnXavi, povo 6tav oTékeaTE aTo £5a@og. ONabnpd
1} 00TaBEG UTIEGPOG UTTOPET VO 03NYATE O€ ATTWAEIN TNG ICOPPOTTIAG I TOU
eAEyxou Tou epyaeiou.

EAAHNIKA D)

Mn xpnaiporroicite Tn pnxaviy g€ oAU awéTopeg mAayiég. ‘ETo1 peiwvovTal
n amwAeia eAEyxou, o Kivouvog oNiaBnong kai TITwang Kai aTmoTpéTmovTal
TPAUUATIOHOI.

Kard Tig epyaaieg o€ wAayiég va @povTileTe va EXETE pia aiyoupn Béan
K0l v EPYACEDTE TTAVTA KaTd TIG Ic0UWeig kapTrUAeg. Mnv epydleote
KaTé pAkog TG TAayIdg TToTé Kai va Bivete peyaAn TTpoooxr Katd Tig aAayeg
dielBuvang. ‘ETol peiwvoval n amwAeia eAEyxou, 0 kivduvog oNioBnang kai
TITWONG KOl ATTOTPETTIOVTAI TPAUHGTIOHOI.

Kard n Sidpkeia Tng Aeiroupyiag va EXETe OAQ TO PPN TOU CWHOTOG
HaKpIG aTrd T payaipia BpuppaTiopoy. Mpiv TNV ekKivion Thg unXavig
VO G1YOUPEUEDTE, OTI DEV EXETE ETTAPN PE Ta paxdipia BpuppaTiopou.
'HOn pia omiypry ampooegiog katd T didpkeia g Aemoupyiag T unxavrig Ba
umopoUae va 0dnyroel o€ GoBapoUg TPAUPATIOHOUG.

Mn SiguBlvere TN pnXavi, KPATWVTAG TNV TIAvVW atrd To Yo@pd. Kat' autd
TOV TPOTIO ATTOPEUYETE TNV aKOUCIO ETTAQN WE TA payaipia BpuppaTiopou Kai
£XETE TN pnXavn} UTTO €Aeyxo o€ ammPOBAETTTEG TIEPIOTATEIG.

Na éxere mavTa TN pnxavi utré EAeyxo Kal va pnv EPXETE OE ETaQn
JE Ta Jaxaipio OpupATIOHOU Kai AOITTd ETTIKiVEUVA TTEPITTPEPOPEVT
egaprpara, v ival autd uo kivnon. Etol peiwveral o kivouvog
TPOUPATIOHOU aTTO TTEPIOTPEPOPEVA EEAPTALOTA.

No HETAQEPETE T UNXaVr] HOVO OTTOCUVBEBEEVN Kall VO TNV KPOTATE
HaKpI& ot To oWHa 0. O XEIPIOHOS TG UNYAVIS OUPQUVA pE TIG.
TIPOdICYPOPES PEILIVEN TOV KivDUVO aKOUOIAG ETTAQNG HE TOX TIEPIOTPEPOHEVT
payaipia BpuppaTopou.

Na XpnoIHOTIOIEITE HOVO Ta AVAPEPOPEVA OTTO TOV KATAGKEUATTH
avTaAAGKTIKG yia Ta payaipia 8puppaTiopod. AkatdAAnAa aviaAakTikd Ba
uTopoUoav va odny\oouv og {NuIES Kal TpPaUaTIoPoUS.

Mpiv TV a@aipeon uToAEIPPATWY KOTTAG i TIPIV OTTO EPYaTiEg
OUVTIPNONG VO GIYOUPEUETTE aV Eival 0 YEVIKOG SIOKOTTTN KaTeRaopévog
Kal £xe1 aroouvdeBei 0 sugowpeuTAg. H akolala evepyotroinan g
unxavng kard Ty agaipean UTOAEINPATWY KOTTAG 1 TIG EPYATiEG GUVTAPNONG
Ba umopouae va €xel oBaPATATOUG TPAUPATIONOUS WG CUVETTEID.
Avdkpouan - AiTia kal TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIEIG

Qg avakpouan evvoei kaveig Tv §agviki TapékkAion TG pnxavig Aayiwg,
TTPOG TO EUTTPOG 1 TTioW. AUTO UTToPE Vat npo»()\r]ea Grav pmhokapouy 1
umAexTOUV T payaipia Bpuupamopol Y. o' éva pikpd kAadi fj koutooupo. H
avaKpouan UTTOPEi vl €ival TOOO €vTovn, WOTE Vol JETAKIVETaI Bidia n pnxavi i
0 XEIPIOTAG Kail val TIBETaI N Pnxavr €KTOG eAEyxou.

Me 10 KATWO! avVaPEPSPEVT PETPO TTPOOTACTOG UTTOPOUV Va OTTOTPETTOVTAI Of
avakpoUGEIS Kal ol TIPOEPXOEVOI OTT' AUTEG KIVOUVOI.

Na kpatdrTe TN pnxavi kai pe Ta 0o Xépia 0TaBEPd Kal va EigaoTe
101401 TTPOG AVTIGTABNION TBAVWYV AVAKPOUCEWV HE Ta XEPIT TOG.
Mia avékpouan augavel Tov kivduvo TpaupaTiopoU, ETTEIdR KIVETal ) nxavi
avamdvrexa. Me Ta katGAAnAa pETpa TTPOCTAGIOG, N AVAKPOUTH PTTOPET VOl
eAEyxeTal.

ATrevepyOTTOINOTE TN PNXAVH KOI KPATAOTE TNV OTABEPG PEXPI TNV
AN AKIVATOTTOINGT TWV Poyalpiwv BpuppaTIoPoU, oTav pTrAokdpouv
T0 payaipio BpuppariopoU 1 BEAETE va SlokoweTe TNV KAAMEPYNTIKA
S1081Kagia. L€ TEPITITWON PITAOKAPIOHATOG TWV HOXAIPIWY
BpuppaTiopol pnv TpoaTradaETe TOTE, va TPaBRSETE TV €V AciToupyia
pnxavi amé 1o UAIKG 1} TIpogG Ta Triow. AIGQOPETIKA PTTOPE] VO TTIPOKUYEI
i avakpouon. EGakpIBwaTe Kal aTroKaTaoTraTe To aiTio HTTAoKapiopaTog
TWV PaxaIpIwV BpuppaTIoUOU.

Mn xpnoipotrolgite apBAeia i) EAATTWHATIKG poxaipio BpUHPATIONOU.
AupAcia i} eAarTwpaTikG payaipia BpuupaTopoy augdvouv Tov Kivduvo
UTTAOKQPIOPATOG 1} UTTAEGIUATOG TOUG e OTTOTEAETA pIaV aVAKPOUDT).
MpooégTe va £xeTe kaAi OPATOTNTA TWV OTTOKOPMATWYV. AVOKPOUCEIG
TIPOKUTITOUV GUYVE, OTav Oev BAETTETE KaAG, T KOBETE.

Na éxere mava eAelBepn B¢a TPog To £50OG. Zuxva TPOKUTITOUV
avakpoUaelg, otav Sev BAETTETE KaAd auTS TTOU KaTEPYAZEDTE.

ENIMNPOXOETEL YMOAEIZEIZ AZQAAEIAL

H @péla edagoug dev TpoBAETTETaN yia TNV Epyaaia e emkivauva UNKE.

e OuvOIKe epyaaiag uTrd okdvn va XPNOIUOTIOIEITE pia HGOKA TTPOCTATIOG
TAG QVATIVORG, YIT VO PEILVETAI O KivOUVOS YIa TV UYEIT KATA TNV EIOTIVOR
aKOVNG.

Mn xpnoipoTolite T €pyaeio kovTa o€ uTrdyela Kahwdia peUpaTog,
TNAEQUVIKEG YpappEg, PETaAIKOUG 1} eAaoTIKOUG TWARVEG.

MPOZOXH! To mpoidv propei va avarmdroel Tpog Ta Tavw kai/ va TTdnRel
TTPOG TOl EPTTPAG, EGV Ta SOVTION XTUTITOOUV OF EGQIPETIKG OKANPO TTIOKTWHEVO

C EAAHNIKA

£00¢og, o€ Taywpévo £dagog fy o€ Bappéva euTrodia, 6TTwG PeyaAeg TIETPEG,
piCeg kar koutooupa.

Mpiv TV peTagopd Tou epyaheiou ae kamola GAN Trepioxr) BéTeTe Tov
KIVNTAPQ €KTOG AEITOUpYiag Kol TTEPIPEVETE PEXPI VO akivnToTToinBolv Ta
paxaipia Bpuppatiopod TARPWS. NMavw o' auTo, Vo TIPOGEXETE VO LNV
QKOULTIOUV Tar Jayaipia BpuppaTiopol oTo €dagog. To epyaAeio kai Ta
payaipia BpuppamopoU Ba pmmopouaav va uTroaTouV {nuId akdun Kai e
QTTEVEPYOTTOINUEVO KIVTHPO.

‘Orav givai To TTPog katepyaaia £50pog okAnpd A §Neo, va To ToTIZETE, XWPig
va 10 pouokeUeTe TARPWG Kal va a@riveTe va dieladuael 10 vepd aTo £5apog
70 TA€OVA{oV VEPD va EKPEUTE, TIPIV VO aPXIOETE TNV KaTepyaaia.

Mnv acpr’]vm TIOTE, VOl xpnoluorromiml auté 10 pnxdvnpa amoé madid, dTopa uE
TIEPIOPIOHEVEG GWHIOTIKEG, OPYAVONTITIKES F TIVEUIOTIKES IKQVOTNTE 1 XWwpig
EUTTEIDIO KONl YVWOEIG 1) Topal 10U Bev eiva EEOIKEIWHEVD HE QUTEG TIG 00ryieg
xprioewg. Totmikég SlaTaelg uTropei va Tepiopiouv TV nAikia ToU XEIPIOTH.

Na diamnpeite Ta avoiyparta egaepiopol Tava eAedBepa Kai kaBapd.

Na diampeite TdvTa Ta payoipia BpuppaTiopol kaBapd ka aképaia. KaAd
ouvTnpnpéva payaipia BpupuaTopou uTrAokdpouv oTrdvia ki 0 XEIPICUAS TOUg
€ival o edkoAog. Ta payaipia Bpuppatiopol dev pmmopolv va akovifovtal

€K véou 1} va emokeuadovral. Bappéva payaipia Bpuppatiopol utopei va
0dnyroouv o€ Pn KUKAIKEG KIVATEIG Kal var augfoouv Tov Kivduvo atuxriuaTog
Y TO XEIPIOTA.

Mn XpnoILOTIOIEITE TIPOEKTATEIG Yia TO TTPOCAPTNUA EpyaAgiou. H TTpoEkTao
duakoheUel Tov EAeyX0 TNG MNXAVIG Kai PTTOpEi va 0dnyrioel ae Tpaupanopous.

Mo o eUkoAn epyaaia kai kaAdTepo EAeyx0 TG PNXavig va XPnoILOTIOIEITE
TOV INAVTOl WHOU.

Mn xpnOILOTIOIEITE TIEPIOTBTEPOUG INAVTEG WHOU TauTEXpova. Katd Tn xprion
€VOG INGVTOG WHOU Va O1yoUpeUeaTe, 6T OV TIAPEPTIODICETOI TO AVOIYA Kal
aQaipean Tou IAvTa Ao KATmoio £vOupa.

Mn xpnoIpoTIOIETE TO EpyaAEio KOVTA OE PAEYOHEVD QVTIKEILEVD F OVTIKEILEVD
TIou Byadouv kamvo, 6Twg Talyépa, oTTipTa f KauTh TEQPQ.

[0 va PEIOETE TOUG KIVOUVOUG YIO TV UYEIa 00G a6 aTOUG ) OKOVEG, N
XPNOILOTIOIETE T UNXaVr KOVTA O€ TOGIKA, KapKIVOY6va 1} GAAG ETTIKIVOUVD
TpoiévTa. X' autd utroAoyidovTal ekTOG Twv AWV apiavTog, apaevikd, Bapio,
BnpuAio, péAuBBog, PutoPdapuaka A GAAa avBuyieva UAIKA.

Na epydleaTe TPOaEKTIKG yUpw aTd KAAAWTTIOTIKG GUTE KI GMa epTrodia. Ta
e¢aptuaTa KoTTG umopolv va Tepayifouv/kataaTpépouv TIOME UAIKA.

Mn xpnOILOTIOIEITE TO £pyaAEio Xwpig TTPOOTATEUTIKG KGAuppa. Katé
didipkeia TG Aerroupyiag TPETel va €ival To TTPOCTOTEUTIKO KAAUPHG TIavVTa
povTapiopévo. Katd m xpnon Tou epyagiou Xwpig TpooTaTeuTIKO KAAUPa
pTTOpET Vot TTPOKUTITOUV 00BaPOi TPAUUATIONOI.

Mn xpnoiporoigire T pnxavh dixwg v ppooTivi AaBn. H ummpoaTivi AaBr
TIpETEl VO €ival TTavTa ToroBeTpévn KaTd T SIGpPKeIa TG Aemoupyiag.

€ TIEPITITWON TToU YiveTal ETagn e OkANPA avTKEiueva, va TTPOEToINAeaTE
yia ampéBAeTTeG Kiviaelg. H amwAeia eAEyxou TAG pnxaviig UTTopEi va
odnyfoel oe GoBapous TPaUPATIoHOUS.

Exmvaoodpueva UNKG pTropei va e§oaTpakioval TTavw o€ OKANPEG ETIPAVEIES,
omwg Toiyia, Gévdpa i oyk6AiBoug Kkar va TTpokaAolv TpaUHaATIoOUG. Z€ OTEVA
THAMATO Vo EPYAZEDTE KaTA TO SUVATOV XEIPWVAKTIKE.

Na TpoogxeTe Ta eKapevdoVICOuEVa avTIkeiueva. Ogarég, Taidid kal KaToikidia
(wa TouhdyioTov 5 m poKpIG Ao To XWPO Epyaciag.

Mnv epyddeare pe avemrapkr ewriopo. O XelpIoTAG XpelddeTal AN
0paTOTNTA TG TIEPIOKNAG EPYATTDG Yia va avayvwpilel mBavoug KIvBUVOUG.

Na eAéyxere To Tpoidv TpIv amd kaBe xpron. EAEyETe av éxouv xahapwaoe
Kkamdkia fj GAa e§aptuaTa. ZIyOUPEUTEITE OV £XOUV OTEPEWBET KAVOVIKG Kal
oiyoupa 6Aol 01 pnxaviopoi TTpoaTaaiag kai of AaBég. Mpiv ammd T xpron
avTikataoTAoTe OAa T xahaopéva egaptApara. EAEYETE av Exel diappoég o
OUGOWPEUTAG.

Mnv LeTaTPETTETE TO TIPOIOV KATG KavEVaV TPGTTO.

Kard tn xprion autoU Tou TTPoibvTog va QOopATE PETT TTPOCTOGITG TWV HOTILV
Kal NG aKong. Kard Tig epyaaieg o€ TePIOXEG TIOU UTTAPXE! KivOUVOG TITWoNG
QVTIKEIPEVWY, TIPETTEI VO XPNOIUOTTOIETaN Eva KaTGAANAO Kpdvog TrpooTaaiag.

Aéate pakpid poANiG TTpog Ta Tiow, €101 WOTe va Bpiokovial Tévw aTé To
Uyog TwV WHWV, yia va aTToTPETTETE va TTdvovTal O€ KIvATa e§apTipaTa.

Mnv epyddeaTe pe autd To TTPoidy, 6TaV EI0ATTE KOUPATPEVOG 1} APPWATOG
UTIé TNV ETTPEON OIVOTIVEUATOG, VAPKWTIKWY OUCIWV I GAPUAKWY.

Na divere mpogoxry 0T aiyoupn aTéon kai v ioopporria. Na ammogelyere
un @uaioloyikég OTAOEIG TOU OWHaTOG. H UTTEpEKTAON PTTOPET Var 00nyroel o¢
aTWAEIQ TNG IG0PPOTTIAG 1} OTNV ETTAPH ME KAUTEG ETTIGAVEIEG.




Ta payaipia BpuppaTopol éxouv ofgicg akuég. Katd tnv epyaoia ue

T0 payaipia Bpupuamiopod va gopdre avTioNiaBNTIKE, avBEKTIKG aTIg

KaTOTTOVATEIG YAVTIa TTPO0TacioG. Mnv akouuTmare Ta paxaipio 8puppomiopol

TioTé, 600 €ival TOTTOBETPEVOG 0 CUCCWPEUTAG 0T Unxavr. To idio 1oxUel Kal
10 TIG EPYQTIEG GUVTAPNANG.

Mpogidomoinon! Otav 1o Tpoidv WEoEI KATw N SexBei pia Suvarn
KpoUan 1} mapouaidaoel aouviiBigToug Kpadaapoug, ToTe BETTE TO
TPOI6V €KTOG AeIToupyiag apéowg kai eEAEyETe av £xel uTrooTei {npiég N
eaKkpIBWOATE TNV auTial Twv Kpadaapwv. MeTé amd kaBe BAGBN TpeTel va
YIVETOI KaVOVIKG N ETTIOKEUR aTT6 €vav €§0UCIOdOTNPEVO Qopéa EGUTTNPETNONG
mehaTwv 1 Ba TpéTel va avTikaBioTatal 10 TPoiGV.

Mpiv amd k&6e epyaaia aTn unxav a@aipeite TNV aviaAaKTIKR prraTapia.

Mnv TeTdre TG pETayEIPIopEVES QVTAANQKTIKEG UTTATApIEG OTN QwTIA A OTa
olkiaké amoppippata. H Milwaukee mpoo@épel pia amdoupan Twv oAV
QvTOAQKTIKWV UTIATapIWY GUPGWVA e TOUG KaVOVEG TIpoaTaciag Tou
TEPIBAAOVTOG, pwToTE TIAPAKAAW OXETIKG 0TO EIBIKG KATOTNUG TTWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe TIg avTAAAGKTIKEG pTToTapieg padi pe PETAMIKG avTIKEiuEVa
(Kivduvog BpayuKukAWuaTOG).

Dopriere TIG AVIAMOKTIKEG pTTaTapieG Tou ouaTApaTog M18 évo e popTioTég
Tou ouoTrpatog M18. Mn gopriCete pmatapieg amé GMa ouoTuara.

‘Orav umtépyer uepPOAIK Katamévnan A upnAr Bepuokpaaia pmmopei va Tpégel
uypd pratapiog aTmd TIg Xahaopéveg emavapopTI{opeveg UTratapieg. Av £pBete
0€ ETMOQN e UYpd pTraTapiag va TAUBRTE apéowg e vepo Kal oaTrouvI. e
TIEPITITWON ETMAPAG WE Ta Pdmia va TTAUBTE oXoAaaTIKG yia TouAdyiaTov 10
AeTITé Kau va avadnTAoETe apéowg €va yiatpo.

NpoeiSomoinan! lNa va amotpémeral Tov kivduvo TTupKayidg Adyw
BpayukukAwpatog, TpaupaniopoUg A CNHIEG Tou TPoIOVTOG, va Un BuBideTe

T0 €pyaAeio, TOV AVTAAQKTIKG GUGOWPEUTH | TN GUCKEUN QOPTIoNG O€ Uypd
Kl Vo pPOVTICETE, WOTE var U BIEIodU0UV UYPA OTIG GUOKEUES KOl TOUG
OUOOWPEUTES. AIOBPWTIKEG 1) QYWYILES UYPEG OUTieS, OTTwG aAaTVEPO,
OPIOPEVES XNHIKEG OUTTES KaI AEUKAVTIKG 1} TIPOIBVTa TTOU TTEPIEKOUV
AeukavTIKG, pTropei va TpokaAéoouv BpayuKUKAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOINO MPOOPIZMOY

To Tmpoidv Exel oxedIaaTel yia T Xpron oTo UTraiBpo aTmd éva dropo o€ 6pBia
otdon.

H @péda edagoug eivar katGAAnAn yia TIg akdAoubeg epyaaieg:

* YaAdpwon Tou €6dgoug,

+ XaAdpwaon Tou e6apoug yipw oo QuTd,

* gvowpdaTwon AimaopaTog

*+ OKAWIKO TAPPWY Kal QUAGKIWY

AuTH T0 UnXGVNUO ETTITPETTETOI VO XPNOTLOTTOIENTOI OVO Yia TV TIPOBAETTOEVN
Xprion TTou avagépETal.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

Akopa Kal o€ TrEpITITwon opBg XpAong Tou TPoidvTog Gev ummopouv va
amokAeIoToUV AoiToi kivduvol. Katd Trn Xprion UTTopouUy Vo TTopousiaoTouV
o1 akéAoubol kivuvol, yia autdv Tov AGYo O XEIPIOTAG TIPETTEN Vol TTPOCESE! TOl
TIOPOKATW:

TpaupaTopoi TTou TPOKUTITOUV a6 SovAGEIS.

Na kpardre 1o pnydvnpa amé Tig TPoBAETTOpEVEG Yia TO OKOTTO auTd
XelpohaBég kar va TreplopileTe To XpOvo epyaoiag Kal ékBeang.

H nxoppumavan umopei va 0dnyfoer g€ akouaTIKG TpadpaTa.

Na popdre TTPOOTATEUTIKG aKONG Kail Vot TTEpIopiETe T didpKela ékBeang.
Tpoupamopoi Twv 0QBAAYWY TToU TIPOKUTITOUV aTTd pUTIOYOVa GWUATIdIA.
Na gopare mévTa mpoaTateuTikG yuahic, avBeKTIKG, pakpid TravieAdvia,
YavTia Kar avBeKTIKG uTodruaTa.

Eiomvor dnAnTnpicddoug okdvng.

YMOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN AIOIOY
Xprion emava@opTi{opevwy PTratapiwy 16viwv Aifiou

Emavagopriete Tig pmratapieg Tou dev Exouv Xpnaipotmoindei yia ueyaAUtepo
XPOVIKG oG TTPIV T XPAON.

Mia Beppokpaaia éavw amé 50°C pelwvel TV 10X0 TG PTTaTapiag.
AmogeuyeTe T B¢ppavan yio peyaAiTepo Xpoviko didaTna amé Tov AAI0 1 Tig
OUOKEUEG BEppavang.

DNiatnpeire TIG EMOQEG GUVOETNG OTO POPTIOTA Kal TNV VIGAAGKTIKT pTraTapia
kaBapég.

EAAHNIKA

Ta pio Gpiotn didpkeia {wng TTPETEI WETd T Xprion ol pTTaTapieg va
QopTIOTOUV TAPWG.

Tt pia kard To duvardv peyAn didpkeia {wiig Ba émpete va agaipeBolv ol
ETTAVAQOPTICOEVES PTTATOPIEG OTTO TO POPTIOTH| PETA TN YOPTION.

Ta mv amoBrikeuan g pmatapiag yia SiGoTnpa PeyaAiTepo Twv 30 nuepwv:
AToBnKeUETE TOV SUCOWPEUTH OE €vav Enpd XWPo, o€ BepuoKpaaia KATW Twv

ATroeﬁKaUsTs Tn pmatapia mep. a0 30%-50% g kardoTaong eopTIONG.
KaBe 6 priveg @oprilerte ek véou T pmatapia.

MpooTacia uTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIOUEVWV PTTATAPIWY I6VTWY AiBiou
e UTTEPPOPTWOT TNG UTTaTapiag amoé oAU uywnAr KatavaAwaon pedpaTog,

1. X. OTTO AKPaiEG UPNAEG POTTEG TTEPITTPOPNG, UTTAOKAPIOHA TOU TPUTIAVIOU,
Soveital 10 NAeKTPIKO epyaAeio yia 5 deuteporerrta, avaBoaprivel n évoeign
(QOPTIONG Kall TO NAEKTPIKG EPYAAEIO OMTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUOTA.

To io véa evepyoroinan, a@rivete eAEUBEPO TO DIKGTITN KAl TN GUVEXEID
EVEPYOTTOIEITE EK VEOU.

Kémw amé akpaieg katamovroeig Beppaiveral Tépa oAU n pmratapia. Ly
TepiTTwon autr avaBooPrivouv 6Aeg of AGUTTEG TG EvOEIENG @APTIONG PEXP!
va €XEl Kpuwael n prratapia. Metd 1o aPriaipo Tng EvBeigng popTiong pmopei va
OUVEXIOTET N GUVEPYaTia.

MeTagopd emavagopTi{opevwy PTratapiwy 16viwv Aibiou

O1 ymatapieg 16vTwv Aiiou UTTOKEVTI OTIG ATTAITATEIG TwV VOUIKWY SIaTagewy
VIO TV ETAQOPGE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H pETa@opd TETOIWV PTTATOPIV TIPETTEN VA TIPAYHOTOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG
TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal BlEBVIiG KavoVIoHoUG Kail TIG aVTIoTOIXES OIOTAEEIS.

EmTpémeral n peTa@opd TETOIWV UTIATAPIWV 0TO dPBUO XWPIG TEPAITEPW
QATTAITATEIG.

H eummopikr peTagopd pmmatapiwy 16vTwv AiBiou amé eTaipeieg PETAPOPWV
UTTOKEITI OTIG OTTQITATEIG TwV VOMIKWV SIaTAgewy yia TV YETapopd
€TMKIVOOVWY euTTopeupaTwy. Of TTPOETOINaTIES ammOOTOARG Kail 1) HeTagopd
TIPQYHATOTTOIOUVTaI ATTOKAEIOTIKG OTTd EIOIKG eKTIaIdEUPévVa TTpdoWTTa. H
ouvohikr dladikaoia guvodeUeTal a6 GEIDIKEUMEVO TTPOOWTTIKO.

Kard tn petagopd pmratapiwv 1dviwv AiBiou TpETTEl va TIPOCEXETE Tal €EAG:

+ ®povTioTe Ta oNEia ETOPWY Va Eival TIPOTTATEUPEVD KOl HOVWUEVD WOTE
va ammo@euxBolv BpayxuUKUKAWLaTA.

+ Tpoa€gTe T TTAKETO PTTOTAPIWY Va eival 0TaBEPS péoa 0T GUOKEUAaTa Kal
va yn yAioTpa.

+ H petagopd pmratapitwy Tou Trapouaidlouy eBopeg 1 Sioppogg dev
EMTPETIET.

Ta epioadTepeg TANPOopiEG ammeuBuvBeiTe 0TV ETaIPEIR HETAPOPWV.

XEIPIZMOZ

Y& UTTAOKOIOOTA OTTEVEPYOTIOIEITE TTIPWTA TO EPYTAEID, AQIPEITE TO
OUOOWPEUTH Kal PETA TTAPAUEPICETE TIG PUTIAVOEIG. Z€ TTEPITITWOT GNUOVTIKWY
PUTTAVOEWY aQAIPETE TNV AOYANIOTIKR TTEPOVN Kall Ta paxaipia BpuppaTopoy,
YIO VO TIPOTEYYICETE TIG PUTIAVOEIG M0 €UKOAQ. M TV emravaTommoBeman

TWV HaXaIpIV BpupuaTIopou, PETd Ty atopdkpuvan TG pUTravong, va
aKOAOUBEITE TIG 0dNyiEG OTO TUAKA EIKOVWV AUTOU TOU EYXEIPIdIOU.

META®OPA KAI AMTOOHKEYZH

Kard v aMayr TomoBeaiag va amevepyoTToieite Travra m pnxavh. Kard m
UETAQOPA TAG PNXavg va EXETE To dAKTUAO pakpid amé T okavdaAn. Mia katd
A&Bog evepyooinan pmopei va odnyrioel o€ aoBapoUs TPaUPATIOUOUG.

Mpiv v ammoBrikeuon A Tn PETOYOPG AYAIPEITE TO TUTTWPEUTH Kal TOV
CUQAVETE VO KPUWTEL.

T vo aToTpETTETE pIav KaTé AGBOg EvepyoTIoinam, va PETAPEPETE T unXavr
amé Tv prrpooTivi Aapn. O poonkwy XEIPIoAS THG UNXAVAG HEILVEI TOV
Kivduvo TpaupaTiapou.

No ao@aAieTe 10 P0GV KaTd TN LETAQOPE EvavT Kivnong fj TITWONG, yia va
QTTOTPETTETE TPAUPATIOHOUG KaI {NUIEG OTO TIPOIGV.

AgaipéaTe 6Aa Ta {éva awpaTa amo 1o TPoidv. ATTOBNKEUTTE TO TTPOIdV O€
évav §epod Kkal kahd agpI{opEVo XWwpo, aTov otoio dev xouv TTpdoBaan Taidid.
To Tpoidv pakpid atd UNIKG pe DiaBpwrTikr EMSpaon, OTIWG XNHIKEG OUTiES yIa
Tov Ki{TTo koI GAata amomayoroinang. No unv amoBnkeUetal aTo GtraiBpo.

Nar un BuBidetai 1o vepd kai va unv Wekaderar Je CwArveg TroTiopaTog.
Na unv kaBapietar pe ouakeur] kabopiopol uynAng Trieang. H eioxwpnon
vepoU o€ piav NAEKTPIKA Unxavi augdvel Tov kivduvo nhektpotrAngiag. Na
amoBNKEUETE T PNXOVH 0" EvVaV ECWTEPIK XWPO.

/

Mnv amoBnkeUeTe T Unxav) Kovid o Amméopata f XnuUIkEG ouoieg.

TYNTHPHZH

AioTnpEiTe TIAVTOTE TIG OXIOES EGOEPITHOU TNG NXavig KaBapEg.

No BeBaiveate 6 kaBovTal yepd kal aopahuwg 6Aa Ta Tragiuddia, ol TTipol Kal
o1 Bideg. ‘Ear €xete TV £yyUnan OTi TO PnxAvnua KATIOU AEITOUPYEN A0QPAAWG.
MPOZOXH! Ta payaipia BpuypamopoU xouv ofeieg akpég. Katd 1o
povTdpiopa, TNV avTiKatdaTaact, Tov kaBapioud 1 éAeyxo g ao@aNiong
pmmouAoviwy va Sidere IdiaiTeN TPOTOXT Kal Vo PopATe AVOEKTIKG OTIG
KOTOTTOVATEIG YaVTIO EpYaTiag.

H yevik €&€taon Tou TPoidvTOg omaITel akpaia TTPOCOKT Kal YVWan Twv
TpaypaTwy. AVaBECTE QUTH T QYOOI OTIWOBIATIOTE OE £VaV EIBIKEUPEVO
TEXVIKO EGUTINPETNONG. ATTOOTEIAETE TO TIPOIOV VIO YEVIKR EGETOON 1 ETTIOKEUN
0€ 1o £50UCI0D0TNUEVN UTTNPETIQ TEXVIKAG ESUTTNPETNONG. XPNOIUOTIOIEITE YIOt
T GUVTAPNON POV TAUTACNUA AVTAAAGKTIKG.

Mpv v exTéNeaN €pyacIwv OUVTAPNONG 1} KABAPIGHOU VO OTTEVEPYOTTOIEITE TO
unx@vnpa Kai va aQaIpeiTe TV uTratapia.

DigvepyraTe Povo TIG pUBHITEIG KOl ETOKEUEG TTOU ava@épovTal edw. Ma
GAeG epyaaieg EMOKEURG va ameuBiveaTe e Evav 50UTIodOTNPEVO Kal
€GEIDIKEVEVO EUTIOPO, TIAPAKAAW.

Merd amd kdBe xprion va kaBapileTe T0 P0GV e Eva OTEYVO, POAAKG TV
DBappéva egopuata Tpémel va emiokeuagovTal 1 va aviaAdooovTal omé pia
e¢oualodoTnpévn uTMpEaia TeXVIKNAG EGUTIPEMONG.

ENéyxerte o€ TakTkG dlaoTruata, av eival OAa To TrEpIKGKAIA, PTTOUAGVIT Kal
KoxAiEg kavovika o@Iypéva, yia va e§aoalileTe TN ac@aAr Aemoupyia Tou
TTPOIBVTOG.

Xpnouorroieite pévo ageooudp Milwaukee kar avraAhakTikd Milwaukee.
E¢apmuara, ou n aAayr Toug dev TrEpIypa@ETal, QvTIKABIOTWVTAI OF I
TeXVIKA uTooThpIE TG Milwaukee (BAETTE QUAAGSIO eyyinan/ dieuBivoeig
TEXVIKAG UTIOOTAPIGNS).

Z¢ TIEPITITON TTOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE VO TTOPOYYEIAETE AETITOPEPEG OXEDIO
NG GUOKEUNG ava@épovTag Tov TUTTO Kal Tov e5ayr@io apiBud mou BpiokeTal
OTNV TIVOKIdA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY a0 TV EGUTINPETNOT TIEAATWY 1
ameubeiog ammd v Techtronic Industries GmbH, dieuBuvon Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.
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Mpiv T Béon e Aeimoupyia, oag TTapakahoUpe va dlaBageTe Tig
0dNyieg XPrioNG TIPOTEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIAOTMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyaaia aTn pnxav agaipeite TNV aviaAAaKTIKR
pmarapia.

Na popdre TpoaTaTeuTIKG yavTial

opdre TpooTasia akorg (wWTaoTmideg)!

2TIG EPYQTIEG HE TN UNXAVF GOPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKG
YuaNid.

Na popdre uTrodripaTa acaAeiag!

Na popde pakpy TOVTEAGVI.

Na dieuBuveTe Tn pnxavr Tavra Kar pe Ta 500 xépia.

| OROeRI'>O

EAAHNIKA

Mpoaégte va unv TARTTOVTAN KOVTA EUPIOKGPEVA GTOUO ATTO
¢ EKTIVAOOOUEVO 1) UNIKA TIOU TIEQTOUV KATW.

Na avapévere avokpoUael.

BpuppaTiopoU. H ETTagr Tou GWHATOG HE Ta TIEPIOTPEPOHEVA
uayaipio BpuppaTIopoU 0dnyei o€ TPAUPATIoHOUS.

H pnxavr va unv exTiBetan ae Bpoxn.

Mapeupioképeva aropa TPETel va diatnpolv
piav eAaYIoTn am6aToon 5 m Katd T didpKeid
g Xpnang.

; Na kpardre améoTaoN OT6 TA TEPITPEPOUEVA axaipia

MPOZOXH: Katd Tig epyaaieg ouvApnong va agaipeiral o
OUOOWPEUTAG.

H eyyuwpevn o€ auth mv TauméAa aTdBun nxnTikAG IoxU0g
9 0 avépxeral og 90 dB.
d

ATORANTA NAEKTPIKWY GTNAWVY Kal NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU
e¢omAiopoU dev emTPETTETaN VA OTTOPPITITOVTaI Hadf UE Tal
oIKiakG amroppiupaTa. ATOBANTO NAEKTPIKWY GTNAWY Kl
nAekpikoU Kai nAekTpovikoU e5omAiopoU TTpémel va GUAAEyovTal
Kall va aTroppITITOVTa EEXWPIOTA.

MpIv TNV améppIyn va apaipeiTe NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUOOWPEUTES Kl AGpITITAPEG aTTd TOV EGOTTAIOHO.
Evnuepweeite aTmd TIG TOTTIKEG UTINPETTEG 1 OTTO EIBIKEUUEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKG pE KEVTPO aVaKUKAWONG Kal GUMOYRG
QATTOPPILMATWV.

AvdAoya pe Toug TOTTIKOUG KavOVIGHOUG TTOpET Va €ival Ol
éumopol Navikrg TIWANONG UTTOXPEWHEVOI, Va TIoipvouV TTiow
amoBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
egomAIopoU dwpedv.

ZUPBGAAETE I €EIG UEOW ETTAVAXPNOIOTIOINGNG KAl
avakUkAwong Twv ammoBAATWY Twv NAEKTPIKWY OTNAWY, Kai TOU
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU E60TTAIoOU 00G 0T pgiwan Tng
{ATNONG TTPWTWV UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTIAVTAG NAEKTPIKWV OTNAWY
16vTWV AiBiou) kai nAekTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU EE0TTAIGOU
TIEPIEXOUV TIOAUTIUEG, ETTAVAXPNOILOTIOIRTINES UAEG TIOU UTTOPET
va BAamouv To TEPIBAANOV Kai TV uyeia 0ag KaTé T N
mepIBaAovTIKwG 0pBr didBear| Toug.

Mpiv TV améppiyn va dlaypaere dedopéva TPOoWTTIKOU
XOPaKTApa TTOU TBAVEY Vo UTIGPXOUV aTa ammoRANnTa Tou
€¢omAIopoU 0.

no ApiBpdg aTPOPWY Xwpi PopTio
Vv Taon
=== ZUVEEG pela
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Modeli Akiili Capa Makinesi
Uretim numarasi 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Batarya voltaji 18V—=

Rélanti, dsik devir 0-150 min"!

Rélanti, orta devir sayisi 0-177 min”!

Rélanti, yiiksek devir 0-205 min"!

Capa bigaklari capi 230 mm

Calisma genisligi 213 mm

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53kg ... 8,59 kg
Degisken sebeke aki 7,1kg

Ak agirigi (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklig -18...+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18B...; M18HB...; M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418...; M18...
Giiriiltii bilgileri: Olciim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi Aya gore tipik gurliltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (ic yonln vektér toplami) EN
62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

On tutamaktaki titresim

Arka tutamaktaki titregim

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Cesitli tahrik Gniteleri iizerinde kullaniimak i¢in hazirlanan ek ekipmanlarin teknik 6zellikleri ve onaylari, kullanilan ek ekipmanin kullanim kilavuzunda

aciklanmigtir.

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gére él¢tilmis olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak

icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurliltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir
ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriiltli emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma slresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli

olctide artirabilir.

Titresim ve giirliltilye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de g6z 6ninde
bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli dlctide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya girlltiinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bicimlerini

dlizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biltiin uyarilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hiikiimlerine uyulmadidi taktirde elektrik garpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

APA MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

Cihazi kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildirnm diigmesi tehlikesinde
kullanmayin. Béylece yildirnm carpmasi tehlikesini azaltmaktasiniz.

Kullanmaya baglamadan dnce, kullanilacak alanda canli yaban
hayvanlar olup olmadigini iyice kontrol edin. Cihazdan dolayi yaban
hayvanlar yaralanabilir.

Kullanilacak alandaki tas, dal, tel, kemik veya bagka yabanci
cisimleri uzaklagtirin. Etrafa firlayan yabanci cisimler yaralanmalara
neden olabilir.

Kullanmadan 6nce gapa bigaklarini hasarli pargalar yoniinden
kontrol edin. Hasarli pargalar yaralanma riskini artirir.

Aksesuar pargalarin degistiriimesiyle ilgili agiklamalara dikkat edin.
Capa bigaklarinda usuliine uygun sikilanmamis emniyet somunlari veya
civatalar bunlara hasar verebilir veya yerlerinden gikmalarina neden
olabilir.

Koruyucu goézliik, koruyucu kulaklik, koruyucu baret ve koruyucu
eldiven kullanin. Uygun koruyucu donanim kullaniimasi etrafa firlayan

TURKCE

kiglk parcalar veya capa bigaklariyla istenmeyerek temastan dolayi
yaralanma riskini azaltir.

Cihazin galistinimasi sirasinda her zaman is ayakkabisi giyin. Cihazi
yalin ayak veya agik ayakkabilarla ¢aligtirmayin. Béylece rotatif capa
bigaklariyla temastan kaynaklanan ayak yaralanmalarini 6nlemektesiniz.

Makineyi caligtinirken her zaman uzun pantolon giyiniz. Ortiilmemis
viicut kisimlar icin etrafa savrulan malzemelerden dolay! yaralanma riski
daha yiksektir.

Kullanim sirasinda etraftaki insanlar uzak tutun. Etrafa firlayan
parcalar agir yaralanmalara neden olabilir.

Kullanim sirasinda cihazi daima iki elinizle hareket ettirin. Cihazin iki
elle hareket ettirilmesi cihaz tizerindeki kontrolii kaybetmenizi dnler.

Cihazi, capa bigaklarinin elektrik hatlariyla temas etmesi ihtimaline
karsi her zaman yalitimli tutma yerlerinden tutun. Uzerinde akim
bulunan bir kabloyla temas halinde takimin metal pargalarina da akim
gecebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mimkiinddir.

Her zaman saglam durmaya dikkat edin ve cihazi sadece yerde
durdugunuzda galistirin. Kaygan veya saglam olmayan zeminler
dengenizi kaybetmenize veya takim tzerindeki kontrolii kaybetmenize
neden olabilir.

Cihazi agiri egimli alanlarda kullanmayin. Béylece kontrol kaybi, kayma
ve dligme riski azaltilabilir ve yaralanmalar dnlenebilir.

Egimli yerlerdeki galigmalarda saglam bir sekilde durmaya dikkat
edin ve her zaman egime gore enine galigin. Asla egimin uzunlamasina

)

dogru calismayin ve yon degistirirken son derece dikkatli olun. Bdylece
kontrol kaybi, kayma ve diisme riski azaltilabilir ve yaralanmalar
onlenebilir.

Caligmasi sirasinda viicudunuzun her kismini gapa bigaklarindan
uzak tutun. Cihazi galigtirmaya baglamadan 6nce capa bigaklarinin
bagka herhangi bir yere temas etmemesinden emin olun. Cihazin
calismasi sirasinda kisa bir an bile dikkatsiz olunmasi agir yaralanmalara
neden olabilir.

Cihazi kalgadan daha yiiksek seviyede tutmayin. Béylece capa
bigaklarina yanlislikla temas 6nlenmekte ve cihazi beklenmedik bir
durumda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Cihaz lizerindeki kontrolii kaybetmemeye her zaman dikkat edin ve
hareket ettikleri siirece gapa bigaklarina ve bagka tehlikeli rotatif
pargalara dokunmayin. Bdylece rotatif parcalardan dolayi yaralanma
riskini azaltmaktasiniz.

Cihazi sadece kapali durumda tagiyin ve tagirken viicudunuzdan
uzak tutun. Cihazin usulline uygun kullanimi yanlislikla rotatif capa
bigaklariyla temas riskini azaltir.

Capa bigaklari icin sadece iireticinin belirttigi yedek parcalari
kullanin. Kullanilmalari uygun olmayan yedek parcalar hasarlara veya
yaralanmalara neden olabilir.

Cimen artiklarini gidermeden veya bakim igleri yapmadan 6nce, ana
salterin kapali ve akiiniin ¢ikartiimig olmasindan emin olun. Kesme
artiklarinin giderilmesi veya bakim isleri sirasinda cihazin istenmeyerek
aktiflestiriimesi agir yaralanmalara neden olabilir.

Geri tepme - Nedenler ve ikazlar

Geri tepme, cihazin aniden yana, one veya arkaya dogru hareket
etmesidir. Capa bigaklari bloke oldugunda veya 6rnegin yeni filizler veya
agag kitugune takildiginda bu durum séz konusu olabilir. Geri tepme,
cihazin ve/veya kullanicinin itimesine neden olabilir ve cihaz Uzerindeki
kontrolii kaybedecek kadar gticli olabilir.

Asagida belirtilen glivenlik tedbirleriyle geri tepmeler ve buna bagl
tehlikeler onlenebilir.

Cihazi iki elle iyice tutun ve olasi geri tepmeleri kollarinizla
soniimlemeye hazirlikli olun. Geri tepme yaralanma riskini artirabilir,
clinkii cihaz beklenmedik sekilde hareket etmektedir. Uygun giivenlik
tedbirleriyle geri tepme kontrol edilebilir.

Capa bigaklar bloke oldugunda veya calismaya ara vermek
istiyorsaniz, cihazi kapatin ve ¢apa bigaklarinin tamamen durmasina
kadar tutun. Asla bloke ¢apa bigaklari durumunda cihazi malzemenin
icinden veya arkaya dogru gekerek gikartmaya galigmayin. Aksi
halde geri tepme meydana gelebilir. Capa bigaklarinin bloke olmasinin
nedenini bulun ve giderin.

Korelmis veya hasarli capa bigaklar kullanmayin. Korelmis veya
hasarli capa bigaklari bigagin bloke olma veya takilma ve de geri tepme
riskini artirir.

Kesilecek malzemeyi arada engel olmadan gdrebilmeye dikkat
edin. Geri tepmeler kestiginiz yeri tam olarak gérmediginizde daha sik
meydana gelir.

Yerin engel olmadan gériilebilmesine dikkat edin. Geri tepmeler,
kestiginiz yeri tam olarak gérmediginizde daha sik meydana gelir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Capa makinesiyle tehlikeli malzemelerle galismayin.

Tozun solunmasindan dolay saglik risklerini azaltmak icin tozlu calisma
ortamlarinda bir solunum maskesi takin.

Cihazi toprak altindaki elektrik kablolari, telefon hatlari, borular veya
hortumlarin yakininda kullanmayin.

DIKKAT! Disler asin sert dolgulu topraga, donmus zemine veya bilyiik
taslar, kokler ve kutikler gibi gdmilu engellere garparsa irlin yukari dogru
sigrayabilir ve/veya 6ne dogru atlayabilir

Cihazi bagka bir alana gétiirmeden énce motoru kapatin ve gapa
bigaklarinin tamamiyla durmasini bekleyin. Bu sirada ¢apa bicaklarinin
yere temas etmemesine dikkat edin. Motor kapali oldugunda da ¢apa
bigaklari ve cihaz hasar gérebilir.

Islenecek toprak sert veya kuru oldugunda, topradi sulayin, ama asiri
Islatmayin ve suyun topraga sizmasini veya fazla gelen suyun akip
gitmesini bekleyin.

C TURKCE

Cocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan veya
deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu okumamis kisilerin
bu makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz. Bélgesel yonetmelikleri,
makineyi kullanacak kisinin yasiyla ilgili kisitiamalar 6ngdrebilir.

Havalandirma deliklerini her zaman acik ve temiz durumda tutun.

Capa bigaklarini her zamanda galigir ve temiz durumda muhafaza
edin. Usuliine uygun bakimi yapilan ¢apa bigaklari daha az bloke olur
ve kullaniimalari daha kolaydir. Capa bigaklarinin tekrar bilenmesi veya
onarilmasi miimkiin degildir. Hasarli capa bigaklari dengesiz hareketlere
neden olabilir ve kullanici igin kaza riskini artirabilir.

Takim ucu igin uzatmalar kullanmayin. Uzatma cihazin kontrol edilmesini
zorlastirir ve yaralanmalara neden olabilir.

Calismalari kolaylastirmak ve cihazi daha iyi kontrol edebilmek igin omuz
kemerini kullanin.

Birden fazla omuz kemerini ayni anda kullanmayin. Omuz
kemeri kullanirken, giysilerin kemerin agilmasini ve gikartiimasini
engellememesine dikkat edin.

Cihazi, sigara, kibrit veya sicak kil gibi yanan veya tiiten cisimlerin
yakininda kullanmayn.

Buharlar veya tozlardan dolayi saglik risklerini en aza indirmek icin cihazi
zehirli, kanserojen veya bagka tehlikeli maddelerin yakininda kullanmayin.
Bunlarin arasinda om. asbest, arsenik baryum, berilyum, kursun, pestisit
veya saglik igin tehlikeli bagka malzemeler bulunmaktadir.

Sis bitkileri veya baska engellerin etrafinda dikkatli calisin. Kesme
aksesuari gok sayida malzemeyi kesebilir/hasar verebilir.

Cihazi koruyucu kapak olmadan kullanmayin. Galismasi sirasinda
koruyucu kapak her zaman monte edilmis olmalidir. Cihaz koruyucu
kapak olmadan kullanildiginda adir yaralanmalara neden olabilir.

Cihazi 6n kulp olmadan kullanmayin. Galismasi sirasinda 6n kulp her
zaman monte edilmig olmalidir.

Sert cisimlerle temas ihtimali i¢in beklenmedik hareketlere hazirlikli olun.
Cihaz tizerindeki kontrolin kaybedilmesi agir yaralanmalara neden olabilir.

Etrafa firlayan malzeme duvar, agag veya tas bloklari gibi sert yiizeylere
carpip yaralanmalara neden olabilir. Dar alanlarda imkan oldugunda
makinesiz galisin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat edin. Etraftaki herkesi, gocuklari ve
evcil hayvanlari en az 5 m uzakta tutun.

Yeterli olmayan aydinlatma altinda galistirmayin. Kullanicinin, potansiyel
tehlikeleri belirlemek igin ¢alisma alaninin net bir sekilde gérmesi
gereklidir.

Her kullanim 6ncesi makineyi inceleyin. Gevsemis tespit elemanlari
olup olmadidini kontrol edin. Tiim korkuluk ve tutamaklarin yerlerinde
bulunduklarindan emin olun. Kullanmadan nce hasarl pargalari
dedistirin.

Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin

Bu ekipmani kullanirken koruyucu gozliik ve kulak tikaci takin. Eger
nesnelerin diisme riskinin bulundugu bir alanda caligiyorsaniz kask
takilmalidir.

Uzun saglarinizi, hareketli pargalara kistiriimasini énlemek igin arkadan
baglayarak omuz hizas! Ustiinde kalmasini sadlayiniz.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyusturucu veya ilag
etkisi altindayken kullanmayin.

Giivenli sekilde durmaya ve dengenize dikkat ediniz. Normal
olmayan pozisyonlarda durmaktan sakininiz. Asiri e§ilmek dengenin
kaybedilmesine veya sicak yizeylerle temas edilmesine neden olabilir.

Capa bigaklarinin kenarlari keskindir. Capa bigaklarini kullanirken
kaymayan, dayanikli koruyucu eldivenler giyin. Ak cihaza takili
oldugunda ¢apa bigaklarina asla dokunmayin. Aynisi bakim isleri igin
gegerlidir.

UYARI! Eger iiriin diigerse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baglarsa iiriinii derhal durdurun ve hasara karsi
inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin. Her tiir hasar yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onariimali veya degistirilmelidir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akuyi ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigcimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.




Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagska sistemli akUleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus akulerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen
bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize kagacak olursa en

azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
igeren Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Uriin sadece agik mekanlarda ve ayakta duran bir kisi tarafindan
kullaniimak igin tasarlanmistir.

Capa makinesi 6zellikle asagidaki isler igin uygundur:

« topradi gevsetmek igin

« bitkilerin etrafindaki topragi gevsetmek icin

« topraga giibre karistirmak igin

+ gukur veya arik cekmek igin

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z konusu
olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve
bu yiizden kullanicinin asadidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngdrilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam surelerini sinirflandirin.

Griiltd yukd isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.

Daima koruyucu gézliik, sa§lam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun siire kullanim disi kalmig akiileri kullanmadan énce sarj edin.

50°C tizerindeki sicakliklar akiiniin performansini disiirir. Akiinlin giines
15131 veya mekan sicakligi altinda uzun stire Isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglant kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriintin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriintin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj ettirildikten
sonra sarj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Aklinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuy kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akuyi yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akliyli her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi akuye asiri yliklienme durumunda
elektro cihazi 5 saniye titresir, ylikleme gdstergesi yanip séner ve elektro
cihaz kendiliginden durur. Yeniden galistirmak igin salter baskisini serbest
birakin ve bundan sonra tekrar calistirin. Aki asiri yiklenmeden dolayi
fazla 1sinir. Bu durumda akii soguyana kadar yukleme géstergesinin biitlin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sdnmesinden sonra tekrar
calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§i hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk
hazirli§i ve tagsima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitlin stireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Bloke olmasi hallerinde cihazi kapatin, akiyu ¢ikartin ve ancak bundan
sonra kirlenmeleri giderin. Asir kirlenme durumunda, kirlere daha kolay
ulagabilmek igin pimi ve ¢apa bigaklarini ¢ikartin. Kirleri giderdikten
sonra gapa bigaklarini tekrar takmak igin bu kilavuzun resimli kismindaki
talimatlara uyun.

TASIMA VE MUHAFAZA ETME

Galisma yerini degistirirken cihazi her zaman kapatin. Cihazi tagirken
parmaginizi her zaman tetikten uzak tutun. Yanlislikla ¢alistirimasi agir
yaralanmalara neden olabilir.

Depolanmasi veya taginmasi sirasinda akiisiinii gikartin ve sogumasini
bekleyin.

istenmeyerek calistirimasi igin cihazi 6n kulpundan tutarak tagiyin.
Cihazin usuliine uygun kullanimi yaralanma riskini azaltir.

Tasinacagi zaman insanlarin yaralanmasini veya Uriinlin zarar gérmesini
Onlemek amaciyla Uriini hareket etmemesi veya diismemesi igin
sabitleyin.

Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin erisemeyecegi
serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depolayin. Bahge kimyasallari
ve buz ¢dzlicii tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda
depolamayin.

Suyun icine daldirmayin veya bahge hortumuyla iizerine su sikmayin.
Yiksek basingli temizleyici ile temizlemeyin. Elektrikli cihazin igine su
girdiginde elektrik carpmasi riski artmaktadir. Cihazi bir ic mekanda
muhafaza edin.

Elektrikli cihaz: giibreler veya kimyasallar yakininda muhafaza etmeyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Git kesme makinesini glivenli bir durumda kullanabilmek igin bitin
somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine iyice oturmasini saglayin.

IKAZ! Capa bigaklarinin kenarlar keskindir. Kilit pimin montaji,
degistiriimesi, temizlenmesi veya kontrol edilmesi sirasinda dikkatli olun
ve dayanikli i eldivenleri giyin.

Urliniin denetlenmesi ézel bir ihtimam ve uzmanlik bilgisi gerektirmektedir.
Bu isi mutlaka vasifli bir servis teknisyenine yaptiriniz. Uriini
denetlenmesi veya tamir edilmesi igin yetkili bir servis merkezine
gonderiniz. Bakim icin sadece ayni yedek parcalari kullaniniz.

Bakim ve temizlik iglerinden énce cihazi kapatin ve akisiini gikartiniz.

Sadece burada tarif edilen ayarlari ve tamirleri yapiniz. Bitiin diger tamir
isleri igin lutfen yetkili uzman saticiniza bagvurunuz.

Urtinti her kullanimdan sonra kuru ve yumusak bir bezle temizleyiniz.
Hasarli pargalar yetkili bir servis merkezi tarafindan tamir edilmeli veya
degistiriimelidir.

Uriiniin giivenli calismasini saglamak icin diizenli araliklarda biitin
somunlarin, pimlerin ve civatalarin usulline uygun sikilanmig olmasini
kontrol ediniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke musteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broguriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

TURKCE D)

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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BPPPEORO®S

Cihazi caligtirmadan 6nce liitfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiyi
cikarin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle galisirken daima koruyucu gézlik kullanin.

Is ayakkabisi giyiniz!

Uzun pantolon giyin.

Cihazi her zaman iki elinizle tutarak galigin.

Cihazdan firlayan veya diisen malzemelerin etrafta duran
insanlara garpmamasini saglayin.

Geri tepmeye hazirlikli olun.

Rotatif capa bigaklarindan uzak durun. Rotatif capa
bigaklarinin viicuda temasi yaralanmalara neden olabilir.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Etrafta bulunan kisiler kullanim sirasinda
en az 5 m mesafede durmalidir.

IKAZ: Bakim islerinden énce akiyii gikartin.

Bu levhada garanti edilen ses glicu seviyesi 90 dB'dir.
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TURKCE

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik
elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin igindeki atik pilleri, atik
akimulatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel ydnetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri,
atik elektrikli ve elektronik egyalari ticret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi

tekrar kullanarak ve geri donlisiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve sadliginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti




Typ Akumulatorova zemni fréza
Vyrobni &islo 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Napéti baterie 18V—=

Otacky naprazdno, nizké otacky 0-150 min”!

Otacky naprazdno, stfedni otaky 0-177 min”!

Otacky naprazdno, vysoké otacky 0-205 min”!
Primér sekaciho noze 230 mm

Pracovni Sifka 213 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Hmotnost bez aku 7,1kg

Hmotnost akumulatoru (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C

Doporucené typy akumulatort

M18B...; M18HB...; M18FB...

Doporucené nabijecky

M12-18...; M1418...; M18...

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet fi
smérl) Zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Vibrace na pfedni rukojeti

Vibrace na zadni rukojeti

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Technické udaje a povoleni tykajici se nastavcu pfi jejich pouZiti na riiznych hnacich jednotkach si prosim zjistéte z ndvodu k obsluze pouzivaného

nastavce.

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a
muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroveri vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim
nebo s nedostatecnou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad trovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v vahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skuteénosti neprovadi tlohu. To

muze vyrazné sniZit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed €inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba néstroje a pfisluSenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

I\ VAROVANI! Prectte si viechna vystrazna upozoréni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické nafadi. Zanedbani pfi
dodrzovani vystraznych upozornéni a pokyni uvedenych v nasledujicim
textu miZe mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpusobit pozar a/
nebo t&Zké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO ZEMNi FREZU

V pripadé Spatného pocasi zafizeni nepouzivejte, zejména tehdy,
kdyz hrozi nebezpeci zasahu bleskem. Zabranite tak riziku zasahnuti
bleskem.

Prostor pouziti sekacky pred jejim pouzitim diikladné zkontroluijte,
jestli se v ném nezdrZuji néjaka divoce Zijici zvifata. Zafizeni by mohlo

tato divoce Zijici zvifata zranit.

Prostor pouziti diikladné zkontrolujte a odstraiite z néj kameny,
klacky, draty, kosti nebo jiné cizi predméty. Vymrsténa cizi télesa by
mohla zpusobit zranéni.

Sekaci niiz pfed pouzitim zkontroluijte, jestli na ném nékteré ¢asti
nejsou poskozené. Poskozené dily zvysuii riziko zranéni.

Respektujte pokyny na vyménu dila prislusenstvi. Radné neutazené
pojistné matice nebo Srouby na sekacich noZich mohou tyto poskodit
nebo vést k jejich uvolnéni.

Noste ochranné bryle, ochranu hlavy a ochranné rukavice. Noseni
piiméfeného ochranného vybaveni snizuie riziko poranéni v dusledku
poletujicich malych dili nebo nedimysiného kontaktu se sekacimi nozi.

CESTINA

Pfi provozu zafizeni noste vzdy bezpeénostni obuv. Zafizeni
neprovozujte naboso nebo s otevienou obuvi. Takto zabranite
poranénim nohy v disledku kontaktu s rotujicimi sekacimi noZi.

Pfi provozovani zafizeni noste vzdy dlouhé kalhoty. Hola pokozka
zvysuje riziko zranéni vymrsténym materialem.

Béhem pouzivani se vyhnéte okolo stojicim osobam. \iymrsténé ¢asti
by jim mohly zpUsobit tézka zranéni.

Zafizeni pfi pouzivani ved'te vzdy obéma rukama. Vedeni zafizeni
obéma rukama zabrariuje tomu, abyste ztratili kontrolu nad zafizenim.
Zafizeni drzte vzdy za izolované tichopné plochy pro pfipad, ze

se sekaci noze dostanou do kontaktu s elektrickym vedenim. Pfi
kontaktu s vodivymi kabely se mohou stat vodivymi i kovové dily nastroje
a zpusobit obsluze zasah elektrickym proudem.

Vzdy davejte pozor na pevny postoj a zafizeni provozujte pouze
tehdy, kdyz stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni podklady mohou
vést ke ztraté rovnovahy nebo kontroly nad zafizenim.

Zafizeni nepouzivejte na extrémné strmych svazich. Snizite tim
riziko ztraty kontroly nad zafizenim, riziko uklouznuti a padu a zabranite
zranénim.

Pfi pracich na svahu dbejte na bezpecny postoj a vzdy pracujte
pricné ke svahu. Nikdy nepracujte podélné ke sklonu svahu a pii zméné
sméru budte vzdy mimoradné opatrni. Snizite tim riziko ztraty kontroly
nad zafizenim, riziko uklouznuti a padu a zabranite zranénim.

Béhem provozu drzte vSechny ¢asti téla mimo sekaci noze. Pred
spusténim zafizeni se ujistéte, Ze se nedotykate sekaciho noze. UZ
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kratky moment nepozornosti béhem provozu zafizeni maze vést k tézkym
poranénim.

Zafizeni neved'te nad vySkou beder. Tak se da zabranit nedmysinému
kontaktu se sekacimi nozi a Iépe kontrolovat zafizeni v neoCekavanych
situacich.

Vzdy si zachovejte kontrolu nad zafizenim a nedotykejte se sekacich
nozu a ostatnich nebezpecnych rotujicich souéasti, dokud jsou jesté
v pohybu. Tak sniZite riziko poranéni rotujicimi dily.

Zarizeni prepravujte jen ve vypnutém stavu a drzte jej pfitom mimo
télo. Manipulace se zafizenim podle predpist sniZuje riziko netimysiného
kontaktu s rotujicimi sekacimi nozi.

Pouzivejte pouze vyrobcem uvedené nahradni dily pro sekaci noze.
Nedovolené nahradni dily mohou vést k poskozenim a poranénim.

Pied odstrafiovanim zbytku z fezani nebo pred Udrzbarskymi
pracemi se ujistéte, Ze je hlavni vypina¢ vypnuty a akumulator
odpojeny. Nelimysiné aktivovani zafizeni pfi odstrafiovani zbytkl z
fezani nebo pfi Udrzbé mizZe mit za nasledek zavazna poranéni.
Zpétny raz - priciny a vystrazna upozornéni

Pod zpétnym rdzem chapeme nahlé vyboCeni zafizeni do strany, dopfedu
nebo dozadu. To se muZe stat, kdyZ se sekaci noZe zablokuji nebo se
napfiklad zachyti v mladém vyhonku nebo kmenu. Zpétny raz miize byt
tak prudky, Ze odstrci zafizeni a/nebo obsluhu a vy ztratite kontrolu nad
zafizenim.

Prostfednictvim niZe uvedenych preventivnich opatfeni se da zabranit
zpétnym razlim a s tim souvisejicim nebezpecim.

Zarizeni drzte dobre pevné obéma rukama a pfipravte se na to,
abyste mohli mozné zpétné razy zachytit rukama. Zpétny raz mize
zvysit riziko poranéni, protoZe se zafizeni neoCekavané pohne. Pomoci
vhodnych preventivnich opateni se da zpétny raz kontrolovat.

Kdyz se zablokuji sekaci noze nebo kdyz chcete prerusit proces
zpracovani, vypnéte zafizeni a drzte jej pevné, dokud se sekaci noze
UplIné nezastavi. Nikdy se nepokousejte pfi zablokovanych sekacich
nozich bézici zafizeni vytahnout z materialu nebo jej tahat dozadu.
V opacném pripadé mize dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite
pricinu pro zablokovani sekacich nozu.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené sekaci noze. Tupé nebo
poskozené sekaci noze zvysuiji riziko, Ze se sekaci noze zablokuji nebo
zachyti a dojde ke zpétnému razu.

Davejte pozor na volny vyhled na fezany material. Zpétné razy se
vyskytuji Castéji, kdyz nemuZete pfesné vidét, co feZete.

Dbejte na volny vyhled smérem k zemi. Zpétné razy se vyskytuji
Castéji, kdyz nevidite pfesné, co zpracovavate.

DODATKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY

Se zemni frézou nepracujte s nebezpe¢nymi materialy.

Pfi pradnych pracovnich podmink&ch noste ochrannou dychaci masku,
abyste sniZili zdravotni rizika v disledku vdechnuti prachu.

Zafizeni nepouzivejte v blizkosti podzemnich elektrickych kabeld,
telefonnich vedeni, trubek a hadic.

POZOR! Pokud hroty narazi na extrémné tvrdou plidu, zmrzlou plidu
nebo zakopané prekazky, jako jsou velké kameny, kofeny a pafezy, mize
vyrobek odskocit nahoru a/nebo vyskogit dopfedu.

Odstavte motor a pockejte, dokud se sekaci noZe Upiné zastavi, dfive nez
se zafizeni pfenese do jiné oblasti. Davejte pozor na to, aby se sekaci
noze pfitom nedotykaly zemé. | pfi vypnutém motoru se mohou poskodit
sekaci noze a zafizeni.

KdyzZ je opracovavana zem pfili§ tvrda nebo sucha, zem zalijte, ale
nepromocte ji Uplné a nedejte ¢as vodé na vsaknuti, resp. pred zacatkem
zpracovani nechte odtéct prebytenou vodu.

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivaly déti, osoby s omezenou
télesnou, smyslovou nebo dusevni vykonnosti nebo chybéjicimi
zkuSenostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou seznameny s timto
navodem k pouziti. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy.

Vétraci otvory vzdy udrzujte volné a Cisté.

Sekaci noze udrzujte vzdy neporusené a isté. Radné oSetfované
sekaci noZe se zablokuji méné casteji a snadnéji se s nimi manipuluje.
Sekaci noZe se nemohou dobrusovat ani opravovat. Poskozené sekaci
noze mohou vést k nerovnomérnym pohybim a zvy$uji riziko Urazu pro
obsluhu.

C CESTINA

NepouZzivejte Zadné prodlouZeni na nastavec nastroje. Prodlouzeni
zpUsobuje obtiznou kontrolovatelnost zafizeni a mize vést k poranénim.

Pro usnadnéni prace pouZivejte ramenni popruh, abyste si zachovali lepsi
kontrolu nad zafizenim.

Nenoste vice ramennich popruht souc¢asné. Pii pouzivani ramenniho
popruhu se ujistéte, Ze Zadné jiné Casti obleCeni nebrani otevfeni a
sejmuti popruhu.

Zafizeni nepouZivejte v blizkosti hoflavych nebo kouficich pfedmétd jako
cigarety, zapalky nebo horky popel.

Aby se minimalizovaly zdravotni rizika v dusledku vypar(i nebo prachu,
zarizeni nepouZivejte v blizkosti toxickych, karcinogennich nebo jinych
nebezpec€nych materiald. K tomu kromé jinych patii azbest, arzen,

baryum, beryllium, olovo, pesticidy nebo jiné zdravi Skodlivé materialy.

Kolem okrasnych rostiin nebo jinych prekazek pracujte opatrmé. Rezné
pfisluSenstvi muze rozfezat/poskodit mnoho materialti.

NepouZivejte zafizeni bez ochranného krytu. Ochranny kryt musi byt
béhem provozu vzdy namontovany. Pouzivani zafizeni bez ochranného
krytu muze zpusobit téZka zranéni.

Zafizeni nepouZivejte bez predni rukojeti. BEhem provozu musi byt predni
rukojet vzdy namontovana.

Budte pfipraveni na neoekavané pohyby v pfipadé, Ze dojde ke kontaktu
s tvrdymi pfedméty. Ztrata kontroly nad zafizenim muze vést k t€zkym
poranénim.

Vymrstény material se miiZe odrazit od tvrdych ploch jako jsou stény,
stromy nebo kamenné bloky a zpUsobit poranéni. V izkych oblastech
pracujte podle moznosti manualné.

Viyhybejte se pfi sekani odmrstovani predmétli. ViSechny prihlizejici,
2zvIasté déti a zvifata udrZujte ve vzdalenosti alespon 5 m od pracovni
oblasti.

Nepracuijte pfi slabém osvétleni. Pracovnik obsluhy potfebuje jasny
pohled na pracovni prostor k identifikaci potencidlnich nebezpe¢i.

Zkontrolujte zafizeni pfed kaZdym pouZitim. Zkontrolujte a utéhnéte
v8echny volné ¢asti. Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty a
rukojeti spravné a bezpe¢né nasazeny. Pfed pouZitim vymérite jakékoliv
poskozené soucasti.

Nastroj nijak neupravujte nebo nepouZivejte pfislusenstvi, jez nejsou
doporucena vyrobcem.

PFi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu zraku a sluchu. Noste
ochrannou helmu, kde hrozi nebezpeci padu predmét.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do
pohyblivych &asti.

Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
1éku.

Dbejte na bezpe¢ny postoj a rovnovahu. Viyhnéte se nepiirozenému
drzeni téla. Natahovani muze zpisobit ztratu rovnovahy nebo mize dojit
ke kontaktu s horkymi povrchy.

Sekaci noze jsou velmi ostré. Pfi manipulaci se sekacimi nozi noste
protiskluzové, trvanlivé ochranné rukavice. Nikdy se nedotykejte

sekacich nozl, kdyz je v zafizeni zasunuty akumulator. To samé plati pro
udrzbarské prace.

m UPOZORNENI! Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte pricinu vibraci
a rozsah $kod. Pokud je néjaka Cast poSkozena, musi se nechat fadné
opravit nebo vyménit povéfenym servisnim stfediskem.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Pii extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista omyjte
vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamZité dlikladné po dobu alespori
10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.

Varovani! Abyste zabranili nebezpedi pozéru zptsobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou




baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulator( nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostiedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Vyrobek je dimenzovany pouze na pouzivani na volném prostranstvi a
prostfednictvim stojici osoby.

Zemni fréza se hodi pro nasledujici prace:

na kypfeni zemé

na kypfeni zemé kolem rostlin
na zapracovani hnojiva

na tazeni ryh a brazd

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému tcelu.

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se nedaji zcela
vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nasleduijici rizika,
a proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici pokyny:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a expozice.
Zatizeni hlukem m0Ze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot.

Ng)ste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou
obuv.

Vdechnuti jedovatych druht prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické nafadi po dobu
5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za€ne blikat a motor se nasledné
samoginné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypina¢.

PFi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V
tomto pfipadé zaénou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji
tak dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod prepravu
nebezpeéného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

P¥i prepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

OBSLUHA

V pfipadé zablokovani zafizeni vypnéte, vyjméte akumulator a az potom
odstrarite necistoty. V pfipadé vétSich negistot odstrarite zavlacku a
sekaci niz, aby se dalo snadnéji dostat k necistotdm. Na opétovné
vloZeni sekacich nozu po odstranéni necistot se fidte pokyny v obrazkové
¢asti tohoto navodu.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Zafizeni vzdy vypnéte pii zméné mista. Pfi pfenaSeni zafizeni drzte prsty
mimo spina na spusténi zafizeni. NelimysIné zapnuti by mohlo vést k
tézkym zranénim.

PFed uskladnénim nebo pfepravovanim vyjméte ven akumulator a nechte
jej vychladnout.

Zafizeni prenaejte pomoci predni rukojeti, abyste zabranili neamysinému
zapnuti zafizeni. Spravna manipulace se zafizenim snizuje riziko zranéni.
Pfi transportu nastroj zajistéte proti pohybim nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni stroje.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte v chladnych,
suchych a dobfe vétranych prostorech, které nejsou piistupné détem.
PFed skladovanim vZdy vyjméte akumulatorovy modul ze zafizeni pro
zvySeni bezpeénosti. Nafadi neuskladujte v blizkosti Ziravych latek, jako
napriklad v blizkosti zahradkafskych nebo zahradnickych chemickych
pripravk( nebo soli na zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo
budovu.

Neponofuijte jej do vody a nestfikejte na néj vodu ze zahradni hadice.
Necistéte jej vysokotlakym Cisti¢em. Kdyz vnikne voda do elektrického
zafizeni, zvy$i se riziko zasahu el. proudem. Zafizeni uskladnéte v
interiéru.

Elektrické zafizeni neskladuite v blizkosti hnojiv nebo chemikalii.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

Zajistéte pevné usazeni véech matic, epu a Sroubl, aby byl zaru¢en
bezpe¢ny pracovni stav zahradniho naradi.

VAROVANI! Sekaci noze jsou velmi ostré. Pfi montazi, vyméné nebo
kontrole pojistky svorniku dbejte na opatrnost a noste odolné pracovni
rukavice.

Kontrola vyrobku si vyZaduje extrémni péci a znalost situace. Tuto praci
vzdy pfenechte kvalifikovanému servisnimu technikovi. Vyrobek poslete
na kontrolu nebo opravu autorizovanému servisnimu stfedisku. K adrzbé
pouzivejte pouze identické nahradni dily.

Pfed provadénim Udrzby nebo ¢isténi vypnéte pfistroj a vyjméte
akumulator.

Vykonavejte pouze zde pfedepsana nastaveni a opravy. Ohledné vSech
oprav se obratte na autorizovaného odborného prodejce.

Po kazdém poutziti vycistéte vyrobek suchym, mékkym hadfikem.
Poskozené dily je nutné opravit nebo vymenit prostrednictvim
autorizovaného servisniho strediska.

V pravidelnych intervalech kontroluite, jestli jsou vSechny matice, ¢epy a
Srouby Fadné utadhnuté, aby bylo mozné zarugit bezpeény provoz vyrobku.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dilt pristroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém
stitku.

CESTINA D)

SYMBOLY
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BPPPEORe®S

Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte ndvod k
pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pouzivejte chranice sluchu !

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Noste bezpeénostni obuv!

Noste dlouhé kalhoty.

Zafizeni vedte vZdy obéma rukama.

Zabezpette, aby vymrstény nebo padajici material nemohl
zasahnout okolo stojici osoby.

Budte pfipraveni na zpétny raz.

Drzte se mimo dosah rotujicich sekacich nozu. Kontakt téla
s rotujicimi sekacimi nozi vede k poranénim.

Nevystavujte stroj desti.

P Okolo stojici osoby musi béhem pouzivani

@ °
w <-—5m (17n)‘)—;jK dodrzovat minimalini odstup 5 m.

e
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VAROVANI: Pted provadénim drzby vyjméte ven
akumulator.

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto Stitku
¢ini 90 dB.

)5(

CESTINA

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spolené s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.

Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborneho prodejce ohledné recyklaénich dvort a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vasich odpadnich baterii
a vadich odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni
pispivate ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouZitelné materialy, které pri ekologicke likvidaci
nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni prostfedi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni udaje.

Volnobé&zné otacky

Napéti

Stejnosmémy proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody




Typ Akumulatorova zemna fréza
Vyrobné ¢islo 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Napétie batérie 18V =

Otacky naprazdno, nizke otacky 0-150 min”!

Otacky naprazdno, stredné otacky 0-177 min”!

Otacky naprazdno, vysoké otacky 0-205 min”!
Priemer presekavacieho noza 230 mm
Pracovna Sirka 213 mm
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Hmotnost bez aku 7,1kg

Hmotnost akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
QOdporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB...; M18FB...
Odportcané nabijacky M12-18...; M1418...; M18...
Informacia o hluku:

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch
smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Vibrécia na prednej rukovati

Vibrécia na zadnej rukovéti

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Technické udaje a povolenia tykajlce sa nadstavcov pri ich pouziti na réznych pohonnych jednotkéch si zistite, prosim, z navodu na obsluhu

pouzivaného nadstavca.

N POZOR!

Urove vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skiskou uvedenou v EN 62841 a moze sa
pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prisluenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, méZu sa vibracie a emisie hluku Iisit. To moze vyrazne zvysit Urover expozicie pocas celej pracovnej

doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidam a hluku by mal tieZ brat do tvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne znizit uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a

prisluSenstva, udrZanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

PN VAROVANIE! Precitaite si vietky vystrazné upozomneni,
pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte mdZe mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovaijte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE ZEMNU FREZU

V pripade zlého pocasia zariadenie nepouzivajte, najma vtedy, ked’
hrozi nebezpecenstvo zasahu bleskom. Zabranite tak riziku zasiahnutia
bleskom.

Oblast poutzitia kosacky pred jej pouzitim dokladne skontrolujte, ¢i
sa v nej nezdrziavaju nejakeé divo Zijlice zvierata. Zariadenie by mohlo
tieto divo Zijuce zvieratd zranit.

Oblast pouzitia dokladne skontrolujte a odstrarite z nej kamene,
palice, droty, kosti alebo iné cudzie predmety. Viymrstené cudzie telesa
by mohli spdsobit zranenia.

Presekavaci néz pred pouzitim skontrolujte, ¢i na fiom niektoré Easti
nie st poSkodené. Poskodené diely zvySuju riziko zranenia.

Zohladnite pokyny na vymenu dielov prisluSenstva. Riadne
neutiahnuté poistné matice alebo skrutky na presekavacich noZzoch mézu
tieto poSkodit alebo viest k ich uvolneniu.

(80

Noste ochranné okuliare, ochranu sluchu, ochranu hlavy aochranné
rukavice. Nosenie primeraného ochranného vybavenia znizuje riziko
poranenia v dosledku poletujiicich malych dielov alebo neimyselného
kontaktu s presekavacimi nozmi.

Pri prevadzke zariadenia noste vzdy bezpecnostnu obuv. Zariadenie
neprevadzkujte naboso alebo s otvorenou obuvou. Takto zabranite
poraneniam nohy v désledku kontaktu s rotujlicimi presekavacimi nozmi.

Pri prevadzkovani zariadenia noste vzdy dlhé nohavice. Hold pokoZka
zvySuje riziko zranenia vymrstenym materialom.

Pocas pouzivania sa vyhnite okolo stojacim osobam. Vymrstené Casti
by im mohli spdsobit tazké zranenia.

Zariadenie pri pouzivani ved'te vzdy obidvoma rukami. Vedenia
zariadenia obidvoma rukami zabrariuje tomu, aby ste stratili kontrolu nad
zariadenim.

Zariadenie drzte vzdy na |zolovanych tchopnych plochéch pre
pripad, Ze sa presekavacie noze dostanu do kontaktu s elektrickymi
vedeniami. Pri kontakte s vodivymi kablami sa méZu stat vodivymi aj
kovové diely nastroja a spdsobit obsluhe zasah elektrickym pridom.

Vzdy davate pozor na pevné postavenie a zariadenie prevadzkujte
iba vtedy, ked' stojite na zemi. Smyklavé alebo nestabilné podklady
mdzu viest k strate rovnovahy alebo kontroly nad zariadenim.
Zariadenie nepouzivajte na extrémne strmych svahoch. Znizite

tym riziko straty kontroly nad zariadenim, riziko posmyknutia a padu a
zabranite zraneniam.

[ SLOVENSKY ) )

Pri pracach na svahu dbajte na bezpecny postoj a vzdy pracujte
prieéne ku svahu. Nikdy nepracuijte pozdlzne k skionu svahu a pri zmene
smeru budte vZdy mimoriadne opatrni. ZniZite tym riziko straty kontroly
nad zariadenim, riziko poSmyknutia a padu a zabranite zraneniam.

Pocas prevadzky drite vSetky casti tela mimo presekavacich

nozov. Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze sa nedotykate
presekavacieho noza. Uz kratky moment nepozornosti pocas prevadzky
zariadenia moZze viest k tazkym poraneniam.

Zariadenie neved'te nad vysSkou bedier. Takto sa da zabranit
nelmyselnému kontaktu s presekavacimi nozmi a lepSie kontrolovat
zariadenie v neoCakavanych situaciach.

Vzdy si zachovajte kontrolu nad zariadenim a nedotykajte sa
presekavacich nozov a ostatnych nebezpecénych rotujucich dielov,
pokial st eSte v pohybe. Takto zniZite riziko poranenia rotujicimi dielmi.
Zariadenie prepravuijte len vo vypnutom stave a drzte ho pritom
mimo tela. Manipulacia so zariadenim podla predpisov zniZuje riziko
nedmyselného kontaktu s rotujicimi presekavacimi nozmi.

Pouzivajte iba vyrobcom uvedené nahradné diely pre presekavacie
noze. Nedovolené nahradné diely moZu viest k poskodeniam a
poraneniam.

Pred odstrafiovanim zvy$kov rezania alebo pred Gdrzbarskymi
pracami sa uistite, Ze je hlavny vypina¢ vypnuty a akumulator
odpojeny. Neimyselné aktivovanie zariadenia pri odstraiovani zvySkov
rezania alebo pri udrzbarskych pracach moze mat za nasledok zavazné
poranenia.

Spatny raz - priciny a vystrazné upozornenia

Pod spétnym razom chdpeme nahle vybocenie zariadenia na stranu,
dopredu alebo dozadu. To sa mdZe stat, ked sa presekavacie noze
zablokuju alebo sa napriklad zachyti v mladom vyhonku alebo pni. Spatny

raz moze byt tak prudky, Ze odstrci zariadenie a/alebo obsluhu a vy
stratite kontrolu nad zariadenim.

Prostrednictvom nizSie uvedenych preventivnych opatreni sa da zabranit
spatnym razom a s tym slvisiacim nebezpecenstvam.

Zariadenie drzte dobre pevne obidvoma rukami a pripravte sa na

to, aby ste mohli mozné spéatné razy zachytit' rukami. Spatny raz
moze zvysit riziko poranenia, pretoZe sa zariadenie neo¢akavane pohne.
Prostrednictvom vhodnych preventivnych opatreni sa da spétny raz
kontrolovat.

Ked' sa zablokuji presekavacie noze alebo ked' chcete prerusit’
proces spracovania, vypnite zariadenie a drzte ho pevne, kym

sa presekavacie noze uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte pri
zablokovanych presekavacich nozoch beziace zariadenie vytiahnut’
z materialu alebo ho tahat’ dozadu. V opaénom pripade méze

dojst’ k spatnému razu. Zistite a odstrarite pri¢inu pre zablokovanie
presekavacich noZov.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené presekavacie noze. Tupé alebo
poskodené presekavacie noZe zvy3uju riziko, Ze sa zablokuju alebo
zachytia a dojde k spatnému razu.

Davajte pozor na volny vyhlad na rezany material. Spétné razy sa
vyskytuju CastejSie, ked nemdZete presne vidiet, Co reZete.

Davajte pozor na volny vyhlad k zemi. Spatné razy sa vyskytuju
CastejSie, ked nevidite presne, ¢o obrabate.

PRIDAVNE BEZPECNOSTNE POKYNY

So zemnou frézou nepracujte s nebezpegnymi materiaimi.

Pri praSnych pracovnych podmienkach noste ochrannt dychaciu masku,
aby ste zniZili zdravotné rizika v désledku vdychnutia prachu.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti podzemnych elektrickych kablov,
telefonnych vedeni, rur a hadic.

POZOR! Vyrobok sa mdZe odrazit smerom nahor a/alebo vyskocit
dopredu, ak hroty narazia na extrémne tvrdi zhutnend podu, zamrznutt
pddu alebo zakopané prekazky, ako su velké kamene, korene a pne.

Odstavte motor a pockaijte, kym sa presekavacie noze uplne zastavia,
skor ako sa zariadenie prenesie do inej oblasti. Davajte pozor na to, aby
sa presekavame noze pritom nedotykall zeme. Aj pri vypnutom motore sa
mdZzu poskodit presekavacie noZe a zariadenie.

Ked je obrabana zem prili§ tvrda alebo suchd, zem zavlazte, ale
nepremocte ju Uplne a nedajte €as vode na vsiaknutie, resp. pred
zaciatkom obrabania nechajte odtiect’ prebytoént vodu.

C [ SLOVENSKY )

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivali deti, osoby s obmedzenou
telesnou, senzorickou alebo dusevnou vykonnostou alebo chybajdcimi
skusenostami a znalostami alebo osobami, ktoré nie su obozndmené s
tymto ndvodom na pouzivanie. Miestne predpisy mdZu obmedzovat vek
obsluhy.

Vetracie otvory vzdy udrziavajte volné a Cisté.

Presekavacie noze udrziavajte vzdy neporusené a isté. Riadne
oSetrované presekavacie noZe sa zablokuju zriedkavejSie fahsie sa s nimi
manipuluje. Presekavacie noZe sa nemézu dobrusovat ani opravovat.
Poskodené presekavacie noze mdzu viest k nerovnomernym pohybom a
2zvySuju riziko Urazu pre obsluhu.

Nepouzivajte ziadne prediZenie na nadstavec néstroja. Predizenie
sposobuje tazsiu kontrolovatelnost zariadenia a moze viest k
poraneniam.

Na ulah¢enie prace pouzivajte plecny popruh, aby ste si zachovali lepSiu
kontrolu nad zariadenim.

Nenoste viaceré plecné popruhy st€asne. Pri pouZivani plecného
popruhu sa uistite, Ze Ziadne iné Casti obleCenia nebrania otvoreniu a
odobratiu popruhu.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych alebo dymiacich predmetov
ako cigarety, zapalky alebo horuci popol.

Aby sa minimalizovali zdravotné riziké v dosledku vyparov alebo prachu,
zariadenie nepouzivajte v blizkosti toxickych, karcinogénnych alebo inych
nebezpeénych materialov. K tomu okrem iného patria azbest, arzén,
barium, berylium, olovo, pesticidy alebo iné zdraviu Skodlivé materialy.

Okolo ozdobnych rastlin alebo inych prekazok pracujte opatrne. Rezné
prisluSenstvo moze rozrezat/poskodit mnoho materialov.

NepouZzivajte zariadenie bez ochranného krytu. Ochranny kryt musi
byt poCas prevadzky vzdy namontovany. PouZivanie zariadenia bez
ochranného krytu moze spdsobit tazké zranenia.

Zariadenie nepouzivajte bez prednej rukovéte. Pocas prevadzky musi byt
predna rukovat vzdy namontovana.

Budte pripraveni na neo¢akavané pohyby v pripade, Ze d6jde ku kontaktu
s tvrdymi predmetmi. Strata kontroly nad zariadenim moZze viest k tazkym
poraneniam.

Vymrsteny material sa méZe odrazit na tvrdych plochach ako mary,
stromy alebo kamenné bloky a spdsobit poranenia. V Uizkych oblastiach
pracujte podla moZnosti manudine.

Pozor na objekty vymrstené reznym nastrojom. VSetky okolostojace
osoby (najméa deti a domace zvieratd) musia stat minimalne 5 m od
pracoviska.

Nepracuijte pri slabom osvetleni. Pracovnik obsluhy potrebuje
jasny pohfad na pracovny priestor na identifikaciu potencialnych
nebezpecenstiev.

Pred pouZitim produkt skontrolujte. Skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely. Skontrolujte, ¢i su v3etky kryty a rukovate bezpeéne
nasadené. Pred pouZitim vymerite vSetky poskodené diely

Zariadenie Ziadnym spdsobom neupravujte ani nepouzivajte diely ¢i
prisluSenstvo, ktoré neodportca vyrobca.

Pri préci s tymto zariadenim pouZivajte chranice zraku a sluchu. Pri praci
v priestore, kde existuje riziko padu predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

DIhé viasy zaistite, aby boli nad troviiou pliec a nedoSlo tak k ich
zamotaniu do pohyblivych dielov.

NepouZivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom,
alkoholu, drog alebo liekov.

Dbajte na bezpecny postoj a rovnovahu. Vyhnite sa neprirodzenému
drZaniu tela. Natahovanie mdze spdsobit stratu rovnovahy alebo méze
ddjst ku kontaktu s horticimi povrchmi.

Presekavacie noZe sU velmi ostré. Pri manipulacii s presekavacimi nozmi
noste protiSmykové, trvanlivé ochranné rukavice. Nikdy sa nedotykajte
presekavacieho noZa, ked je v zariadeni zastréeny akumulator. To isté
plati pre Udrzbarske prace.

VAROVANIE! Ak zariadenie spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
nestandardne vibrovat', okamzite zariadenie zastavte s skontrolujte,
¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pri€inu vibracii. Akékolvek
poSkodenie sa musi naleZite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

(81




Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktord je v stlade s ochranou zivotného prostredia;
informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o€i, okamZite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat' lekéra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe¢enstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponérajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to,

aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujice
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Vyrobok je dimenzovany iba na pouZivanie na volnom priestranstve a
prostrednictvom stojacej osoby.

Zemna fréza sa hodi na nasledujlce prace:

* na kyprenie zeme

* na kyprenie zeme okolo rastlin
* na zapracovanie hnojiva

* na vytahovanie ryh a brazd

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na uréeny ucel.

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa nedaju
Uplne vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani mdzu vzniknut nasledujtice
rizika, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné pokyny:
Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za urCené drZadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.
Zatazenie hlukom moZe viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu
obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-iénovych bateérii
DIh$i ¢as nepouzivané akumulatory pred pouZitim nabit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrante dihSiemu
ohriatiu slnkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat
z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad pri
extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu
5 sekund vibrovat, indikator dobijania zacne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinag.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora.
V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a
blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpe¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vnitro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedi¢nych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpec¢ného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvali dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénd firmu.

OBSLUHA

V pripade zablokovani zariadenie vypnite, vyberte akumulator a aZ potom
odstranite necistoty. V pripade vacsich necistdt odstrarte zavlactku a
presekavaci noz, aby sa dalo lahSie dostat k necistotam. Na opatovné
vloZenie presekavacich noZov po odstraneni zneCistenia sledujte pokyny
v obrazkovej Casti tohto navodu.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Zariadenie pri zmene miesta vZdy vypnite. Pri prend$ani zariadenia drzte
prsty mimo spina¢a na spustenie zariadenia. Neimyselné zapnutie by
mohlo viest k tazkym zraneniam.

Pred uskladnenim alebo prepravovanim vyberte von akumulator a
nechajte ho schladnut.

Zariadenie prenasajte pomocou prednej rukovate, aby ste zabranili
neumyselnému zapnutiu zariadenia. Spravna manipulécia so zariadenim
znizuje riziko zranenia.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo padom, aby nedoslo
k poraneniu oséb alebo poskodeniu zariadenia.

Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materialy. Odlozte ho na suché a
dobre vetrané miesto, na ktore nemaju pristup deti. Z bezpe€nostnych
ddvodov skladujte akumulator oddelene od produktu. Naradie
neuskladrujte v blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na zimny posyp
komunikécii. Neskladuijte v exteriéri.

Neponarajte ho do vody a nestriekajte nar vodu zo zahradnej hadice.
Necistite ho vysokotlakovym €istiom. Ked vnikne voda do elektrického
zariadenia, zvysi sa riziko zasahu el. pridom. Zariadenie uskladnite v
interiéri.

Elektrické zariadenie neskladujte v blizkosti hnojiv alebo chemikalii.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v ¢istote.

Postarajte sa o to, aby boli vietky matice, zavitané skrutky a ostatné
skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaruceny bezpeény prevadzkovy stav
zahradnickeho néradia.

VAROVANIE! Presekavacie noze st velmi ostré. Pri montazi, vymene
alebo kontrole poistky svornika dbajte na opatrnost a noste odolné
pracovné rukavice.

InSpekcia vyrobku si vyzaduje extrémnu starostlivost a znalost situécie.
Tuto pracu prenechaijte bezpodmienecne kvalifikovanému servisnému
technikovi. Vyrobok poslite na kontrolu alebo opravu autorizovanému
servisnému stredisku. Na UdrZbu pouZivajte iba identické nahradné diely.

Pred realizaciou udrzbarskych alebo Cistiacich prac vypnite pristroj a
vyberte akumulator.

Vykonavaijte iba tu predpisané nastavenia a opravy. Ohladom vetkych
opravarskych prac sa obratte na autorizovaného odborného predajcu.
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Po kazdom pouzZiti vycistite vyrobok suchou, makkou handrou.
Poskodené diely treba opravit alebo vymenit prostrednictvom
autorizovaného servisného strediska.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte, Ze st vSetky matice, Capy a skrutky
riadne utiahnuté, aby bolo mozné zaru€it bezpeénu prevadzku vyrobku.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat' schematicky nékres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho &isla na
vykonovom §titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod
na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

E Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

i

PouZivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Noste bezpeénostnti obuv!

Noste dlhé nohavice.

Zariadenie vedte vzdy obidvoma rukami.

Zabezpette, aby vymrsteny alebo padajici materil
nemohol zasiahnut okolo stojace osoby.

Budte pripraveni na spétny raz.

Drzte sa mimo dosahu rotujucich presekéavacich nozov.
Kontakt tela s rotujucimi presekavacimi nozmi vedie k
poraneniam.

Nevystavujte stroj dazdu.
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Okolo stojace osoby musia pocas
pouzivania dodrziavat minimalny odstup
5m.
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VYSTRAHA: Pred tdrzbarskymi pracami vyberte von
akumulator.

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto $titku
€ini 90 dB.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
PouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetfovacie prostriedky.

Informujte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni méZu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat' spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych batérii
a vadho odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZovaniu potreby surovin.

PouZité batérie (predovéetkym litium-ionové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouzitelné materily, ktoré pri ekologickej
likvidacii nemézu mat negativne ucinky na Zivotné
prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podra moznosti vymazte na vaSom
pouZitom pristroji existujlce osobné udaje.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prid

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroazijska znacka zhody




[DANETECHNICZNE . MBFOPHCA |
Typ Glebogryzarka akumulatorowa
Numer produkcyjny 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Napiecie akumulatora 18V =

Liczba obrotéw na biegu jatowym, niskie obroty 0-150 min”!

Liczba obrotéw na biegu jatowym, srednia predko$¢ obrotowa 0-177 min”!

Liczba obrotéw na biegu jatowym, wysokie obroty 0-205 min”!
Srednica ostrza tnacego 230 mm
Szeroko$¢ robocza 213 mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Ciezar bez akumulatorem 7,1kg

Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418...; M18...
Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono

zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos$¢ K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewnosé K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewno$c K

Wibracja przy przednim uchwycie

Wibracja przy tylnym uchwycie

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Dane techniczne i dopuszczenia narzedzi nasadkowych do zastosowania na réznych zespotach napgdowych zawarte s w instrukcjach obstugi

zastosowanego narzedzia nasadkowego.

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metodg badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzystac do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie roznic. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie

eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuie.
Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i

akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

I\ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazowek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE GLEBOGRYZARKI

Nie nalezy uzywac urzadzenia przy zlej pogodzie, zwlaszcza gdy
istnieje ryzyko wyladowan atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec
niebezpieczenstwu uderzenia pioruna.

Przed uzyciem nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy w miejscu koszenia nie
wystepuja dziko zyjace zwierzeta. Praca urzadzenia moze doprowadzi¢ do
obrazen dzikich zwierzat.

Doktadnie sprawdzi¢ obszar koszenia i usuna¢ kamienie, kije, przewody,
kosci lub inne ciata obce. Ciata obce wyrzucane z podkaszarki moga
spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie tnace i mechanizm tnacy
pod katem uszkodzonych czesci. Uszkodzone czesci zwigkszaja ryzyko
obrazen.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych wymiany akcesoriow.
Nieprawidiowo dokrecone nakretki zabezpieczajgce lub Sruby przy ostrzach
tnacych moga je uszkodzi¢ lub spowodowac ich poluzowanie.
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POLSKI

Nalezy nosi¢ okulary ochronne, ochrong stuchu, ochrone gtowy i
rekawice ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej
zmniejsza ryzyko obrazen spowodowanych latajgcymi matymi cze$ciami lub
przypadkowym kontaktem z Zytkg lub ostrzami tngcymi.

Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zawsze nosi¢ obuwie ochronne.

Nie nalezy obstugiwac urzadzenia boso ani w otwartych butach. Pozwoli
to zapobiec urazom stép spowodowanym kontaktem z obracajacymi sie
ostrzami tngcymi.

Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢ diugie spodnie. Gota
skora zwigksza ryzyko zranienia przez rzucony materiat.

W trakcie korzystania z urzadzenia nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby
w poblizu nie znajdowaly si¢ osoby postronne. Elementy wyrzucane z
podkaszarki moga prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Podczas pracy urzadzenie nalezy zawsze trzymac obiema rekami.
Prowadzenie urzadzenia obiema rekami zapobiega utracie kontroli nad
urzadzeniem.

Zawsze trzymaé urzadzenie za izolowane powierzchnie uchwytu, na
wypadek kontaktu ostrzy tnacych z przewodami energetycznymi. W
przypadku kontaktu z kablami pod napieciem elektrycznym, napigcie moga
réwniez przewodzi¢ metalowe czesci narzedzia, doprowadzajac w ten sposéb
do porazenia pradem uzytkownika.

Zawsze nalezy zapewni¢ sobie stabilne utozenie ciata i obstugiwac

urzadzenie tylko na stojaco. Sliskie lub niestabilne powierzchnie moga
spowodowag utrate réwnowagi lub utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia przy bardzo stromych zboczach.
Pozwoli to zminimalizowa¢ ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sig, oraz
zapobiec urazom.

W trakcie pracy przy zboczu nalezy zadba¢ o odpowiednig stabilnos¢
urzadzenia; podkaszac nalezy pod katem prostym do zbocza. Nigdy nie
nalezy podkasza¢ wzdiuz zbocza; nalezy zachowac szczegding ostrozno$é
przy zmianie kierunku podkaszania. Pozwoli to zminimalizowaé ryzyko utraty
kontroli, po$lizgniecia sig, oraz zapobiec urazom.

Podczas pracy nalezy trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ostrzy
tnacych. Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sie, Ze ostrza
tnace niczego nie dotykaja. Wystarczy krétka chwila nieuwagi podczas
obstugi urzadzenia, aby doszto do powaznych obrazen.

Nie nalezy prowadzi¢ urzadzenia powyzej pasa. Pozwoli to zapobiec przed
niezamierzonym kontaktem z ostrzami tnacymi i umozliwia lepsza kontrole nad
urzadzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy zawsze dbac o nalezyta kontrole nad urzadzeniem i nie dotykac
ostrzy tnacych ani innych niebezpiecznych czesci obrotowych, gdy
znajduja sie one w ruchu. Zmniejsza to ryzyko zranienia przez obracajace
sie czesci.

Urzadzenie nalezy przenosic tylko wtedy, gdy jest wylaczone, trzymajac
je zdala od ciata. Prawidlowa obstuga zmniejsza ryzyko przypadkowego
kontaktu z obracajgcymi sie ostrzami thacymi.

Do ostrzy tnacych nalezy stosowac wylgcznie czesci zamienne zalecane
przez producenta. Nieautoryzowane czgsci zamienne groza wystapieniem
uszkodzen mienia i obrazen ciata.

Przed przystapieniem do usuwania $cinek lub prac konserwacyjnych
nalezy upewnic sig, ze wytacznik gtéwny jest wytaczony, a akumulator
odfaczony. Nieumysine uruchomienie urzadzenia podczas usuwania cinek
lub wykonywania prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Odrzut - przyczyny i ostrzezenia

Odrzut to nagte odchylenie sie urzadzenia na bok, do przodu lub do tytu. Moze
wystapi¢, gdy ostrze tnace zakleszczy sig lub zaczepi np. o miody ped lub
pien drzewa. Gwattownos¢ odrzutu moze by¢ na tyle mocna, ze spowoduje
odepchniecie urzadzenia i/lub uzytkownika, prowadzac do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Stosowanie si¢ do ponizszych $rodkéw ostroznosci pozwoli unikng¢ odrzutu i
zwigzanych z nim zagrozen.

Urzadzenie nalezy trzyma¢ mocno obiema rekami, poniewaz przez caty
czas w trakcie pracy ramiona beda przyjmowaly na siebie odrzut. Odrzut
moze zwiekszy¢ ryzyko obrazen, poniewaz w przypadku odrzutu mamy do
czynienia z niespodziewanym ruchem urzadzenia. Stosujac odpowiednie
$rodki ostroznosci odrzut da sie kontrolowac.

Jesli ostrze tnace zakleszczy sig lub uzytkownik chce przerwa¢ proces
obrébki, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i trzymac je do momentu, az ostrze
tnace catkowicie sig zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac wyciagac
pracujacego urzadzenia z materiatu ani cofa¢ go do tytu, gdy ostrze tnace
jest zablokowane. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzic¢
do odrzutu. Ustali¢ i skorygowa¢ przyczyne blokady ostrza tnacego.

Nie nalezy uzywac tepych ani uszkodzonych ostrzy tnacych. Tepe lub
uszkodzone ostrza tnace zwigkszajg ryzyko zablokowania lub zaczepienia i
spowodowania odrzutu.

Nalezy zatroszczy¢ sig o dobra widocznosé na scinki. Do odrzutéow
cze$ciej dochodzi w przypadku, gdy nie wida¢ doktadnie przedmiotu cigcia.
Nalezy zatroszczy¢ sig o dobra widocznos¢ podtoza. Do odrzutéw czesciej
dochodzi w przypadku, gdy nie wida¢ doktadnie przedmiotu obrébki.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nie nalezy pracowa¢ przy uzyciu glebogryzarki z materiatami niebezpiecznymi.

W warunkach duzego zapylenia nalezy nosi¢ maske oddechowa, aby
ograniczy¢ ryzyko dla zdrowia wynikajgce z wdychania pytu.

Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu podziemnych kabli energetycznych, linii
telefonicznych, rur lub wezy.

UWAGA! Produkt moze odbijac sig w gore ilub podskakiwac do przodu, jesli
zgby uderzg w bardzo twarda, zbitg glebe, zamarznigta ziemig lub zakopane
przeszkody, takie jak duze kamienie, korzenie i pniaki

Przed przeniesieniem urzadzenia w inne miejsce nalezy wytaczy¢ silnik i
poczekac do momentu catkowitego zatrzymania ostrzy tngcych. Upewnic
sie, ze ostrza nie dotykajg podtoza. Ostrza tngce i maszyna moga ulec
uszkodzeniu nawet po wytgczeniu silnika.

C POLSKI

Jedli gleba przeznaczona do uprawy jest twarda Iub sucha, nalezy ja podlac,
ale nie nasaczac jej catkowicie, a przed rozpoczeciem pracy odczeka, az
woda wsigknie lub jej nadmiar splynie.

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejszg maszyne obstugiwaly dzieci,
osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych ani tez osoby, ktdre nie sg zaznajomione z niniejszg instrukcjg
uzytkowania. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek operatora.

Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne byly zawsze drozne i czyste.

Ostrza tnace nalezy zawsze utrzymywac w stanie nienaruszonym i
czystym. Prawidtowo konserwowane ostrza tnace rzadziej sie zacinajg i sg
tatwiejsze w obstudze. Nie nalezy ponownie ostrzy¢ ani naprawiac ostrzy
tngcych. Uszkodzone ostrza thace mogg prowadzic do nieptynnych ruchw i
zwiekszac ryzyko wypadkdw operatora.

Nie nalezy uzywac przediuzacza do nasadki narzedzia. Przediuzacz utrudnia
kontrole nad urzadzeniem i moze prowadzi¢ do obrazen.

Aby utatwi¢ prace i zachowaé lepszg kontrole nad urzadzeniem, nalezy
korzysta¢ z pasa na ramie.

Nie nalezy zaktada¢ kilku paséw na ramie jednoczesnie. W przypadku
korzystania z pasa na ramie nalezy upewnic sig, ze zadne inne elementy
odziezy nie utrudniajg otwierania ani zdejmowania pasa.

Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu ptongcych ani palacych sie przedmiotow,
takich jak papierosy, zapatki czy goracy popict.

Aby zminimalizowa¢ ryzyko narazenia zdrowia zwigzane z oparami lub
pytami, nie nalezy korzystac z urzadzenia w poblizu substancji toksycznych,
rakotwérczych czy innych niebezpiecznych substancii. Nalezg do nich azbest,
arsen, bar, beryl, oféw, pestycydy i inne materialy szkodliwe dla zdrowia.

Zachowac ostrozno$c w trakcie prac wykonywanych przy roslinach ozdobnych
i innych przeszkodach. Akcesoria tnace moga rozcigc/ uszkodzic wiele
materiatow.

Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia bez ostony ochronnej. Podczas pracy
urzadzenia ostona ochronna musi by¢ zawsze zatozona. Korzystanie z
urzadzenia bez ostony ochronnej moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Nie korzysta¢ z urzadzenia bez przedniego uchwytu. Podczas pracy
urzadzenia przedni uchwyt musi by¢ zawsze zatozony.

Nalezy by¢ przygotowanym na nieoczekiwane ruchy w przypadku kontaktu z
twardymi przedmiotami. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

Wyrzucany materiat moze odbijac si¢ od twardych powierzchni, takich
jak mury, drzewa lub kamienne bloki, prowadzac do obrazen. W waskich
miejscach nalezy w miare mozliwosci pracowac recznie.

Nalezy zwréci¢ uwage na obiekty odrzucane przez elementy tnace. Trzymaé
wszystkie osoby postronne, szczegélnie dzieci i zwierzeta, w odlegtosci
przynajmniej 5 m od miejsca pracy.

Nie pracowac przy stabym oswietleniu. Operator powinien mie¢ zapewniong
dobra widoczno$¢ w obszarze pracy, aby mie¢ mozliwos¢ identyfikacji
potencjalnych zagrozen.

Sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia przed kazdym uzyciem. Sprawdzic,
czy nie ma obluzowanych elementow i w razie potrzeby dokrecic je. Upewnic
sie, ze wszystkie elementy zabezpieczajace, ostony i uchwyty sa prawidiowo
i bezpiecznie zamocowane. Wymieni¢ wszystkie uszkodzone elementy przed
rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy modyfikowa¢ maszyny w zaden sposéb ani uzywac czesci i
akcesoriow, ktére nie sg zalecane przez producenta.

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu podczas obstugi produktu. W
przypadku pracy w miejscu, gdzie wystepuije ryzyko spadajacych przedmiotow,
nalezy nosi¢ kask.

Dlugie wiosy nalezy zwigzac, aby znajdowaly si¢ powyzej ramion i aby nie
zostaty pochwycone przez maszyne.

Nie wolno obstugiwaé tego urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, bedac
pod wptywem alkoholu, Srodkéw odurzajacych lub lekarstw.

Prosimy zadba¢ o bezpieczne stapanie i rownowage. Unikac nieprawidtowej
postawy ciata. Nadmierne wyciggniecie moze spowodowac utrate réwnowagi
lub dotkniecie gorgcych powierzchni.

Ostrza tngce sg bardzo ostre. Podczas obchodzenia sig z ostrzami tnacymi
nalezy mie¢ na sobie antyposlizgowe i wytrzymate rekawice robocze. Nie
nalezy dotyka¢ ostrza tnacego, gdy w urzadzeniu znajduje sie akumulator. To
samo dotyczy prac konserwacyjnych.

m OSTRZEZENIE! W przypadku upuszczenia maszyny, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystapienia nietypowych wibracji
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nalezy natychmiast zatrzymac¢ maszyne i sprawdzic, czy nie ma oznak
uszkodzenia lub ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy tadowarek
Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych
systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu
z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
2zwréci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac
moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Produkt skonstruowany jest do uzytku wytacznie na wolnym powietrzu i przez
osobe znajdujaca sie w pozycji stojacej.

Glebogryzarka nadaje sie do nastepujacych prac:

+ do spulchniania gleby

+ do spulchniania gleby wokét rodlin
* do rozprowadzania nawozu

+ do wykopywania rowdw lub bruzd

Nie nalezy uzywaé tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten okreslony jako
normalny sposoéb uzytkowania.

RYZYKARESZTKOWE
Nawet przy wiadciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢
zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢ nastepujace
zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace
aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢
czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczac czas trwania ekspozycii.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wadychanie toksycznego pylu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw akumulatorowej.
Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni
sfonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pelnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotnos$¢ akumulatorow, po zakoriczeniu
fadowania nalezy odfgczaé je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w temperaturze ponizej
27°C.
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Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu, na
przykiad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie
reczne z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
tadowania i narzgdzie samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk przefaczajacy,
a nastepnie ponownie go wigczyé. Przy ekstremalnych obcigzeniach
akumulator nagrzewa si¢ za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki
wskaznika tadowania migajg tak dtugo, az akumulator ochtodzi sig. Po
zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wylacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces
winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac¢ nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sig przemieszcza¢
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OBSLUGA

W przypadku zablokowania nalezy wytaczy¢ urzadzenie, wyja¢ akumulator
i dopiero wtedy usuna¢ zanieczyszczenia. W przypadku wigkszych
zanieczyszczen nalezy wyja¢ zawleczke i ostrza thace w celu tatwiejszego
dostepu do zanieczyszczen. Aby wymieni¢ ostrza tnace po usunigciu
zanieczyszczen, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w
czesci obrazkowej niniejszej instrukcji.

TRANSPORT | SKLADOWANIE

Przenoszac urzadzenie w inne miejsce nalezy wczesniej je wytaczy¢. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy trzymac palec z dala od spustu. Przypadkowe
wiaczenie moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed schowaniem lub transportowaniem akumulatora nalezy go wyjag i
pozostawi¢ do ostygniecia.

Urzadzenie nalezy przenosi¢ za przedni uchwyt, zapobiegajac w ten sposéb
przypadkowemu wiaczeniu. Prawidiowe obchodzenie sie z urzadzeniem
zmniejsza ryzyko obrazen.

W przypadku transportu urzadzenia nalezy zabezpieczy¢ je przed
przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do obrazen ciata lub
uszkodzenia urzadzenia.

Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac
urzadzenie w chfodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére

jest niedostepne dla dzieci. Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa,
akumulator nalezy przechowywac oddzielnie od produktu. Nie chowajcie jej w
poblizu czynnikéw zracych, takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajace. Nie przechowywag na zewnatrz.

Nie zanurza¢ w wodzie ani nie spryskiwa¢ wezem ogrodowym. Nie czysci¢
urzadzenia za pomoca myjki wysokoci$nieniowej. W przypadku przedostania
sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigksza sig ryzyko porazenia
pradem elektrycznym. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniach
zamknietych.

Nie przechowywac¢ urzadzenia elektrycznego w poblizu nawozéw ani $rodkéw
chemicznych.
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Aby mie¢ pewnos$¢, Ze stan techniczny narzedzia ogrodowego gwarantuje
bezpieczng prace, nalezy regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki,
trzpienie i $ruby s3 mocno dokrecone.

OSTRZEZENIE! Ostrza tnace maija ostre krawedzie. Podczas montazu,
wymiany, czyszczenia lub sprawdzania blokady zawleczki nalezy zachowaé
ostroznos¢ i stosowaé wytrzymate rekawice robocze.

Przeglad produktu wymaga ekstremalnej starannosci i specjalistycznej wiedzy.
Czynno$¢ te nalezy bezwzglednie powierzy¢ wykwalifikowanemu technikowi
serwisu. W celu przeprowadzenia przegladu lub naprawy produkt nalezy
odesta¢ do autoryzowanego punktu serwisowego. W ramach przegladu
technicznego nalezy uzy¢ identycznych czesci zamiennych.

Przed realizacjg prac zwigzanych z konserwacjg lub czyszczeniem nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator.

Nalezy wykona¢ wytacznie regulacje i naprawy, ktére opisane sg w tym
miejscu. W celu przeprowadzenia wszelkich innych prac naprawczych nalezy
zwrécic si¢ do autoryzowanego sprzedawcy.

Produkt nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu sucha, migkka $cierka. Naprawe
lub wymianeg uszkodzonych czesci nalezy zleci¢ w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Aby zagwarantowac¢ bezpieczng obstuge produktu, nalezy regularnie
sprawdzac, czy wszystkie nakretki, bolce i $ruby przykrecone sa prawidtowo.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na czesci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej
w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytaé
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

E Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
% elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
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Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne!

Nosi¢ diugie spodnie.

Urzadzenie nalezy stale trzymac obiema rekami.

Nalezy uwazaé, aby wyrzucane czy spadajgce materiaty
nie uderzyly os6b postronnych.

| PEOROed
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Nalezy by¢ przygotowanym na odrzut.
AN

Nalezy trzymac¢ si¢ z dala od obracajacych sig ostrzy
tnacych. Kontakt ciata z obracajacymi sig ostrzami tngcymi
moze spowodowac obrazenia.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

Gdy urzadzenie jest wigczone, osoby
stojace w jego poblizu musza zachowac
minimalng odlegto$¢ 5 metréw.

OSTRZEZENIE: Nalezy wyjaé akumulator przed
przystapieniem do prac konserwacyjnych.

Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej tabliczce
znamionowej wynosi 90 dB.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nie moze by¢ usuwany razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzié i usuwaé
oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte baterie,
zuzyte akumulatory oraz zrédta $wiatfa.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materiaty nadajace sig do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposob
przyjazny dla Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunaé wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

no Predkos¢ bez obcigzenia
V Napiecie
—— Prad staty
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MUSZAKI ADATOK M18 FOPH-CA

Felépités Akkus talajmard
Gyartasi szam 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Elem fesziiltség 18V—=
Uresjarati fordulatszam, alacsony fordulatszam 0-150 min”!
Uresjarati fordulatszam, kézepes fordulatszam 0-177 min”!
Uresjérati fordulatszam, magas fordulatszam 0-205 min”!
Talajmard kések atmérdje 230 mm
Munkaszélesség 213 mm

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53kg ... 8,59 kg
Suly haldzati csereakkuval 7,1kg

Akku témege (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...; M18FB...
Ajanlott toltékésziilékek M12-18...; M1418...; M18...
Zajinformacio:

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informéciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis
Osszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Vibracié az eliilsé fogantytn

Vibrécié a hatso fogantyun

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

A miiszaki adatok és a szerszam fejek kildnbdz6 meghajtd egységekkel torténd hasznalatara vonatkozo feltételek a hasznalt szerszam fej lizemeltetési

utasitasaiban talalhatok.

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kertilt sor, és a kapott értékek
az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot killénbdz6 alkalmazasokra, eltéré
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltér6 lehet. Ez jelentésen ndvelheti az

expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és

tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast, utasitast,
abrat és specifikaciot. A kdvetkez6kben leirt utasitasok betartdsanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

TALAJMARORA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Ne hasznalja a késziiléket rossz id6 esetén, kivaltképp akkor, ha
villamcsapas fenyeget. Igy csokkentheti annak a veszélyét, hogy
villdmcsapast szenvedjen.

Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze az alkalmazasi teriiletet é16
allatok szempontjabal. A késziilék vadon él6 allatoknak sériiléseket
okozhat.

Gondosan ellenérizze az alkalmazasi teriiletet és tavolitsa el a
koveket, botokat, drotokat, csontokat vagy mas idegen testeket. A
szétrepitett idegen testek sériiléseket okozhatnak.

Hasznalat el6tt ellendrizze a talajmaré késeket, hogy nem sériilt-e
valamely alkatrész. A sériilt alkatrészek megnovellk a sériilési
kockazatot.

Vegye figyelembe a tartozékok cseréjére vonatkozé utmutatasokat.
A nem szabdlyszeriien meghuzott biztosité anyak vagy csavarok a
talajmaro késeknél kart okozhatnak a talajmard késekben, vagy azok
kilazuldsahoz vezethetnek.

Viseljen védészemiiveget, hallasvédat, fejvédot és védokesztyiit.

A megfeleld védéfelszerelés hasznalata csokkenti a szétrepilé apro
darabok vagy a vagy talajmaré késekkel valé nem szandékolt érintkezés
miatti sérillésveszélyt.

A késziilék hasznalatakor mindig viseljen biztonsagi cip6t.

Ne hasznalja a késziiléket mezitlab vagy nem zart cipében.

Igy elkertilhetSk a forgd talajmard késekkel vald érintkezés miatti
labsérilések.

A gép hasznalatakor mindig viseljen hosszi nadragot. A csupasz bér
megndveli a szétrepitett anyagok miatti sérlilési kockazatot.

A késziilék hasznalata kozben a kornyéken tartozkodo személyeket
tavol kell tartani. A szétrepiil targyak sulyos sériléseket okozhatnak.

A késziiléket hasznalat kozben két kézzel tartsa. A készilék két kézzel
valé megtartasa megakadalyozza, hogy elveszitse az uralmat a késziilék
felett.

A késziiléket mindig a szigetelt markolatfeliileteknél tartsa meg
arra az esetre, ha a talajmaré kések aramvezetékekkel keriilnének
érintkezésbe. Fesziiltség alatti kabelekkel torténd érintkezés esetén
a szerszam fém alkatrészei is feszliltség ala kertilhetnek, igy a kezelé
aramiitést szenvedhet.

Mindig iigyeljen arra, hogy stabilan alljon, és csak akkor miikodtesse
a késziiléket, ha a talajon all. A csuszos vagy nem stabil aljzatok az
egyensuly vagy a szerszam feletti ellendrzés elvesztéséhez vezethetnek.

MAGYAR D)

Ne hasznalja a késziiléket rendkiviil meredek rézsiikon. igy
csokkentheto a késziilék feletti kontroll elvesztésének, valamint az
elcsuszas és az elesés veszélye, és elkerilhetok a sérilések.

Rézs(ikon valé munkavégzés esetén ligyeljen a stabil poziciora, és
a rézsiihoz képest mindig keresztiranyban hasznalja a késziiléket.
Akésziiléket soha ne haszndlja a rézsii lejtése felé, és iranyvaltaskor
jarjon el rendkiviil elévigyazatosan. Igy csokkenthetd a késziilék feletti
kontroll elvesztésének, valamint az elcsuszas és az elesés veszélye, és
elkeriilhet6k a sérilések.

Hasznalat kozben tartsa tavol minden testrészét a talajmaré
késektol. A késziilék elinditasa elott biztositsa, hogy a talajmaré
kések nem érnek semmihez. A készillék izemeltetés kdzben mar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérilésekhez vezethet.

Ne miikédtesse a késziiléket csipémagassag felett. Igy elkeriilhets a
talajmard késekkel val6 akaratlan érintkezés, és varatlan helyzetekben
jobban kontrollalhaté a készulék.

Mindig tartsa meg az ellendrzést a késziilék felett, és ne érjen

a talajmaro késekhez és egyéb veszélyes forgé részhez, amig
azok mozognak. Igy lecsokkenti a forgd alkatrészek okozta sériilési
kockazatot.

A késziiléket csak kikapcsolva szallitsa, és kozben tartsa el a
testétol. A kész(ilék elirasoknak megfelel kezelése csokkenti a
talajmaré késekkel valé akaratlan érintkezés kockazatat.

Csak a gyart6 altal megadott, a talajmaré késekhez valé
potalkatrészeket hasznaljon. A nem megengedett pétalkatrészek
kérosodasokat és sériléseket okozhatnak.

Vagasi maradvanyok eltavolitasa el6tt vagy karbantartasi munkak
elétt biztositsa, hogy a fokapcsolo ki van kapcsolva, és az akku le
van valasztva. Ha a készuléket vagasi maradvanyok eltavolitdsa soran,
vagy karbantartasi munkaknal véletlenil bekapcsoljak, akkor annak
kévetkezményeként sulyos sériilések keletkezhetnek.

Visszartigas — Okok és figyelmeztetések

Visszarlgas alatt a készUlék hirtelen oldaliranyd, elére vagy hatrafelé vald
kitérés értjlik. Ez akkor fordulhat el6, ha a talajmaré kések megakadnak,
vagy példaul egy fiatal sarjban vagy faténkben akadnak el. A visszarigas
olyan heves lehet, hogy a késziléket és/vagy a kezel6t elnyomja, ami a
késziilék feletti ellenérzés elvesztéséhez vezet.

Az alabbi biztonsagi intézkedésekkel elkeriilheték a visszarigasok és az
ezekkel jaro veszélyek.

Mindkét kezével jo erésen tartsa meg a késziiléket, és késziiljon
fel ra, hogy a karjaival felfogja a lehetséges visszarugasokat. A
visszarligas megndvelheti a serllésveszélyt, mivel a késziilék varatlanul
mozog. A visszartigas megfeleld dvintézkedésekkel kontrollalhato.

Ha a talajmaré kések megakadnak, vagy On meg szeretné szakitani a
megmunkalasi miiveletet, kapcsolja ki a készliléket és tartsa meg addig,
amig a talajmaro kések teljesen le nem alinak. Soha ne kisérelje meg
elakadt talajmaré késeknél az lizemeld késziiléket az anyaghol vagy
hatrafelé kihuzni. Ellenkezd esethen visszarugas torténhet. Hatarozza
és sziintesse meg a talajmard kések megakadasanak okat.

Ne hasznaljon tompa vagy sériilt talajmaré késeket. A tompa vagy
sérlilt talajmard kések megnévelik annak a kockazatat, hogy a talajmard
kések megakadnak vagy elakadnak, és visszartigas torténik.

Ugyeljen arra, hogy szabadon ralasson arra, amit vag. Gyakrabban
fordul el visszarigas, ha nem lathatja pontosan, hogy mit vag.

Ugyeljen arra, hogy szabadon ralasson a talajra. Gyakrabban fordul
el6 visszarugas, ha nem lathatja pontosan, hogy mit az, amit megmunkal.

KIEGESZITO BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Ne hasznélja a talajmarét veszélyes anyagokkal.

Poros munkakdrilmények esetén a por belélegzése miatti egészségiigyi
kockazatok csokkentése érdekében légzésvédé maszkot kell viselni.

Ne hasznélja a készliléket fold alatti ramvezetékek, telefonkabelek,
csovek vagy tomldk kozelében.

FIGYELEM! A termék felfelé pattoghat és/vagy eléreugorhat, ha a fogak
rendkivil kemény talajba, fagyott talajba vagy foldbe asott akadalyokba,
példaul nagy kdvekbe, gydkerekbe és tuskdkba Utkoznek.

Allitsa le a motort és varja meg, hogy a talajmar¢ kések teljesen
ledlljanak, miel6tt a késziléket atviszik mas teriletre. Ugyeljen arra, hogy
ekkor a talajmard kések ne érjenek a talajhoz. A talajmaro kések és a
késziilék kikapcsolt motor esetén is megsériilhetnek.

C MAGYAR

Amennyiben a megmunkalandé talaj kemény vagy szaraz, nedvesitse
be a talajt, de ne nedvesitse &t teliesen, és hagyjon a viznek felszivodasi
idét, ill. a felesleges vizet a megmunkalas kezdete el6tt hagyja elfolyni.

Soha ne engedie, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és
szellemi képességli, vagy nem a kell§ tapasztalattal és ismeretekkel
rendelkezd, vagy a jelen hasznalati utmutat6t nem ismerd személyek
hasznaljak ezt a gépet. A kezeld életkorat helyi el6irasok korlatozhatjak.

A szelldz6nyilasokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

A talajmaro késeket tartsa mindig épen és tisztan. A szabalyszerlien
gondozott talajmard kések ritkdbban akadnak el, és azokat kdnnyebb
kezelni. A talajmaré késeket nem lehet élezni vagy helyreallitani. A sériilt
talajmaré kések miatt nem Utésmentes forgé mozgasok keletkezhetnek,
és megnovelhetik a kezelét fenyegetd balesetek veszélyét.

Ne hasznéljon hosszabbitét a szerszamratéthez. A hosszabbitd nehezen
uralhatéva teszi a késziiléket, és sériilésekhez vezethet.

A munka megkénnyitéséhez és a készilék feletti kontroll jobb
megtartasahoz haszndlja a vallhevedert.

Egyszerre ne hasznaljon tdbb vallhevedert. Vallheveder hasznlatakor
biztositsa, hogy més ruhadarab ne akadalyozza a heveder kioldasat és
levételét.

Ne hasznalja a késziiléket g6 vagy flist6l6 targyak, pl. cigaretta, gyufa
vagy forrd parazs kozelében.

A g6z0k vagy porok altal okozott egészségtigyi kockazatok minimalisra
csokkentése érdekében ne hasznalja a készuléket mérgezd, rakkeltd
vagy egyéb modon veszélyes anyagok kdzelében. Ide tartoznak tdbbek
kozott az azbeszt, arzén, barium, berillium, 6lom, ndvényvédsd szerek
vagy mas egészségre karos anyagok.

Disznévények és egyéb akadalyok koriil dvatosan hasznélja a kész(iléket.
A vago tartozék sok anyagot képes szétvagni/karositani.

Ne hasznalja a kész(iléket véddburkolat nélkil. A véddburkolatnak
lizemelés kozben mindig felszerelve kell lennie. Ha a kész(iléket
védéburkolat nélkill hasznaljak, az sulyos sérilésekhez vezethet.

Ne hasznélja a készliléket ellilsd fogantyd nélkiil. Az eliilsé fogantytinak
lizemelés kozben mindig felszerelve kell lennie.

Legyen felkésziilve a hirtelen mozgasokra, ha a késziilék kemény
targyakkal érintkezik. A készlilék feletti teljes uralom elvesztése sulyos
séruléseket okozhat.

A szétrepitett anyagok kemény felliletekrdl, pl. falakrdl, fakrol vagy
kétombokrdl lepattanhatnak és sériiléseket okozhatnak. Lehetéseg szerint
sz(ik helyeken manualisan végezze a munkat.

Ugyelien a vagoeszkoz altal kivetett targyakra. Az nézelddsk (kiiléndsen
a gyerekek és a hazidllatok) legyenek legalabb 5 m-es tavolsagra a
hasznélati tertilettdl.

Ne mikadtesse gyenge megvilagitasnal. A kezel6nek jdl kell Iatnia a
munkateriletet, hogy észrevegye a veszélyforrasokat.

Hasznélat el6tt vizsgélja 4t a terméket. Ellendrizze és hiizza meg a
meglazult alkatrészeket. Ugyeljen rd, hogy minden a védéburkolat és
fogantyt megfelel6en fel legyen szerelve és rogzitve. Hasznalat el6tt
cserélie ki az 6sszes sériilt alkatrészt.

Semmilyen médon ne mddositsa a gépet vagy hasznaljon a gyartd altal
nem ajanlott alkatrészeket és tartozékokat.

Viselien teljes szem- és fiilvédét a termék hasznalata kozben. Kételezé a
fejvédd viselete, ha olyan terileten dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy beakadjon
valamilyen mozgé alkatrészbe.

Ne hasznélja a gépet, ha faradt, beteg vagy alkohol, gyégyszerek illetve
mas tudatmodositok hatésa alatt all.

Ugyelien a stabil testhelyzetére és az egyensulyara. Kerillie a normaltél
eltérd testtartast. A tulzott kinyujtézkodas az egyensuly elvesztéséhez
vagy forré felliletek megérintéséhez vezethet.

Atalajmard kések nagyon élesek. A talajmard kések kezelése soran
viseljen csuszasmentes, ellenallé védokesztyiit. Soha ne érjen a talajmard
késekhez, ha az akku csatlakoztatva van a készilékben. Ugyanez
vonatkozik a karbantartasi munkakra is.

E FIGYELMEZTETES! Ha a gép leesett, erds iitést kapott vagy
rendellenesen kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sériilések tekintetében vagy azonositsa a vibracié okat Minden
sérilést hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.
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Karbantarts, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egytt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizardlag a
rendszerhez tartozd toltével toltse fel. Ne haszndljon mas rendszerbe
tartozé toltét.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal
mossa meg szappanos Vizzel. Szembe kerlilés esetén folyoviz alatt tartsa
a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.
Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltékészUléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készillékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmd termékek, révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Atermék csak szabadban, allé helyzetben torténd haszndlatra valo.
Atalajmard a kdvetkez6 munkalatok végzésére alkalmas:
talajlazitasra

novények korili talajlazitasra

tragya bedolgozasara

arkok vagy barazdak asasara

Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarado veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki telies egészében. Az alkalmazas soran a kévetkez6
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
aldbbiakat:

+ Vibrécié okozta sériilések.
Akészliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és korlatozza
a munka- és expozicios idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viselien hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viselien mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot, keszty(it és
ellenallé 1abbelit.

+ Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig Gizemen kivil 1év6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejli
tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat teljesen fel
kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell venni a
toltokésztilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
talterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatdnyomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.
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Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsoldt, majd kapcsolja
be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsadgosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé minden lampéja addig villog, amig az akku le nem
hil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kozaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok ltali kereskedelmi célu
széllitdséara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason bell.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KEZELES

Megakadas esetén kapcsolja ki a késziiléket, vegye ki az akkut, és csak
ezt kévetden tavolitsa el a szennyezédéseket. Nagyobb szennyez6dések
esetén a szennyezédésekhez valé konnyebb hozzaférés érdekében
tavolitsa el a sasszeget és a talajmard késeket. A szennyezédés
eltavolitasat kovetéen a talajmard kések visszahelyezéséhez kovesse az
abrakat tartaimazd rész utasitasait a jelen Utmutatoban.

SZALLITAS ES TAROLAS

Helyvaltoztataskor mindig kapcsolja ki a késziiléket. A késziilék
mozgatasakor tartsa tavol az ujjat a kioldétdl. A véletlen bekapcsolas
sulyos sériiléseket okozhat.

Eltérolas vagy szallitas el6tt vegye ki és hagyja lehiiini az akkut.

Akészliléket az ellils6 fogantyunal fogva mozgassa a véletlen
bekapcsolas megakadalyozasara. A készulék szakszerli kezelése
csokkenti a sérllésveszelyt.

Szallitaskor rogzitse a gépet elmozdulas és leesés ellen, hogy elkeriilie a
sérlléseket és az anyagi kart.

Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hiivds, széraz és jél
szelléztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Az extra biztonsag
érdekében az akkumulatort a termektdl kiilon tarolja. Ne térolja

olyan oxidalészerek kdzelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok. Ne tarolja a szabadban.

Ne meritse vizbe és ne locsolja le kerti toml6vel. Ne tisztitsa
nagynyomasu tisztitéval. Ha viz keril az elektromos készilékbe, megnd
az aramiités kockazata. A készilléket beltérben tarolja.

Ne térolja az elektromos készliléket tragyazdszerek vagy vegyszerek
kozelében.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Gondoskodjon arrél, hogy valamennyi anya, csapszeg és csavar
biztonsagosan rdgzitve legyen, hogy garantalhassa a kerti kisgép
biztonsagos munkavégzési allapotat.

FIGYELMEZTETES! A talajmard kések nagyon élesek. Felszerelés,
csere, tisztitas vagy a csapos biztosito ellenérzése esetén
elévigyazatosan kell eljami, és strapabiréd munkakeszty(it kell viselni.

Atermék ellenérzése rendkiviili gondosséagot és szakértelmet igényel. Ezt
a feladatot bizza feltétleniil szakképzett szerviztechnikusra. A terméket
ellendrzésre vagy javitasra egy arra feljogositott szervizpontra kiildje el.
Karbantartashoz csak azonos alkatrészeket hasznaljon.

Karbantartas vagy tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket és tavolitsa el
az akkumulétort.
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Csak az itt leirt bedllitasokat és javitasokat végezze el. Minden mas
javitas esetén, kérjlk, forduljon arra jogosult szakkeresked6hoz.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a terméket szaraz, puha kendével.
A sériilt elemeket arra feljogositott szervizponton kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

Atermék biztonsagos izemeltetésének szavatolasa érdekében
ellendrizze rendszeres id6kézénként, hogy minden anya, csapszeg és
csavar megfeleléen meg van-e hiizva.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei
kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhato hatjegy(i szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjlik, izembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

E Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a készuilékbdl.
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Hordjon véddkesztydit!

Hallasvédo eszkdz hasznalata ajanlott!

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Viseljen biztonsagi cip6t!

Viseljen hosszu nadragot.

A késziiléket mindig két kézzel tartsa.

Biztositsa, hogy a késziilék koril &ll6 személyeket ne
talljanak el a késziilék altal szétrepitett vagy leesé
anyagok.

Legyen felkésziilve a visszartgasokra.

Tartsa tdvol magat a forgo talajmard késektdl. A test forgd
talajmard késekkel val6 érintkezése sériléseket okoz.

A gépet nem szabad esének kitenni.
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Hasznalat kézben az oft tartézkodd
személyeknek legalabb 5 m tavolsagot kell
tartaniuk.
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FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak elétt tavolitsa
el az akkut.

Atabla szerint garantalt hangteljesitményszint 90 dB.

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A hulladékelemeket,

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elklonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékelemeket, a
hulladékakkumultorokat és az izzokat a berendezésekbdl.
A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked@jénél tajékozddjon
a hulladékudvarokrdl és gy(jtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektél fuggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznélataval és
Ujrahasznositaséaval jaruljon hozza a nyersanyagsziikséglet
csokkentéséhez.

Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),

az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaznak,

melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt késziiléken évé
lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleldségi jel

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.




TEHNICNI PODATKI M18 FOPH-CA

Model Akumulatorski prekopalnik
Proizvodna Stevilka 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V—=

Stevilo vrtljajev v prostem teku, nizko Stevilo vrtjiajev 0-150 min”!

Stevilo vrtjajev v prostem teku, srednje Stevilo vrtljajev 0-177 min”!

Stevilo vrtjajev v prostem teku, visoko $tevilo vrtljajev 0-205 min”!

Premer noZev 230 mm

Delovna §irina 213 mm

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Teza brez izmenljivim akumulatorjem 7,1kg

Teza akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporogene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...; M18FB...
Priporoceni polnilniki M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z

EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:

Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Vidina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota
treh smeri) dolo€ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Vibracije na sprednjem rocaju

Vibracije na zadnjem ro¢aju

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehnicni podatki in dovoljenja priklopnih naprav za uporabo na razliénih pogonskih enotah razberite iz navodil za obratovanje priklopne naprave, ki je v

rabi.

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporabla za razline namene, z razliénimi dodatki ali slabo
vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar dejansko ne opravija dela. To

lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

I\ OPOZORILO! Preberite vsa varmnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanije sledecih navodil lahko povzroéi elektriéni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA PREKOPALNIK

Obrezovalnika trave ne uporabljajte v slabem vremenu, predvsem
ne, e grozi nevarnost udarjanja strel. Tako preprecite nevarnost, da
vas zadane strela.

Pred uporabo obmocje uporabe temeljito preglejte na prosto zZivece
Zivali. Naprava lahko poskoduje divje Zivali.

Temeljito preglejte obmocje uporabe in odstranite kamne, palice,
Zice, kosti ali druge tujke. Letedi tujki lahko povzrocijo poskodbe.

Noze pred uporabo preverite glede poskodovanih delov. PoSkodovani
deli povecajo tveganije za poskodbe.

Upostevajte navodila za zamenjavo dodatne opreme. Nepravilno
zategnjene varovalne matice ali vijaki na nozih lahko te poskodujejo ali
povzrocijo, da se sprostijo.

Nosite za$¢itna ocala, za$¢ito za sluh, varovalo glave in zas¢itne
rokavice. Uporaba ustrezne za$€itne opreme zmanj$a nevarnost
poSkodb zaradi lete¢ih majhnih delov ali nakljuénega stika z noZi.
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Med upravljanjem naprave vedno nosite zascitne cevlje. Naprave ne
uporabljajte bosi ali z odprtimi ¢evlji. Tako boste preprecili posSkodbe
stopal zaradi stika z vrte€imi se nozi.

Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlace. Gola koza povecuje
tveganje za poskodbe zaradi odvrzenega materiala.

Med uporabo se druge osebe naj drzijo stran od naprave. Leteci deli
lahko povzrogijo hude telesne poskodbe.

Napravo med uporabo vedno drzite z obema rokama. Z drzanjem
naprave z obema rokama preprecite, da bi izgubili nadzor nad njo.

Napravo vedno drZite za izolirane rocaje, ¢e nozi slucajno pridejo
v stik z elektriénimi vodi. Pri stiku z elektri¢nimi kabli lahko postanejo
elektri€no prevodni tudi kovinski deli orodja in upravijavec lahko doZivi

elektricni udar.

Vedno se prepricajte, da imate trdno podlago, in napravo upravljajte
le, €e stojite na tleh. Zaradi spolzkih ali nestabilnih povrsin lahko izgubite
ravnotezje ali nadzor nad orodjem.

Naprave ne uporabljajte na izredno strmih pobogjih. To zmanjSuje
nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca ter prepreCuje po$kodbe.

Pri delih na pobocju poskrbite za varno stojo in vedno delajte ¢ez
pobocje. Nikoli ne delajte ob pobocju in bodite previdni pri spreminjanju
smeri. To zmanjSuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca ter
preprecuje poskodbe.

Med delom vse dele telesa drzite stran od nozev. Pred zagonom
naprave se prepricajte, da se nozi niesar ne dotikajo. Ze kratek
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trenutek nepozornosti med delovanjem naprave lahko povzrodi hude
telesne poskodbe.

Naprave ne upravljajte nad viS§ino bokov. Na ta nacin se lahko izognete
nenamernemu stiku z noZi in napravo lahko v nepri¢akovanih situacijah
bolje nadzorujete.

Vedno nadzorujte napravo in se ne dotikajte nozev in drugih
nevarnih vrtecih se delov, ko se ti Se premikajo. Tako preprecite
poskodbe zaradi premikajocih se delov.

Napravo prevazajte le, ko je izklopljena, in jo drzite stran od telesa.
Pravilna uporaba naprave zmanj$uje nevarnost nenamernega stika z
vrtljivimi noZi.

Uporabljajte samo rezervne dele, ki jih je doloil proizvajalec nozev.
Nedopustni rezervni deli lahko povzrocijo Skodo in poskodbe.

Pred odstranjevanjem ostankov od kosnje ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da je glavno stikalo izklopljeno in da je akumulator
odstranjen. Nenamerno aktiviranje naprave med odstranjevanjem
ostankov od ko3nje ali med vzdrzevanjem lahko povzroéi zelo hude
telesne poskodbe.

Povratni sunek - Vzroki in opozorila

Povratni sunek je nenadno nihanje naprave v stran, naprej ali nazaj. To se
lahko zgodi, Ce se nozi zataknejo ali se na primer ujamejov mlad poganjek
ali Stor. Povratni sunek je lahko dovolj mo¢an, da potisne napravo in/ali
upravljavca stran in povzrogi, da izgubi nadzor nad napravo.

Z upostevanjem naslednjih previdnostnih ukrepov se lahko izognete
povratnemu sunku in z njim povezanim nevarnostim.

Napravo trdno drzite z obema rokama in bodite pripravljeni, da z
rokami absorbirate morebitni povratni sunek. Povratni sunek lahko
poveca tveganje za poskodbe, ko se naprava nepri¢akovano premakne.
Povratni sunek je mogoce nadzorovati z ustreznimi previdnostnimi ukrepi.

Ce se nozi zataknejo ali e Zelite prekiniti postopek obdelave,
izklopite napravo in jo trdno drzite, dokler se nozi popolnoma ne
ustavijo. Pri zataknjenih nozih nikoli ne poskusajte izvle¢i delujoce
naprave iz materiala ali je povle¢i nazaj. V nasprotnem primeru lahko
pride do povratnega sunka. Ugotovite in odpravite vzrok zataknjenega
noza.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih nozev. Topi ali poSkodovani
nozi povecujejo tveganje, da se zataknejo ali ujamejo ali povzrogijo
povratni sunek.

Bodi pozorni na neoviran pogled na obrezke. Povratni sunek je
pogostejsi, ko ne vidite natanéno, kaj rezete.

Prepricajte se, da imate dober pregled nad tlemi. Povratni sunek je
pogostejsi, ko ne vidite natanéno, kaj obdelujete.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

S prekopalnikom ne delajte z nevarnimi snovmi.

V/ pradnih delovnih razmerah nosite za$¢itno dihalno masko, da zmanjSate
tveganje za zdravje zaradi vdihavanja prahu.

Naprave ne uporabljajte v blizini podzemnih elektriénih kablov, telefonskih
linij, cevi ali cevovodov.

POZOR! Izdelek lahko odskoCi navzgor in/ali skoci naprej, Ce zobje
naletijo na zelo trdo zbito zemljo, zamrznjena tla ali zakopane ovire, kot so
veliki kamni, korenine in Stori.

Ustavite motor in pocakaijte, da se noZi popolnoma ustavijo, preden
napravo premaknete na drugo obmogje. Pazite, da se nozi pri tem

ne dotikajo tal. Tudi e je motor izklopljen, se lahko noZi in naprava
poskodujejo.

Ce je obdelovana zemlja trda ali suha, jo zalijemo, vendar je ne namocimo
do konca, temve¢ pustimo, da se voda vpije ali da odve¢na voda odtece,
preden zanemo obdelovati.

Nikdar ne dopuscajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izkusnjami in
znanii ali osebe, ki se s temi navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj
uporabljale. Lokalni predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Prezracevalne odprtine naj bodo vedno proste in Ciste.

Nozi naj bodo vedno neposkodovani in €isti. Pravilno vzdrzevani nozi
se redkeje zataknejo in so laZji za uporabo. NoZev ni mogoce nabrusiti ali
popraviti. PoSkodovani nozi lahko povzrocijo nepravilne gibe in povecajo
nevarnost nesrec za upravljavca.
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Za nastavek orodja ne uporabljajte podalj$ka. Zaradi podalj$ka je napravo
tezko upravijati in lahko pride do poskodb.

Z ramenskim pasom si lahko olajSate delo in bolje nadzorujete napravo.

Ne nosite ve& ramenskih pasov hkrati. Ce uporabljate ramenski
pas, se prepriCajte, da noben drug kos oblacila ne ovira odpiranja in
odstranjevanja pasu.

Naprave ne uporabljajte v bliZini gorecih ali kadecih se predmetov, kot so
cigarete ali vro¢ pepel.

Da bi zmanj$ali tveganje za zdravje zaradi hlapov ali prahu, naprave

ne uporabljajte v blizini strupenih, rakotvornih ali drugih nevarnih snovi.
Med njimi so azbest, arzen, barij, berilij, svinec, pesticidi in drugi zdravju
Skodljivi materiali.

Okoli okrasnih rastlin in drugih ovir delajte previdno. Rezalni pribor lahko
razreze/poskoduje Stevilne materiale.

Naprave ne uporabljajte brez za$¢itnega pokrova. Zas€itni pokrov mora
biti med delovanjem vedno nameSc&en. Uporaba naprave brez zaS¢itnega
pokrova lahko povzro¢i hude poskodbe.

Naprave ne uporabljajte brez sprednjega ro¢aja. Sprednji ro¢aj mora biti
med delovanjem vedno nameséen.

Bodite pripravijeni na nepricakovane premike v primeru stika s trdimi
predmeti. Izguba nadzora nad napravo lahko povzroci hude poskodbe.

Odpadni material se lahko odbije od trdih povrsin, kot so zidovi, drevesa
ali kamniti bloki, in povzro¢i poskodbe. Ce je mogoce, na ozkih obmocjih
delajte ro¢no.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Prisotni, e posebej otroci
in Zivali, naj bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj 5 m od delovnega
obmogja.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmogje dela, da
lahko prepozna morebitna tveganja.

Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite, ali so kateri koli deli
zrahlani in jih privijte. PrepriCajte se, da so vsa varovala in rocaji pravino
in trdno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte poSkodovane dele.

Na noben nacin ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte delov in
dodatkov, ki jih ne priporoa proizvajalec.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za$gito za o¢i in sluh. Pri delu
na obmodju, kjer obstaja tveganje za padajoce predmete, morate nositi
zascito za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v
premikajoCe se dele.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

Pazite na varno stojo in ravnotezje. Izogibajte se nenormalni drzi telesa.
Raztezanje lahko povzrogi izgubo ravnoteZja ali stik z vroo povrsino.

Nozi imajo ostre robove. Pri rokovanju z nozi nosite nedrsece in trpezne
za$Citne rokavice. NoZev se nikoli ne dotikajte, ko je akumulatorska
baterija v napravi. Enako velja za vzdrzevalna dela.

OPOZORILO! Ce vam naprava pade na tla, nanjo pade predmet
ali se zacne neobicajno tresti, jo takoj izkljucite in preglejte, ali je
poskodovana oz. ugotovite vzrok tresenja Vsakrsno poskodbo mora
ustrezno popraviti ali zamenjati pooblaséeni servisni center.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganije starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpradajte vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

lzmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
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tekogine, kot so slana voda, doloc¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Proizvod je predviden za uporabo na prostem in s strani stojeCe osebe.
Prekopalnik je primeren za naslednja dela:

+ zarahljanje tal,

« za rahljanje zemlje okoli rastlin,
+ za vdelavo gnajil,

* za kopanje jarkov ali brazd.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarmosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi
Cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzroCene poskodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene rocaje in omejite ¢as dela
in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite za$¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto€ povzroéene poskodbe o€i.

Nosite zmeraj zas€itna o¢ala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no
obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i Eas niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se
daljSemu segrevanju zaradi soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

.
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Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega
stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa,
elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator
ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podietij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas€iteni in
izolirani.
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+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne
bo mogel zdrsniti.
+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podietje.

UPRAVLJANJE

V primeru blokade napravo izklopite, odstranite akumulatorsko baterijo
in ele nato odstranite necistoce. Pri vecji umazaniji odstranite zati¢ in
noz, da lazje pridete do umazanije. Za ponovno namestitev noZev po
odstranitvi umazanije sledite navodilom v slikovnem delu teh navodil.

PREVAZANJE IN SKLADISCENJE

Napravo ob menjavi lokacije vedno izklopite. Ob no$enju naprave prsta ne
drZite na sproZilcu. Nenameren vklop lahko povzroci hude poskodbe.

Pred shranjevanjem ali transportom odstranite akumulator in ga pustite,
da se ohladi.

Napravo nosite za sprednji ro¢aj, da preprecite nenameren vklop. Pravilno
ravnanje z napravo zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Pri transportiranju napravo zavaruite tako, da se ne bo premikala ali
padla, in tako preprecite poSkodbe oseb ali naprave.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro prezratenem
mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno varnost baterijo shranite logeno
od izdelka. Hranite pro¢ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje
in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Ne potapljajte v vodo ali prite z vrtno cevjo. Ne Cistite z visokotlacnim
Cistilnikom. Ce voda zaide v elektri€no napravo, se poveca tveganje
elektriénega udara. Napravo shranjujte v notranjem prostoru.

Elektriéne naprave ne skladis¢ite v blizini gnojil ali kemikalij.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Prepri¢ajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki varno pritrjeni, le
tako boste zagotovili varno delovno stanje vrtnega orodja.

OPOZORILO! Nozi imajo ostre robove. Pri montaZi, zamenjavi, ¢is¢enju
ali preverjanju varovala s sornikom bodite previdni in nosite moéne
delovne rokavice.

Pregled naprave zahteva ekstremno skrbnost in strokovnost. Ta opravila
obvezno prepustite kvalificiranemu servsnemu tehniku. Proizvod posljite
za inSpekcijski pregled ali popravilo avtoriziranemu servisnemu mestu. Za
vzdrZevanje uporabljajte zgolj identiéne nadomestne dele.

Pred izvedbo vzdrZevalnih opravil ali ¢i$¢enja, napravo izklopite in
odstranite akumulator.

lzvajajte zgolj tukaj opisane nastavitve in popravila. Za ostala popravila se
prosim obrnite na avtoriziranega trgovca.

Proizvod po vsaki uporabi oistite s suho, mehko krpo. Poskodovane dele
je potrebno popraviti ali nadomestiti pri avtoriziranem servisnem mestu.

Za zagotovitev vamega obratovanja naprave, v rednih presledkih
preverjajte, ali so vse matice, sorniki in vijaki pravilno priviti.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwa)ukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nositi za$¢itne rokavice

Nosite za¢ito za sluh!

=
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Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna o¢ala.

| <

Nosite za$¢itne rokavice!

Nosite dolge hlace.

Napravo vedno drzite z obema rokama.
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Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek.
Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire
je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj odpadne
baterije ter odpadno elektri€no in elektronsko opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij ter odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po surovinah.
Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, e obstajajo.

Stevilo vrtjajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

001

Prepricajte se, da material, ki je izvrZen ali pade, ne more
zadeti oseb v okolic.

Bodite pripravijeni na povratni sunek.

Ne priblizujte se vrte¢im se nozem. Stik telesa z vrte¢imi se
noZi povzro¢i poskodbe.

Stroja ne izpostavljajte deZju.

E W Osebe, ki stojijo poleg, morajo med
P 4 uporabo upostevati najm. razdaljo 5 m.

OPOZORILO: Pred vzdrzevalnimi deli akumulator
odstranite.

Zagotovljena raven zvogne mogi na tej nalepki znasa 90 dB.

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

N a

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI M18 FOPH-CA

Vrsta izvedbe

Akumulatorska kopacica

Broj proizvodnje 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 18V—=

Broj okretaja praznog hoda, nizak broj okretaja 0-150 min”!

Broj okretaja praznog hoda, srednji broj okretaja 0-177 min”!

Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja 0-205 min”!
Promjer nozeva 230 mm

Radna §irina 213 mm

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
TezZina bez sa baterijom 7,1kg

TeZina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporugeni punjadi M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o buci:

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri
smijera) su odmjerene odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Vibracija na prednjem drsku

Vibracija na straznjem dr§ku

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehnicki podaci i dozvole od prikljuénih naprava za primjenu na raznim pogonskim jedinicama vidi molimo u pogonskim uputama primijenjene prikljucne

naprave.

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu
se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili
se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze znacajno povecan razinu izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljuéen ili kada je uklju¢en, no njime se ne
obavlja nikakav rad. Time se znaCajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanije alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

I\ UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrzavanja sljedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, poZar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA KOPACICU

Uredaj ne koristiti po loSem vremenu, prije svega kada prijeti
opasnost od udara groma. Time izbjegavate opasnost biti pogodeni
gromom.

Podrucje primjene prije uporabe temeljito kontrolirati zbog divlje
Zivecih Zivotinja. Divlje Zivotinje bi od uredaja mogle biti ozljedene.
Podrucje primjene brizljivo provjeriti i odstraniti kamenje, stupce,
Zice, kosti ili ostala strana tijela. Odbacena strana tijela mogu
prouzroCiti ozljede.

Noz prije uporabe kontrolirati na ostecenja. OSteceni dijelovi
povecavaju rizik ozljedivanja.

Postujte upute za promjenu dijelova pribora. Nepravilno stegnute
sigurnosne matice ili vijci na nozu mogu ga ostetiti ili dovesti do toga da
se one olabave.

Nosite zastitne naocale, zastitu sluha, zastitu glave i zastitne
rukavice. NoSenje odgovarajuce zastitne opreme smanjuje rizik od
ozljeda unaokolo lete¢im malim dijelovima il nehotiénim kontaktom
nozem.
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Kod pogona uredaja uvijek nositi zastitne rukavice. Uredaj nikada ne
ukljucujte bosonogi ili s otvorenim cipelama. Time izbjegavate ozliede
nogu kontaktom s rotiraju¢im nozevima.

Kod pogona stroja uvijek nositi duge hlace. Gola koza pove¢ava rizik
od ozljedivanja odbacenim materijalom.

Unaokolo stojece osobe za vrijeme koristenja odstraniti. Odbaceni
dijelovi mogu prourzociti teSke ozljede.

Napravu prilikom koriStenja uvijek voditi s obim rukama. Vodenje
naprave obim rukama spre€ava gubitak kontrole nad napravom.

Uredaj uvijek drzite na izoliranim povrsinama drske u slucaju da
noz dode u kontakt s elektri¢nim vodovima. Kod kontakta s nekim
elektri€nim kabelima i metalni dijelovi alata mogu voditi struju, a korisnik
moze doZivjeti elektricni udar.

Obratite uvijek paznju na stabilno stajanje i poganjajte napravu samo
onda, kada stojite na podu. Skliske ili nestabilne podioge mogu dovesti
do gubitka ravnoteZe ili kontrole nad alatom.

Uredaj ne koristiti na ekstremno kosim padinama. Time se moze
smanijiti gubitak kontrolle, rizik klizana i pada i izbje¢i ozljedivanja.

Kod rada na padini obratiti paznju na sigurno stajanje i raditi uvijek
popre€no na padinu. Nikada ne raditi uzduzno na padinu i uvijek biti vrlo
oprezan kod promjene smjera.

Za vrijeme pogona sve dijelove tijela drzite dalje od noza. Uvjerite
se prije pocetka rada uredaja nozevi nista ne dodiruju. Ve¢ i jedan
kratak trenutak nepaZznje za vrijeme pogona uredaja moze prouzrogiti
teSke ozljede.

HRVATSKI D)

Uredaj ne voditi iznad visine kukova. Time se izbjegava nenamjeran
kontakt s noZevima a naprava se u neocekivanim situacijama moze bolje
kontrolirati.

Uvijek odrzavajte kontrolu nad uredajem i nemojte dodirivati nozeve
niti ostale opasne rotirajuce dijelove sve dok su oni u pokretu. Time
smanjujete rizik od ozljeda uzrokovanih rotiraju¢im dijelovima.

Uredaj transportirajte samo iskljucen i pri tome udaljen od tijela.
Propisno rukovanje uredajem smanjuje rizik od nenamjerog kontakta s
rotiraju¢im nozevima.

Ugradivati samo rezervne dijelove koje je proizvodac naveo za
nozeve. Nedozvoljeni rezervni dijelovi mogu prouzro¢iti oStecenja i
ozljede.

Prije odstranjivanja ostataka rezanja ili radova odrzavanja uvijeriti se
da je glavna sklopka isklju¢ena i akumulator iskopéan. Nenamjerno
aktiviranje naprave kod odstranjivanja ostataka rezanja ili kod radova
odrzavanja mogu imati za posljedicu teSke ozljede.

Trzaj - uzroci i upozorenja

Pod trzajem se podrazumijeva naglo istupanje uredaja u stranu, prema
naprijed ili unazad. To se moze dogoditi kada nozevi blokiraju ili se
primjerice zapletu u neku mladu mladicu ili na pan;. Trzaj moZe biti tako
snazan da bi se naprava ifili korisnik mogli odbaciti i na taj nacin izgubite
kontrolu nad uredajem.

Slijede¢im mjerama opreza se trzaji, a time uz to povezane opasnosti
mogu izbje¢i.

Cvrsto drzite uredaj obim rukama i pripremite se na to da moguce
trzaje moZete docekati rukama. Trzaj moZe povecati rizik ozljedivanja
jer se naprava krece neoCekivano. Prikladnim sigumnosnim mjerama taj se
trzaj moze kontrolirati.

Ako nozevi blokiraju ili ako postupak obrade zelite prekinuti,
iskljucite uredaj i cvrsto je drzite sve dok se nozevi sasvim ne
zaustave. Ako su nozevi blokirani, nikada nemojte pokusavati uredaj
u pogonu vuéi iz materijala ili uredaj vuci unazad. U suprotnom bi
moglo do¢i do trzaja. IstraZite i otklonite uzrok blokiranja noZeva.

Ne upotrebljavajte nikakve tupe ili oStecene nozeve. Tupi ili osteceni
nozevi povecavaju rizik blokiranja ili ispreplitanja nozeva te da uslijed toga
dode do trzaja.

Pazite na slobodan pogled na rezani materijal. Povratni udari se
deSavaju ¢esce, ako ne vidite to¢no Sto rezete.

Pripazite na slobodan pogled na tlo. Do trzaja ¢eS¢e dolazi kada ne
mozete tocno vidjeti $to obradujete.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Ne upotrebljavajte kopacicu s opasnim materijalima.

Kod uvjeta rada s prasinom, nosite zastitnu masku kako biste smanijili
opasnosti po zdravlje uslijed udisanja prasine.

Uredaj nemojte upotrebljavati u blizini podzemnih strujnih ili telefonskih
kablova, cijevi ili crijeva.

OPREZ! Proizvod moze odskociti prema gore ifili skociti prema naprijed
ako zupci udare u izuzetno tvrdo nabijeno tlo, smrznuto tlo ili ukopane
prepreke kao $to su veliko kamenje, korijenje i panjevi

Ugasite motor i priCekajte da se noZevi u potpunosti prestanu vrtjeti, prije
nego uredaj prenesete na neko drugo mjesto. Pripazite na to da nozevi
pri tome ne dodiruju tlo. Pri isklju¢enom motoru se noZevi i uredaj mogu
oStetiti.

Ako tlo koje Zelite obraditi nije tvrdo ili suho, prvo zalijte tlo, ali ne toliko da
ga u potpunosti smocite i pricekajte da voda upije u tlo, tj. pustite da se
prekomjerna voda prije poetka obrade upije.

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom tjelesnom,
senzornom ili duSevnom sposobno3éu ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobe koje nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj
stroj. Lokalni propisi mogu ograniciti starosnu dob posluZioca.

Ventilacijske otvore uvijek drZati slobodnim i Cistim.

Nozeve uvijek odrzavajte suhim i ispravnim. Ispravno odrZzavani
nozevi riede blokiraju i lake im je upravijati. NozZevi se ne mogu ostriti niti
ponovno upotrebljavati. O8te¢eni noZevi mogu izazvati nepravilne pokrete
i time povecati rizik od ozljeda za korisnika.

Nemojte koristiti nikakav produZetak za umetak alata. ProduZetak ¢ini
napravu teSkom za kontroliranje i moZe dovesti do ozljeda.
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Primijenite rameni pojas, kako bi rad olak$ali i da bi zadrZali bolju kontrolu
nad napravom.

Nemojte nositi viSe pojaseva za ramena. Uvjerite se kod koristenja pojasa
za rame, da nikakvi dijelovi odje¢e ne ometaju otvaranje i skidanje pojasa
za rame.

Uredaj nemojte upotrebljavati u blizini goru¢ih predmeta ili predmeti koji
ispustaju dim, kao Sto su cigarete, Sibice ili topli pepeo.

Da bi se zdravstveni rizici kroz pare ili praSine minimirali, napravu ne
koristiti u blizini toksickih, karcinogenih ili ostalih opasnih roba. U to
spadaju izmedu ostaloga azbest, barijum, berilijum, olovo, pesticidi i drugi
materijali opasni po zdravije.

Radite oprezno oko ukrasnih biljaka i drugih zapreka. Rezacki pribor
moze porezati/ostetiti mnoge materijale.

Nemojte uredaj upotrebljavati bez zastitnog pokrova. Zatitni pokrov
uvijek mora biti montiran tijekom upotrebe uredaja. Upotreba uredaja bez
zastitnog pokrova moZe izazvati teSke ozljede.

Aparat ne koristiti bez prednje drSke. Prednja drSka mora za vrijeme
pogona uvijek biti montirana.

Budite pripremljeni na neocekivane pokrete, ako dode do dodira sa
tvrdim predmetima. Gubitak kontrole nad napravom moze voditi do teskih
ozljeda.

Odbaceni materijal moZe biti odbijen od tvrdih povrsina kao zidova
ili kamenih blokova i prouzro€iti ozljede. Na uskim podrucjima po
moguénosti raditi ru¢no.

Cuvajte se odbacenih premeta od flaksa. DrZite sve promatrace, narocito
djecu i ku¢ne ljubimee na udaljenosti ne manjoj od 5 m od radnog
podru¢ja.

Ne koristite pilu na loem svjetlu. Rukovatelj mora mo¢i dobro vidjeti
podrucje rada, kako bi prepoznao moguce opasnosti.

Prije koritenja provjerite proizvod. Provjerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove. Osigurajte da su svi Stitnici i rucke pravilno i ¢vrsto prikljuceni.
Prije koriStenja zamijenite sve oStecene dijelove.

Nemojte modificirati uredaj ni na koji nacin ili koristiti dijelove ili dodatni
pribor koje nije preporucio proizvodac.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za o¢i i sluh. Ako radite
u podrucju gdje postoji opasnost od padajucih predmeta, morate nositi
zastitu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena kako biste
sprijecili zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droge ili lijekova.

Paztiti na sigumo stajanje i ravnotezu. Izbjegavajte abnormalno drzanje
tijela. Prenaprezanje moZe dovesti do gubitka ravnoteze i do dodirivanja
vrucih povrsina.

NoZevi su vrlo o8tri. Pri rukovanju noZevima nosite neklizajuce, otporne
zastitne rukavice. Nikada nemojte dodirivati noZ ako je u uredaj umetnuta
baterija. Isto vrijedi i za radove odrzavanja.

E UPOZORENJE! Ako je uredaj ispao, pretrpio tezek udar

ili abnormalno vibrira, odmah zaustavite uredaj i provjerite na
ostecenije ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki osteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini;
upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
ostecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom
tekué¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lije¢nika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.




Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzroCiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Proizvod je izraden samo za uporabu na vanjskom prostoru i od strane
jedne stojece osobe.

Kopacica je primjerena za sljedece vrste radova:

* rahljenje tla,

+ rahljenje tla oko biljaka,

« dodavanje gnojiva,

+ kopanje jaraka ili rovova.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno isklju¢iti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeéi rizici, tako da
posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do oStecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ograniCite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavstine prouzrocene ozliede ociju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanije otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za 8to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod

.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptereéenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5
sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno isklju¢i.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuciti.
Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slu¢aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator
ne ohladi. Poslije gaSenja pokaziva¢a punjenja se moZe nastaviti sa
radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litiisko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljuivo odgovarajuce $kolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.
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+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.
+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

POSLUZIVANJE

Ako dode do blokiranja uredaja, isklju¢ite ga, izvadite bateriju i tek tada
uklonite bilo kakva onecid¢enja. Kod vecih onecis¢enja, uklonite klin i
nozeve kako biste lak3e dosli do oneciS¢enja. Za ponovno umetanje
noZeva nakon uklanjanja onegiscenja, slijedite upute koje su sadrzane u
slikovnim prikazima ovih uputa.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Aparat kod promjene mjesta uvijek iskljuciti. Kod noSenja aparata prste
drZati udaljeno od okidaca. Nehoti¢no uklju€ivanje moze prouzrociti teSke
ozljede.

Prije pospremania ili transporta izvaditi baterije i ostaviti da se ohladi.

Aparat nositi na prednjim drSkama kako bi se izbjeglo nehotiéno
ukljucivanje. Pravilno ophodenje s aparatom smanjuje rizik od
ozljedivanja.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na suhom i dobro
ventiliranom mjestu koje nije pristupacno djeci. Za dodatnu sigurnost,
spremite bateriju odvojeno od proizvoda. Nemojte ju ostavijati u

blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za
odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

Ne uronjavati u vodu i ne $trcati gumenom cijevi za zalijevanje vrta. Ne
Cistiti visokotlacnim Cistacem. Ukoliko voda prodrije u elektricni aparat,
povecava se rizik od strujnog udara. Apara skladistiti u jednoj unutarnjoj
prostoriji.

Elektri¢ni aparat ne skladistiti u blizini sredstva za gnojenje ili kemikalija.

ODRZAVANJE

Proreze za prozragivanije stroja uvijek drzati Gistima.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti évrsto stegnuti, kako bi se
zajamgilo sigurno radno stanje

UPOZORENJE! Nozevi su vrlo otri. Pri montazi, izmjeni, ¢iS¢enju ili
provjeri osiguraca klipa, uvijek budite na oprezu i nosite izdrZljive radne
rukavice.

Inspekcija proizvoda zahtjeva ekstremnu briZljivost i stru¢no znanje. Ovaj
rad prepustute bezuvjetno jednom kvalificiranom servisnom tehnicaru.
Proizvod posaljite na inspekciju ili popravak nekoj autoriziranoj servisnoj
sluzbi. Za odrZavanje uporabite samo identine rezervne dijelove.

Prije izvodenja radova odrZavanja ili ¢iS¢enja uredaj iskljuciti i akumulator
izvaditi.

Izvedite samo ovdje opisana namjestanja i popravke. U svezi svih ostali
radova popravaka obratite se molimo nekom autoriziranom struénom
trgoveu.

Cistite proizvon poslije dvake uporabe jednom suhom i mekom krpom.
Osteceni dijelovi se moraju popraviti ili promijeniti od strane jedne
autorizirane servisne sluzbe.

Provjerite u redovitim vremenskim razmacima da li su matice, svornjaci i
vijci pravilno stegnuti, kako bi bio zajamé&en siguran rad proizvoda.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, &ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na ploCici snage moze zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRle 10,
71364 Winnenden, Njemacka.
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Progitajte molimo pazljivo uputu za koritenje prije pustanja
u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nositi zastitne rukavice!

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zatitne naocale.

Nositi sigurnosne cipele!

Nositi duge hlace.

Napravu voditi uvijek sa obim rukama.

Uvjeriti se da unaokolo stojeée osobe ne budu pogodene
izbacenim ili padaju¢im materijalima.

Biti pripreman na povratni udar.

DrZite se podalje od rotirajuéih nozeva. Pri tielesnom
kontaktu s rotiraju¢im nozevima dolazi do ozljeda.

Stroj ne izlagati kisi.

P Unaokolo stoje¢e osobe moraju za vrijeme
uporabe odrzavati najmanji razmak od 5 m.

POZOR: Kod radova odrzavanja izvaditi bateriju.

Razina buke garantirana na ovoj plogici iznosi 90 dB.

Il
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Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaiji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare baterije,
elektricni i elektronicki uredaji se moraju odvojeno skupljati
i Zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektriénih i elektronskih uredajatome, da se
potreba za sirovinama smaniji.

Stare baterije (prije svega liti-ionske baterije, elektricne

i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za
okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na VaSem starom
uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.




TEHNISKIE DATI M18 FOPH-CA

Konstrukcija Akumulatora augsnes fréze (kultivators)
Izlaides numurs 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Baterijas spriegums 18V—=
Apgriezienu skaits tukgaita, zems apgriezienu skaits 0-150 min”!
Apgriezienu skaits tuk$gaita, vdéjs apgriezienu skaits 0-177 min”!
Apgriezienu skaits tuk$gaita, augsts apgriezienu skaits 0-205 min”!
SmalcinaSanas asmens diametrs 230 mm

Darba platums 213 mm

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Svars bez ar akumulatoru bateriju 7,1kg
Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...; M18FB...
Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418...; M18...
TrokSnu informacija:

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

Anovértétas aparatiras skanas limenis ir:

TrokSna spiediena limenis / Nedro$iba K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Trok3na jaudas lTmenis / Nedro$iba K 89,7 dB(A) /3 dB(A)

Nésat trokSna slapétajul

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru
summa) tiek noteikta atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

Vibracija pie priek$éja roktura

Vibracija pie aizmuguréja roktura

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehniskos datus un apstiprindjumu papildu aprikojuma pielietojumam dazadas spékiekartas skatit izmantota papildu aprikojuma lietoSanas pamaciba.

UZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu

vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noradtais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam,

uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespgja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajlet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

AUGSNES FREZES DROSIBAS NOTEIKUMI

Neizmantojiet ierici sliktos laika apstaklos, it ipasi, ja pastav zibens
spériena draudi. Tadéjadi jus samazinat risku sanemt zibens spérienu.

Pirms lieto$anas riipigi parbaudiet savvalas dzivnieku klatesamibu
lietoSanas zona. lerice var savainot savvalas dzivniekus.

LietoSanas zonu parbaudiet riipigi un aizvaciet akmenus, katus,
stieples, kaulus un citus sveSkermenus. Nomesti sveSkermeni var
izraisit smagus savainojumus.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai smalcina$anas asmenu detalas nav
bojatas. Bojatas detalas palielina savainojumu risku.

levérojiet norades par piederumu nomainu. Nepareizi pievilkti
smalcina$anas asmenu fiksacijas uzgriezni vai skrives uz smalcinasanas
asmeniem var tos sabojat vai izraistt to atdaliSanos.

Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsarglidzeklus, galvas
aizsargaprikojumu un aizsargcimdus. Piemérotu aizsarglidzeklu
lietoS8ana samazina savainojumu risku, ko var radit lidojoSas sikas dalas
vai nejausa saskare ar smalcina$anas asmeni.
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LATVISKI

Stradajot ar ierici, vienmér lietojiet aizsargapavus. Nedarbiniet ierici,
jajums ir basas kajas vai nenoslégti apavi. Tada veida izvairisieties no
pédu traumam, saskaroties ar rotéjosu smalcina8anas asmeni.

Stradajot ar iekartu, vienmer valkajiet garas bikses. Kaila ada palielina
savaino$anas risku plauSanas procesa izmesto priekSmetu dé|.

Darba laika ievérojiet distanci no citam personam. Atdalijusas dalas
var izraisTt smagus savainojumus.

LietoSanas laika ierice vienmer ir jatur ar abam rokam. Vienmer turiet
ierici ar abam rokam, lai nezaudétu kontroli par to.

Vienmér turiet ierici aiz izolétajiem rokturiem, lai izvairitos no
negadijumiem, ja smalcina$anas asmens aizskar elektrolinijas.
Saskaroties ar stravu vadoSiem kabeliem, instrumenta metala dalas var
vadit stravu un tadejadi lietotajs var sanemt elektriskas stravas triecienu.

Vienmér parliecinieties, ka jums ir stabils pamats, un lietojiet ierici
tikai tad, kad stavat uz zemes. Slidens vai nestabils pamats var izraisit
[idzsvara zudumu vai kontroles par ierici zudumu.

Nelietojiet ierici loti stavas nogazes. Tadéjadi var izvairities no
kontroles zaudé$anas, paslidéSanas un kriSanas riska un novérst
traumas.

Stradajot uz nogazes, parliecinieties, ka jums ir dro§s pamats un
vienmer stradajiet pret slipumu. Nekad nestradajiet lejup pa nogazi
un esiet |oti uzmanigi pie virziena mainas. Tadéjadi var izvairities no
kontroles zaudé$anas, paslidéSanas un krisanas riska un novérst
traumas.

Darbibas laika visas kermena dalas turiet talak no ierices
smalcinasanas asmeniem. Pirms ierices iedarbinaSanas
parliecinieties, ka smalcinaSanas asmeni nekam nepieskaras.
Pavisam Tss nevéribas mirklis ierices darbibas laika jau var izraist
smagus savainojumus.

Neceliet ieslégtu ierici virs gurnu augstuma. Tada veida var izvairities
no nejausas saskares ar smalcina$anas asmeni un ierici var labak
kontrolét neparedzétas situacijas.

Vienmer kontrolgjiet ierici un nepieskarieties smalcinasanas
asmenim un citam bistamam rotéjoSam dalam, kamér tas ir kustiba.
Tas samazinas rot&jo3o dalu radito savainojumu risku.

lerici drikst transportét tikai izslegta veida, turot to projam no
kermena. Uzmaniga riciba ar ierici samazina risku nejausi saskarties ar
smalcinaSanas asmeniem.

lzmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves dalas, kas paredzétas
smalcinasanas asmeniem. Nepiemérotas rezerves dalas var izraisit
bojajumus un savainojumus.

Pirms plausanas atlikumu nonemsanas vai apkopes darbu veik$anas
parliecinieties, ka galvenais sledzis ir izslégts un akumulators ir
atvienots. Nejausa ierices aktivizéSana, nonemot plausanas atlikumus
vai veicot uzturésanas darbus, var izraisit smagus savainojumus.
Atsitiens - céloni un bridinajuma norades

Atsitiens ir peksna ierices pagrieSanas uz saniem, priekSu vai aizmuguri.
Tas var notikt, ja smalcinaSanas asmeni ir noblokeéti vai iesprist,
pieméram, jauna dzinuma vai koka celma. Atsitiens var bt tik specigs,
ka ierice un/vai operators tiek nogrists zemé un tiek zaudéta kontrole
par ierici.

Veicot talak noraditos piesardzibas pasakumus, iespgjams izvairities no
atsitiena un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

Stingri turiet ierici ar abam rokam un esiet gatavi ar rokam absorbét
iespejamo atsitienu. Atsitiens var palielinat savainojumu risku, jo ierice
negaiditi parvietojas. Atsitienu iespé&jams kontrolét, veicot atbilstoSus
piesardzibas pasakumus.

Ja smalcinaSanas asmeni ir blokeéti vai vélaties partraukt apstrades
procesu, izslédziet ierici un ciesi turiet to, lidz smalcinaSanas asmeni
pilniba apstajas. Ja smalcinasanas asmeni ir iestrégusi, nekada
gadijuma neméginiet izvilkt darbojo3os i ierici no materiala vai vilkt

to uz aizmuguri. Pretéja gadijuma var rasties atsitiens. Nosakiet un
noveérsiet smalcind$anas asmens iestrégdanas céloni.

Neizmantojiet trulus vai bojatus smalcina$anas asmenus. Truli
vai bojati smalcinaSanas asmeni palielina asmens |estregsanas vai
aizkersanas risku, kas var izraistt atsitienu.

Vienmér gadajiet, lai griezamais materials batu labi parredzams.
Atsitieni bieZak rodas gadijumos, kad neredzat ko tiesi grieZat.

Parliecinieties, vai labi redzat zemi. Atsitieni bieZak rodas gadijumos,
kad neredzat, ko tiesi apstradajat.

PAPILDU DROSIBAS NORADES

Ar augsnes frézi nedrikst apstradat bistamus materialus.

Puteklainos darba apstaklos lietojiet elpcelu aizsargmasku, lai samazinatu
risku veselibai, ko rada putek|u ieelpoSana.

Nelietojiet ierici pazemes stravas kabelu, telefona liniju, caurulu vai
$ltenu tuvuma.

UZMANIBU! Produkts var atsisties uz aug$u un/vai uzlékt uz prieksu,
ja zargi trapis uz |oti cietu augsni, sasaluSu zemi vai zemé ieraktiem
Skérsliem, pieméram, lieliem akmeniem, sakném un celmiem.

Pirms ierices parvietoSanas uz citu vietu apstadiniet dzin&ju un
pagaidiet, Ildz smalcindSanas asmeni pilnba apstajas. Parliecinieties, ka
smalcinaSanas asmeni Sai laika nesaskaras ar zemi. Pat tad, ja motors ir
izslégts, smalcinaSanas asmeni un ierice var tikt bojati.

Ja apstradajama augsne ir parak cieta vai sausa, aplaistiet augsni, pilniba
nesamitrinot to un laujiet Gdenim iestkties vai IaUJlet liekajam Gdenim
notecét, pirms sakat apstradi.

Nekad nepielaujiet, ka bérni, personas ar ierobeZotam fiziskam, sensoram
vai garigdm spéjam vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam,
kuras neparzina So lietosanas instrukciju, izmanto So iekartu. Vietgjie
priekSraksti var noteikt operatora vecuma ierobezojumu.

Vienmér uzturiet ventilacijas atveres brivas un tiras.

C LATVISKI

Smalcinasanas asmenus vienmér uzturiet nebojatus un tirus. Pareizi
apkopti smalcina8anas asmeni noblokéjas retak un ir vieglak lietojami.
Smalcina8anas asmenus nav iespéjams noasinat vai salabot. Bojati
smalcinaSanas asmeni var izraisit kustibas arpus apla robezam un
palielinat operatora nelaimes gadijumu risku.

Neizmantojiet pagarinajumu instrumenta uzgalim. Pagarinajums padara
ierici grati vadamu un var izraisit savainojumus.

Lietojiet plecu siksnu, lai atvieglotu darbu un nodrosinatu labaku kontroli
par ierici.

VienlaicTgi nelietojiet vairakas plecu siksnas. Lietojot plecu siksnu,
parliecinieties, ka neviens cits apgérbs netraucé siksnas atvérsanu un
nonemsanu.

Neizmantojiet ierici degosu vai ddmojoSu priekSmetu, pieméram,
cigareSu, sérkocinu vai karstu pelnu, tuvuma.

Lai samazinatu dimu vai puteklu radito risku veselibai, neizmantojiet
ierici toksisku, kancerogénu vai citu bistamu precu tuvuma. Sadas preces
ir azbests, arséns, barijs, berilijs, svins, pesticidi vai citi veselibai kaitigi
materiali.

Dekorativo augu un citu $kérslu tuvuma stradajiet uzmanigi. GrieSanas
piederumi var sagriezt/sabojat daudzus materialus.

Nelietojiet ierici bez aizsargparsega. Darba laika aizsargparsegam jabat
piestiprinatam. lerices lietoSana bez aizsargparsega var radit smagus
savainojumus.

Nelietojiet ierfci bez priek$éja roktura. LietoSanas laika priek$&jam
rokturim jabat piestiprinatam.

Esiet gatavi negaiditam kustibam, ja rodas saskare ar cietiem
priekSmetiem. Kontroles zaudé$ana par ierici var izraisit smagus
savainojumus.

lzmests materials var atlékt no cietdm virsmam, pieméram, sienam,
kokiem vai akmens blokiem, un radit savainojumus. Ja iespéjams, Sauras
vietas stradajiet manuali.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaiditi grieSanas laika. Nelaujiet
nepiedero$am personam, it padi bérniem un majdzivniekiem, tuvoties
darba zonai tuvak par 5 m.

Nestradajiet slikta apgaismojuma. Lai noteiktu iesp&jamos
apdraudejumus, operatoram ir skaidri japarredz darba zona.

Pirms lietoSanas parbaudiet razojumu. Parbaudiet un pievelciet valigas
detalas. Parbaudiet, vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un stingri
piestiprinati. Pirms listosanas nomainiet visas bojatas detalas.

Neparveidojiet ierici un nelietojiet detalas un aksesuarus, kurus nav
ieteicies razotajs.

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja stradajat zona,
kur pastav kritoSu priek3metu risks, javalka galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus t3, lai tie ir virs plecu imena, lai novérstu
sapisanos kustigajas dalas.

Nedarbiniet So ierici, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu ietekmé.

Parliecinieties, ka jums ir stabila staja un lidzsvars. |zvairieties no
neierastam kermena pozam. Parmériga izstiepSanas var izraistt lidzsvara
zudumu vai saskari ar karstam virsmam.

SmalcinaSanas asmeniem ir asas malas. Apstradajot augsni ar
smalcinasanas asmeni, valkajiet neslido3us, izturigus aizsargcimdus.
Nekad nepieskarieties smalcinaanas asmenim, ja iericé ir ievietots
akumulators. Tas attiecas arT uz apkopes darbiem.

m BRIDINAJUMS! Ja ierice ir nomesta, cietusi smagu triecienu
vai sak neparasti vibrét, nekavéjoties apturiet ierices darbibu un
parbaudiet bojajumus vai atrodiet vibracijas céloni Jebkada tehniska
apkope ir javeic tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartgjo
vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistemas ladetajiem.
Nedrikst Iadét citus akumulatorus no citam sistémam.
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Pie arkartas slodzes un arkartas temperatlirdm no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém.
Ja kidrums nonécis acfs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu issavienojuma izraisttu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Izstradajums ir projektéts tikai izmantoanai arpus telpam, un tas
jaizmanto stavosai personai.

Augsnes fréze ir piemérota $adiem darbiem:

* augsnes irdinasanai;

* augsnes irdina8anai ap augiem;

* méslojuma iestradasanai;

+ dobju vai vagu vilkSanai.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi
parastai lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba izslégt citus
riskus. lerices izmantosanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadél
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekmeta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, pekSna apstasanas
vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades
indikators mirgo, un elektriskais darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litja jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKALPOSANA

lestrégSanas gadijuma izslédziet ierici, iznemiet akumulatoru un tikai péc
tam nonemiet nefirumus. Lielaku netirumu gadijuma nonemiet fiksatoru
un smalcinasanas asmeni, lai vieglak pieklatu netirumiem. Lai péc
netirumu nonems3anas atkal ievietotu smalcina$anas asmenus, ieveérojiet
§Ts rokasgramatas attélu sadala sniegtos noradijumus.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Mainot atraSanas vietu, vienmér izslédziet ierici. Parnésajot ierici,
turiet pirkstu prom no sprida. Nejau$a ieslégsana, var izraisit smagus
savainojumus.

Pirms uzglabaanas vai transportéSanas iznemiet akumulatoru un laujiet
tam atdzist.

Turiet ierici aiz priek$€ja roktura, lai izvairitos no nejausas ieslégsanas.
Pareiza apie$anas ar ierici samazina savainojumu risku.

TransportéSanas laika nostipriniet iekartu ta, lai ta nevarétu kustéties vai
apkrist, lai izvairitos no personu ievaino$anas un iekartas bojasanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet to vésa,
sausa un labi védinata vieta, kurai nevar pieklat bérni. Papildu droSibai,
uzglabajiet akumulatoru atseviski no produkta. Neglabajiet to vieta, kur
tuvuma atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.
Neiegremdegjiet GdenT un neapsmidziniet ar darza §|tteni. Netiriet ar
augstspiediena tiritaju. Udenim iekldstot elektroiericé, palielinas stravas
trieciena risks. Glabajiet ierici iekStelpas.

Neglabajiet elektroierici méslojuma vai kimisko vielu tuvuma.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Parbaudiet, vai ir stingri pieskraveéti visi darza instrumenta uzgriezni un
skrlves un vai tas atrodas

apmierino$a tehniska stavokli.

BRIDINAJUMS! Smalcinadanas asmeniem ir asas malas. Montgjot,
nomainot, firot vai parbaudot tapas slédzeni, rikojieties piesardzigi un
valkajiet darba cimdus.

Izstradajuma parbaude prasa arkart&ju ripibu un lietpratibu. Noteikti
uzticiet So darbu kvalificetam servisa tehnikim. Stiet izstradajumi
parbaudei vai remontam pilnvarotai servisa iestadei. Apkopei izmantojiet
tikai identiskas rezerves detalas.

Pirms apkopes vai tifiSanas darbu veikSanas izslédziet ierici un iznemiet
akumulatoru.

Veiciet tikai Seit aprakstitos iestaffjumus un remontus. Saistiba ar visiem
citiem remontdarbiem griezieties IGdzu pilnvarotam specializétiem
tirgotajiem.

Tiriet izstradajumu péc lietoSanas ar sausu, mikstu draninu. Bojatas dalas
jaremontg vai jaaizvieto pilnvarotai servisa iestadei.

Ar regulariem intervaliem parbaudiet, vai uzgriezni, bultskrives un
skraves ir pienacigi pievilktas, lai nodroSinatu drosu izstradajuma
ekspluataciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brostiru
"Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)
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Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strafie 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

E Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
% jaiznem &ra akumulators.

)4

Javalka aizsargcimdi!

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi ir jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu
atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegatu
padomus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem

var bt pienakums bez maksas pienemt atpaka| bateriju
atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu péc
izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz.
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.
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Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Nesat trokSna slapétaju!

Spriegums

| <

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Valkajiet droSus apavus!

NCN
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Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Valkajiet garas bikses.

Ukrainas atbilstibas zZime

Vienmér vadiet ierici ar abam rokam.

Nodrosiniet, lai apkartgjos cilvékus nesaskartu izmestie vai
kritoSie materiali.

Esiet gatavi atsitienam.

Sargieties no rotéjosiem smalcinaSanas asmeniem.
Kermena kontakts ar rotgjoSiem smalcina$anas asmeniem
izraisa traumas.

lerici sargéjiet no lietus.

BPPRPEORO®S

Apkart stavoSajam personam lietoSanas
laika ir jaievero minimalais attalums 5 m.

BRIDINAJUMS: Pirms apkopes darbiem iznemiet
akumulatoru.

@ Lw | Saskana ar plaksniti garantétais trokSna limenis sasniedz
90 dB.

C LATVISKI

EurAsian atbilstibas markéjums.




Konstrukcija Akumuliatorinis rotacinis kultivatorius
Produkto numeris 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Baterijos jtampa 18V—=
TusCiosios eigos sikiy skaicius, mazas sikiy skaicius 0-150 min”!
TuSCiosios eigos sikiy skaicius, vidutinis sukimosi greitis 0-177 min”!
TuSCiosios eigos sikiy skaicius, didelis sakiy skaicius 0-205 min”!
Kapoklés skersmuo 230 mm

Darbinis plotis 213 mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Svoris be akumuliatoriumi 7,1kg
Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418...; M18...
Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmeé (trijy krypciy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Priekiné vibruojanti rankena

Galiné vibruojanti rankena

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Techninius duomenis ir uzdedamojo prietaiso leidimg naudoti su jvairiais pavaros jtaisais rasite uzdedamojo prietaiso naudojimo instrukcijoje.

N DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali
biiti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar
netinkamai priZidrimas, bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai

prizidreéti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu
su $iuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

DARBO SU ROTACINIU KULTIVATORIUMI SAUGOS INSTRUKCIJOS

Nenaudokite jrangos esant prastoms oro salygoms, ypa¢ tada, kai
gali zaibuoti. Taip sumazinsite rizikg bati nutrenktiems Zaibo.

Prie$ naudodami kruop$¢iai patikrinkite, ar numatytoje naudojimo
vietoje néra laukiniy gyviiny. Naudodami jrangq galite suzaloti laukinius
gyvanus.

Kruops¢iai patikrinkite naudojimo zona ir pasalinkite akmenis,
Sapus, vielas, kaulus arba kitus svetimkinius. Nuo i$sviesty
svetimkaniy galima sunkiai susizaloti.

Pries pradédami naudoti kapokle, patikrinkite, ar jos dalys
nepazeistos. Dél pazeisty daliy padidéja suzalojimy rizika.
Laikykités nurodymy dél priedy keitimo. Dél tinkamai nepriverzty
kapokliy apsauginiy verzliy arba varzty gali atsirasti pazeidimy arba
iStrikti kapoklés.

Visada dévékite apsauginius akinius, naudokite klausos organy
apsaugos priemones, Salma ir miivékite apsaugines pirstines.
Naudojant tinkamas asmenines apsaugos priemones sumazéja
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suzalojimy rizika dél skriejan€iy smulkiy daliy ar nety€inio prisilietimo prie
kapokliy.

Naudodami jrenginj visada mivékite apsaugines pirstines.
Nenaudokite jrenginio basomis arba avédami atvira avalyne. Taip
iSvengsite kojy traumy dél besisukanciy kapokliy.

Dirbdami su masina visada dévekite ilgas kelnes. ISmestos medziagos
padidina neapsaugotos odos suZalojimy rizikg.

Naudojimo metu aplinkiniai asmenys turéty bati atokiau. Dél iSsviesty
daliy galimi rimti suzalojimai.

Naudojama jrenginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami
jrenginj dviem rankomis neprarasite jo kontrolés.

Irenginj visada laikykite uz izoliuoty rankenu, nes kapoklés gali
prisiliesti prie elektros laidy. Prie kabeliy, kuriais teka elektros srové,
prisilietusiomis metalinémis jrankio dalimis taip pat gali pradéti teketi
srové, 0 naudotojas dél to gali patirti elektros smag.

Visada stovékite tvirtai ir naudokite jrenginj tik stovédami ant
zemés. Dirbant ant slidaus ar nestabilaus pagrindo, kyla pavojus prarasti
pusiausvyra ar jrenginio kontrole.

|rangos nenaudokite itin staciuose Slaituose. Taip neprarasite
kontrolés ir sumazinsite rizikg paslysti, nukristi ir susiZaloti.

Dirbdami Slaite stovékite tvirtai ir visada dirbkite skersai $laito.
Niekada nedirbkite stovédami iSilgai $laito nuolydzio ir bkite itin atidds
keisdami kryptj. Taip neprarasite kontrolés ir sumazinsite rizikg paslysti,
nukristi ir susizaloti.

Dlrbdaml wsas k_ur_\o_ cl_a_l|§ Ialkyklte atoklau nuo kapokllq Prles

Net jei naudodami jrenginj neatldus basite tik akimirka, galite sunkiai
susiZaloti ar suZaloti kitus.

Nekelkite jrenginio vir§ kluby. Tai padés iSvengti netycinio prisilietimo
prie kapokliy ir netikétomis situacijomis geriau valdyti jrenginj.

Nuolat kontroliuokite jrenginj ir nelieskite kapokliy ir kity pavojingy
judanéiy daliy, kol jos néra visiSkai sustoje. Tai sumazins besisukanciy
daliy keliamg suzalojimo rizika.

|renginj transportuokite tik iSjungta ir laikydami atokiau nuo kiino.
Laikantis darbo su jrenginiu nurodymy rizika netycia prisiliesti prie
besisukanciy kapokliy bus mazesné.

Naudokite tik gamintojo nurodytas kapokliy atsargines dalis. Dél
netinkamy atsarginiy daliy naudojimo galimi paZeidimai ir suzalojimai.
Pries$ paSalindami pjovimo atliekas arba atlikdami priezitros darbus,
isitikinkite, kad pagrindinis jungiklis ir akumuliatorius yra iSjungti.
Salinant pjovimo liku€ius arba atliekant prieZidros darbus netygia jungus
jrenginj galimi sunkds suZalojimai.

Atatrankos priezastys ir jspéjimai

Atatranka vadinamas staigus jrenginio judesys j Sona, pirmyn ar atgal. Ji
gali jvykti kapokléms uZsiblokavus ar, pavyzdZiui, jstrigus jauname dglyje
arba medzio kamiene. Atatranka gali bati tokia stipri, kad jrenginys gali
nubloksti naudotojg arba jis gali prarasti jrenginio kontrole.

Laikydamiesi toliau pateikty nurodymy apsisaugosite nuo atatrankos ir su
ja susijusiy pavojy.

|renginj tvirtai laikykite abiem rankomis ir bkite pasiruose rankomis
kompensuoti galimg atatranka. Atatranka gali padidinti suzalojimy
rizika, nes jrenginys juda netikétai. Tinkamomis atsargumo priemonémis
atatranka galite kontroliuoti.

Jei uzsiblokavo kapoklés arba norite nutraukti darbinj procesa,
jrenginj iSjunkite ir tvirtai laikykite, kol visiSkai sustos kapoklés.
Uzsiblokavus kapokléms, jokiu bidu neméginkite jy iStraukti

i§ medziagos ar traukti atgal jrenginiui veikiant. Antraip galima
atatranka. Nustatykite ir paSalinkite kapokliy blokavimo priezastj.
Nenaudokite atSipusiy ar pazeisty kapokliy. Jei kapoklés atSipusios
arba pazeistos, padidéja rizika, kad jos gali uZsiblokuoti ar jstrigti ir dél to
jvykti atatranka.

Uztikrinkite gerg pjaunamos medziagos matomuma. Atatranka daznai
jvyksta dél to, kad nematote, k3 pjaunate.

Svarbu gerai matyti Zeme. Atatranka daZnai jvyksta dél to, kad
nematote, prie ko dirbate.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Naudodami rotacinj kultivatoriy nedirbkite su pavojingomis medziagomis.

Dirbdami ten, kur yra daug dulkiy, naudokite respiratoriy, kad
sumazintuméte jkvépty dulkiy keliama pavojy sveikatai.

Nenaudokite jrenginio $alia poZzeminiy elektros kabeliy, telefono linijy,
vamzdziy arba Zarny.

DEMESIO! Produktas gali atSokti j virsy ir (arba) pasoki j priekj, jei
noragai atsitrenkia j itin kietg dirva, jSalusig Zeme arba uzkastas klidtis,
pvz., didelius akmenis, Saknis ir kelmus.

Prie$ perkeldami jrenginj j kitg viet, sustabdykite varikl ir palaukite, kol
kapoklés visiSkai sustos. |sitikinkite, kad kapoklés neliecia zemés. Net ir
i$jungus variklj galima pazeisti kapokles ir jrengin;.

Jei dirbama dirva yra kieta arba sausa, palaistykite ja, bet ne taip, kad
visiSkai permirktu, ir prie$ pradédami dirbti palaukite, kol vanduo jsigers,
arba leiskite vandens pertekliui nubégti.

Jokiu biidu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims, turintiems
fiziniy, protiniy arba jusliniy sutrikimy arba turintiems nepakankamai
patirties ir Ziniy, taip pat asmenims, nesusipazinusiems su jrenginio
naudojimo instrukcija. Vietos teisés akty nuostatos gali apriboti prietaiso
naudotojo amziy.

UZtikrinkite, kad védinimo angos visada baty neuzdengtos ir Svarios.

Kapoklés visada turi buti nepazeistos ir Svarios. Tinkamai prizitirimos

kapoklés reciau uZsiblokuoja ir su jomis lengviau dirbti. Kapokliy negalima
pergalasti ar taisyti. Dél pazeisty kapokliy judéjimas ratu gali sutrikti ir dél

to naudotojui padidéti nelaimingy atsitikimy rizika.

C [ LIETUVISKAI )

Nenaudokite jrankio antgaho ilgintuvo. Dél ilgintuvo jrenginys tampa
sunkiai kontroliuojamas ir galimi suZalojimai.

Darbui palengvinti ir jrenginiui geriau kontroliuoti naudokite pe¢iy dirza.
Nedéveékite keliy peciy dirzy vienu metu. Naudodami peciy dirzg
uztikrinkite, kad jokie drabuziai netrukdo atsegti ir nuimti dirza.
Nenaudokite jrenginio prie deganciy ar rikstanciy daikty, pavyzdZiui,
cigare€iy, degtuky ar karsty peleny.

Kad iki minimumo sumazintuméte pavojy sveikatai dél gary ar dulkiy,
nenaudokite jrenginio prie nuodingy, kancerogeniniy ar kity pavojingy
medziagy. Tai gali bati, pavyzdZiui, asbestas, arsenas, baris, berilis,
Svinas, pesticidai ir kitos sveikatai kenksmingos medziagos.

Dirbkite atsargiai prie dekoratyviniy augaly ir kity kliaciy. Pjovimo priedai
gali perpjauti / pazeisti daugelj medziagy.

Nenaudokite jrenginio be apsauginio gaubto. Naudojant jrenginj
apsauginis gaubtas visada turi bati primontuotas. Naudojant jrenginj be
apsauginio gaubto galimi sunkis suzalojimai.

Nenaudokite jrenginio be priekinés rankenos. Naudojant jrenginj priekiné
rankena visada turi bati primontuota.

Bukite pasiruoSe netikétiems judesiams, jrenginiui prisilietus prie kiety
daikty. Praradus jrenginio kontrole galimi sunks suzalojimai.

ISsviestos medziagos gali atSokti nuo kiety pavirSiy, pavyzdziui, sieny,
medziy ar akmeny, bei suzaloti. Siaurose vietose stenkités dirbti rankiniu
rezimu.

Saugokités i$ pjovimo jtaiso ,i§8aunamy” objekty. |sitikinkite, kad 5 metry
atstumu nuo darbo zonos néra pasaliniy asmeny (ypa¢ vaiky ir gyviny).
Nedirbkite esant prastam ap3vietimui. Operatorius turi aiSkiai matyti darbo
vieta, kad galéty nustatyti galimus pavojus.

Prietaisg patikrinkite prie$ naudojima. Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite. Patikrinkite, ar visos apsaugos, rankenos tinkamai
ir patikimai pritvirtintos. Prie§ naudodami prietaisg pakeiskite visas
pazeistas dalis.

Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir nemontuokite daliy bei priedu, kurias
naudoti nepataria gamintojas.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos apsauga. Dirbant
zonoje, kurioje gali kristi objektai, batina dévéti galvos apsaugos
priemones.

ligus plaukus reikia susegti vir§ pe€iy lygio, kad nejsipainioty j judancias
dalis.

Nesinaudokite $iuo jrankiu, kai esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje
alkoholio, narkotiky ar vaisty.

UZtikrinkite saugig padeét] ir pusiausvyrg. Venkite nejprastos kino
laikysenos. Per didelis tempimas gali sukelti pusiausvyros praradima arba
kontaktg su karstais paviriais.

Kapoklés yra su astriais kratais. Naudodami kapokle mivékite
neslystancias, patvarias apsaugines pirstines. Niekada nelieskite kapokliy,
jei akumuliatorius yra jrenginyje. Sis reikalavimas taikomas ir techninés
priezidros darbams.

E |SPEJIMAS! Prietaisa numetus, stipriai sutrenkus ar jam
pradéjus nejprastai vibruoti, jj reikia kuo skubiau sustabdyti ir
apziuréti, kas pakenkta arba nustatyti vibracijos priezastj. Pakenktos
dalys turi bati tinkamai sutaisytos arba pakeistos jgaliotame techninio
aptarnavimo centre.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, i§imkite keiciama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite  buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojant] aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Keitiamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje i§
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus

i akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minugiy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimu, nekiskite jrankio, kei¢iamo
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akumuliatoriaus arba jkroviklio j skysCius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba
laidTs skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Gaminys skirtas naudoti lauke, gaminio naudotojas turi stovéti.
Rotacinis kultivatorius tinka Siems darbams:

« dirvai purenti,

+ dirvai aplink augalus purent,

* méslui jterpti,

* grioviams ar vagoms daryti.

Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti kity
pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti
démesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bati paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.

Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes,
pirtines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlira mazina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢Giamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty jj po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatdroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi baiti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo,
pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo,
elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda
mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li€io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
i8siysti ir perveZimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.
Visas procesas privalo bti priZidrimas.

PerveZant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty:
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+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Jei uzsiblokavo, iSjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir tik tada
paSalinkite neSvarumus. Jei neSvarumai didesni, nuimkite kaistj ir
kapokles, kad neSvarumus pasalinti baty lengviau. Pasaling nesvarumus
ir norédami vél jdéti kapokles, vadovaukités nurodymais, pateiktais Sios
instrukcijos paveiksléliy dalyje.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Eidami  kitg vietg Zoliapjove visada iSjunkite. NeSdami prietaisg
nelaikykite pirsto ant paleidiklio. Netycia jjungus prietaisg galima sunkiai
susizaloti arba suzalofi kitus.

Prie§ padédami j laikymo vietg arba transportuodami, iSimkite
akumuliatoriy ir leiskite jam atvésti.

Prietaisg neskite uZ priekinés rankenos, kad netycia jo nepaleistuméte.
Tinkamai naudodami prietaisg sumazinsite suzalojimo rizika.

Ruos$dami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite jrenginj, kad gabenant
nenukristy ir nesuZeisty Zmoniy arba nesugesty pats.

Nuo jrankio nuvalykite visas pasalines medziagas. Laikykite vésioje,
sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Kad bty
dar saugiau, laikykite baterijg atskirai nuo jrenginio. Nelaikykite jo arti

nuo tokiy korozijg sukelianCiy reagenty kaip cheminés sodininkystés
medziagos arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite lauke.

Nekiskite j vandenj arba neapipurkskite laistomaja Zarna. Nevalykite
auksto slégio plovimo jrenginiu. Jei vanduo pateks j elektrinj prietaisa,
padidés elektros smugio rizika. Prietaisg laikykite vidaus patalpoje.

Nelaikykite elektrinio prietaiso $alia traSy arba cheminiy priemoniy.

TECHNINE PRIEZIURA

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Patikrinkite, ar gerai priverZtos visos verzlés, sraigtai ir varZtai, kad baty
uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra saugus naudoti.

J]SPEJIMAS! Kapoklés yra astriais krastais. Montuodami, keisdami,
valydami ar tikrindami varzto fiksatoriy, bikite atsargds ir maveékite
patvarias darbines pirstines.

Norint atlikti priezilra reikalingos specifinés Zinios ir patirtis. Todél
prietaiso remontg gali atlikti tik kvalifikuotas prieZidros specialistas. Dél to
gaminj sitilome grazinti j artimiausig jgaliotg techninés prieZidros centra.
Naudokite tik originalias ir identiSkas atsargines dalis.

Pries atlikdami prietaiso techninés priezitiros ar valymo darbus, btinai
iSimkite baterijg.

Galite atlikti tik ¢ia nurodytus reguliavimo ir remonto darbus. Dél
sudétingesnio remonto kreipkités j techninés prieZidros centra.

Po kiekvieno naudojimo i$valykite prietaisg minkstu sausu audiniu. Bet
kokias pazeistas dalis batina tinkamai sutvarkyti arba atiduoti remontuoti
jgaliotam techninés prieZidros centrui.

Reguliariai tikrinkite visy verzliy, sraigty ir varzty priverzima, kad
uztikrintuméte saugias darbo salygas.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee* atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee” klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj
ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai
,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden,
Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

LIETUVISKAI D)

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|]SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

E Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

i

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Avékite apsauginius batus!

Mavékite ilgas kelnes.

|renginj visada laikykite abiem rankomis.

PasirGpinkite, kad j $alia esancius asmenis nepataikyty
iSsviestos arba nukritusios medziagos.

Bukite pasiruoSe galimai atatrankai.

Laikykités atokiau nuo besisukanciy kapokliy. Kanui
prisilietus prie besisukan¢iy kapokliy susiZalojama.

|renginj saugoti nuo lietaus.
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P Atstumas iki aplink esan¢iy asmeny

® ®
w <-—5m (17n)‘)—;jK naudojimo metu — ne mazesnis nei 5 m.

|]SPEJIMAS: pries atlikdami technings prieZidros darbus,
iSimkite akumuliatoriy.

e

Siame skydelyje nurodytas garantuotas garso galios lygis
yra 90 dB.

&) Lm
90

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés

jrangos atlieky kaip nersiuoty komunaliniy atlieky.

Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi bati padalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos
ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vieting institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seng
elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreik].

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagu, kurios gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy
sveikata, jei jos nebus $alinamos aplinkg tausojanéiu biidu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy
yra.

Sakiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné srove

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian*“ atitikties Zenklas.




Konstruktsioon Akutoitega mullafrees
Tootmisnumber 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Akupatareipinge 18V—=
Tihikdigukiirus, vaike kiirus 0-150 min”!
Tiihikdigukiirus, keskmine pdérete arv 0-177 min”!
Tiihikdigukiirus, suur kiirus 0-205 min"!
Freesitera Iabimd6t 230 mm
To6blaius 213 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Kaal ilma akuga 7,1kg

Aku mass (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Soovituslik iimbritsev temperatuur tédtamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akutliubid

M18B...; M18HB...; M18FB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418...; M18...

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme tldpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Madramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moddetud EN 62841 jérgi.
Vibratsiooni emissiooni véértus a, / Maéramatus K

Vibratsioon eesmisel kéepidemel

Vibratsioon tagumisel kéepidemel

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Palun leidke otsakseadmete tehnilised andmed ja erinevatel ajamimoodulitel kasutamise load kasutatava otsakseadme kasutusjuhistest.

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab td6riista pdhikasutust. Kui tddriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi tooriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tooriist on vélja lilitatud v&i toétab, kuid sellega ei tehta

t06d. See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, néiteks: hooldage td¢driista ja tarvikuid, hoidke kaed

soojas, vaadake ule tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid
tuleb labi lugeda. Kéigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektriléok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

MULLAFREESI OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet halbades ilmatingimustes, eriti dikeseohu
korral. Nii vahendate valgutabamuse ohtu.

Kontrollige kasutuspiirkonda péhjalikult metsloomade suhtes. Seade
voib metsloomi vigastada.

Kontrollige kasutuspiirkonda hoolikalt ning eemaldage kéik kivid,
oksad, traadijupid, luutiikid ja muud voorkehad. Eemalepaiskuvad
vodrkehad voib vigastusi pohjustada.

Enne kasutamist kontrollige freesiterasidkahjustuste osas.
Kahjustatud osad suurendavad vigastuste ohtu.

Jargige lisavarustuse vahetamisel juhiseid. Freesiterade valesti
pingutatud kinnitusmutrid v&i poldid véivad I5iketeri kahjustada v&i
pdhjustada nende lahtitulemist.

Kandke kaitseprille, kuulmiskaitset peakaitset ja kaitsekindaid.
Sobiva kaitsevarustuse kandmine véhendab vigastuse ohtu, mida
pdhjustavad lendavad pisiosad vdi tahtmatu kontakt freesiteradega.

(108

EESTI

Kandke seadme kasutamisel alati turvajalatseid. Arge kasutage
seadet paljajalu voi lahtiste jalatsitega. Nii valdite poorleva freesiteraga
kokkupuutest tulenevaid jalavigastusi.

Kandke masina kasutamise ajal alati pikki piikse. Palja naha puhul on
suurem vigastusteoht eemalepaiskuva materjali téttu.

Hoidke korvalised isikud kasutamise ajal eemal. Eemalepaiskuvad
osad vdivad pohjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke seadmest alati kahe kdega kinni. Seadmest kahe kéega
kinnihoidmine aitab Teil seadet kontrollida.

Hoidke seadet alati isoleeritud kdepideme pindadest juhuks, kui
freesitera puutuvad kokku elektrijuhtmetega. Pingestatud juntmetega
kokku puutuvad terad véivad pingestada ka todriista avatud metallosi, mis
voib pohjustada todriista kasutajale elektril6ogi.

Veenduge alati, et teie jalgealune on stabiilne ja kasutage seadet
ainult siis, kui seisate maa peal. Libedad voi ebastabiilsed pinnad
voivad pdhjustada tasakaalu kaotamist véi tooriista tile kontrolli kaotamist.

Arge kasutage seadet darmiselt jarskudel kallakutel. Nii vahendate
kontrolli kaotamise, libisemis- ja kukkumisohtu ning véldite vigastusi.

Kallakul tootades veenduge, et teie asend on kindel, ja todtage alati
kallakuga risti. Arge kunagi tédtage piki kallakut ning eriti ettevaatlik
olge suunda vahetades. Nii vahendate kontrolli kaotamise, libisemis- ja
kukkumisohtu ning valdite vigastusi.

Operatsiooni ajal hoidke kdik kehaosad seadme freesiteradest
eemale. Veenduge enne seadme kaivitamist, et freesitera ei puutu

millegi muuga kokku. Tahelepanu hajumine seadme kasutamise ajal
kasvoi hetkeks vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Arge tdstke seadet puusadest kérgemale. Nii on vdimalik valtida
juhuslikku kokkupuudet Idikteradega ning seadet ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Sailitage seadme iile alati kontroll ja drge puudutage freesiterasid
jamuid ohtlikult podrlevaid osi, kui need veel liiguvad. Nii vahendate
pddrlevatest osadest pdhjustatud vigastusohtu.

Transportige seadet vaid viljaliilitatuna ja hoidke seadet seejuures
kehast eemal. Néuetekohane imberkdimine seadmega vahendab
juhusliku kokkupuuteriski podrlevate freesiteradega.

Kasutada tohib ainult tootja poolt ettendhtud Ioiketeri. Lubamatud
varuosad vdivad pdhjustada kahjustusi ja vigastusi.

Enne l6ikejaédkide eemaldamist voi hooldustdid veenduge, et
pealiiliti on vélja liilitatud ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu
kéivitumine Ibikejadkide eemaldamise ajal voib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

Tagasilook - pohjused ja hoiatused

Tagasil6dgi all mdeldakse seadme jérsku likumist kiiljele, ette vdi taha.
Seda voib juhtuda, kui freesiterad blokeeruvad vdi jaavad naiteks noore
vérse voi kannu kiilge kinni. Tagasilddk véib olla nii tugev, et seade ja/véi
selle kasutaja voib eemale tdukuda ja kaotada kontrolli seadme Ule.

Alljargnevate ettevaatusabindudega saab véltida tagasilédke ja nendega
kaasnevaid ohte.

Hoidke seadet kahe kdega hasti kinni ja valmistuge kitega

vastu vétma voimalikke tagasilodke. Tagasildok voib suurendada
vigastusohtu, sest seade liigub ootamatult. Tagasilédki saab kontrollida
sobivate ettevaatusabindudega.

Kui hakketerad jaavad kinni voi Te soovite mullafreesimise
katkestada, lillitage seade valja ja hoidke seda all, kuni freesiterad
on téielikult seisma jadnud. Kui freesiterad on blokeerunud, drge
mitte kunagi liritage todtavat seadet kinnijadnud materjalist vélja
voi tagasi tommata. Vastasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke
kindlaks freesitera blokeerumise pdhjus ja kdrvaldage viga.

Arge kasutage niirisid véi kahjustatud I5iketeri. Niiride véi kahjustatud
freesiterade kasutamisel suureneb freesitera kinnikiilumise véi -jaamise
ohtning tekib tagasilook.

Veenduge, et Teie vaatevali Ioigatavale materjalile ei ole takistatud.
Tagasiléogid tekivad sagedamini, kui Te ei n&e tapselt, mida I6ikate.

Veenduge, et Teil on takistusteta vaade maapinnale. Tagasil6dgid
tekivad sagedamini, kui Te ei née tapselt, mida todtlete.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Arge todtage mullafreesiga ohtlike materjalidega.

Kandke tolmustes td6tingimustes hingamismaski, et vahendada tolmu
sissehingamisest tulenevat terviseriski.

Arge kasutage seadet maaaluste elektrikaablite, telefoniliinide, torude véi
voolikute laheduses.

ETTEVAATUST! Toode véib Ulespoole paiskuda ja/véi ettepoole hiipata,
kui piigid pérkuvad véga kdva pinr klilmunud pinr Vo
maetud takistustesse, nagu suured kivid, juured ja kannud.

Enne seadme teisaldamist teise piirkonda seisake mootor ja oodake, kuni
freesiterad on téielikult peatunud. Veenduge, et freesiterad ei puutuks
maapinnaga kokku. Isegi kui mootor on valja lilitatud, vdivad freesiterad
ja seade kahjustuda.

Kui téddeldav pinnas on kdva vdi kuiv, kastke mulda, kuid arge kastke
seda téielikult, vaid andke veele aega imbuda vdi laske ligsel veel enne
t60 alustamist ara voolata.

Mitte kunagi arge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud
kehaliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestel voi inimestel,
kellel puuduvad kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda
kasutusjuhendit selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad véivad kasutaja
vanust piirata.

Hoidke ventilatsiooniavad alati vaba ja puhtana.

Hoidke freesiterad alati terved ja puhtad. Korralikult hooldatud
freesiterad blokeeruvad harvemini ja neid on lihtsam kasitseda.
Freesiterasid ei saa uuesti teritada ega parandada. Kahjustatud
freesiterad vdivad pdhjustada mittepodrievaid liigutusi ja suurendada
operaatori dnnetuse ohtu.

C EESTI

Arge kasutage téériista otsaku jaoks pikendust. Pikendus muudab
seadme raskesti késitsetavaks ja vdib pShjustada vigastusi.

Kasutage 6lavodd, et todd lihtsustada ja séilitada seadme Ule paremat
kontrolli.

Arge pange peale mitut 8lavédd korraga. Veenduge 6lavéd kasutamisel,
et roivad ei takista vo6 avamist ja eemaldamist.

Arge kasutage seadet pdlevate Vi suitsevate esemete, nt sigarettide,
tuletikkude v6i kuuma tuha l&heduses.

Aurudest voi tolmudest pdhjustatud terviseohtude vahendamiseks ei tohi
seadet kasutada miirgiste, kartsinogeensete vdi muude ohtlike kaupade
laheduses. Nende hulka kuuluvad asbest, arseen, baarium, beriillium, plii,
pestitsiidid vi muud tervist kahjustavad materjalid.

To6otage ilutaimede ja muude takistuste l&heduses ettevaatlikult.
Léiketarvikud vdivad Idigata/kahjustada paljusid materjale.

Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta. Kaitsekate peab t60 ajal olema
alati paigaldatud. Seadme kasutamine kaitsekatteta véib pdhjustada
vigastusi.

Arge kasutage seadet eesmise kiepidemeta. Eesmine kaepide peab t66
ajal olema alati paigaldatud.

Olge valmis ootamatuteks ligutusteks, kui puutute kokku kdvade
esemetega. Seadme Ule kontrolli kaotamise korral vdib saada raskeid
kehavigastusi.

Véljapaiskuv materjal voib kévadelt pindadelt, nagu mudrid, puud véi
kiviplokid, tagasi porgata ja tekitada vigastusi. Voimaluse korral té6tage
kitsastes kohtades kasitsi.

Hoidke eemale Idikeorgani poolt Ulespaisatud esemete eest. Hoidke kdik
korvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad tédalalt vahemalt 5 meetri
kaugusele.

Arge todtage halvas valguses. Kasutaja peab toépiirkonda hasti négema,
et tuvastada vdimalikke ohte.

Kontrollige seade enne kasutamist tile. Kontrollige ja pingutage 16tvunud
osad. Veenduge, et kdik kaitsed ja kdepidemed on digesti ja ohutult
kinnitatud. Enne kasutamist asendage kéik vigastatud koosteosad.

Arge piiiidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta ega kasutage
varuosi voi tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kérvaklappe. Té6tamisel
kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed &lgadest kdrgemale, et valtida nende takerdumist
likuvate osade vahele.

Arge kasutage tooriista vésinuna véi haigena ega siis, kui olete uimastite,
alkoholi vi ravimite mju all.

Pddrake tahelepanu kindlale asendile ja tasakaalule. Véltige ebatavalisi
kehaasendeid. Liigne kiitinitamine v6ib pdhjustada tasakaalu kaotamist
Vi kuumade pindade puudutamist.

Freesiterad on teravate servadega. Loiketeri késitsedes kandke
libisemiskindlaid ja vastupidavaid kaitsekindaid. Arge mitte kunagi
puudutage freesiterasid, kui aku on seadmes. Sama kehtib hooldustédde

uhul.
h HOIATUS! Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
voi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade viivitamatult
ja kontrollige see lile vigastuste suhtes. Kdik vigastused tuleb lasta
volitatud hooldustédkojas parandada voi asendada.

Enne kaiki tdid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Aérmuslikul koormusel voi &armuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Luhisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
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kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Toode on mdeldud kasutamiseks ainult vabas 6hus ning piisti seisvale
inimesele.

Mullafrees sobib jargmisteks toddeks:

* pinnase kobestamine;

« taimede imber oleva pinnase kobestamine;
« vaetise mulla sisse viimine;

« kraavide v6i vagude tdmbamine.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jargmisi riske, mistdttu peaks
operaator jargnevat jargima:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kéepidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.

Mirasaaste véib pohjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pohjustatud siimavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab aku td6vdimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 péeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
luhise tekkimisel voi tlikdrgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja tooriist Ililitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel v6ib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.

« Liitumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
« Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.
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EESTI

Po6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

(KASUTAMINE
Takistuste korral liilitage seade vélja, eemaldage aku ja alles seejérel
eemaldage takistused. Suurema maardumise korral eemaldage splint

ja freesitera, et kergemini takistustele ligi padseda. Parast mustuse
eemaldamist freesiterade vahetamiseks jargige selle kasutusjuhendi
pildiosas toodud juhiseid.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Kui vahetate kohta, liilitage seade alati vélja. Seadet kandes hoidke
s6rm paastikust eemal. Juhuslik sisselilitamine vdib péhjustada raskeid
kehavigastusi.

Enne hoiulepanenkut véi transporti eemaldage aku ja laske seadmel
maha jahtuda.

Juhusliku sisseliilitamise takistamiseks kandke seadet eesmisest
kéepidemest. Seadme dige kasitsemine vahendab vigastusohtu.

Vedamise ajal tokestage masin likuma hakkamise ja alla kukkumise
vastu, et véltida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

Puhastage seade koikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja hasti
ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepadsmatu. Taiendava
ohutusabinduna hoidke akut seadmest eraldi. Hoidke kettsaagi eemal
sOdvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja jaatérjevahendid. Arge
hoiustage 6ues.

Arge kastke seda vette ega pritsiga aiavoolikust. Arge puhastage seda
kérgsurvepesuriga. Kui vesi tungib elektritddriista, suureneb elektrilédgi
oht. Hoidke tddriista siseruumis.

Arge hoiustage elektritdoriista vaetiste voi kemikaalide laheduses.

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Veenduge, et kéik mutrid, poldid ja kruvid on kévasti kinni keeratud ja et
aiatodriist on korrektselt kokku pandud.

HOIATUS! Freesiterad on teravate servadega. Olge ettevaatlik ja
kandke vastupidavaid td6kindaid, kui monteerite, vahetate, puhastate voi
kontrollite poldilukku.

Toote kontrollimine eeldab erilist hoolsust ja asjatundlikkust. Laske
seda t60d tingimata teha kvalifitseeritud hooldustehnikul. Saatke
toode kontrollimiseks v&i parandamiseks volitatud téokotta. Kasutage
hooldamisel ainult identseid varuosi.

Liilitage masin enne hooldus- vdi puhastustddde tegemist valja ning
eemaldage aku.

Tehke ainult siinkirjeldatud seadistusi ja parandusi. Kdikide muude
parandustédde tegemiseks pdorduge volitatud edasimiiija poole.

Puhastage toodet pérast igat kasutuskorda kuiva pehme lapiga.
Kahjustatud osad tuleb lasta volitatud teeninduses parandada véi
asendada.

Kontrollige regulaarselt, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on korralikult kinni,
et tagada toote ohutu kasutamine.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattilibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt ﬁ
1bi. "
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TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

i

Enne kéiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Arge kdrvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaétmed tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemdiijalt
nduandeid ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemdiijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete korduskasutusse ja ringlussevottu aitab
vahendada néudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inimeste
tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Pdorlemiskiirus tiihijooksul

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Pinge

Alalisvool

Kandke turvajalandusid!

Euroopa vastavusmargis

Kandke pikki piikse.

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Liigutage seadet alati kahe kaega.

Ukraina vastavusmark

Jalgige, et kdrvalseisjad ei saaks pihta paiskuvate voi
kukkuvate esemetega.

Olge valmis tagasilddgiks.

Hoiduge pddrlevate freesiterade eest. Keha kokkupuude
pdorlevate freesiteradega pdhjustab vigastusi.

PP EORe®S

Seadet ei tohi jatta vihma kétte.

P Hoidke korvalised isikud tooriista
P4 kasutamise ajal vahemalt 5 m kaugusel.

HOIATUS! Enne hooldustoid eemaldage aku.

Selle todriista etiketil ndidatud garanteeritud miratase on

Euraasia vastavusmark.

EESTI




Mogenb AKKYMYNATOPHBIA POTOPHBIN KyNbTMBaTOP
CepuitHblin Homep 13genvs 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Hanpsokerve 6aTapeu 18V—=

YacToTa BpalLeHms Ha XONOCTOM XOZY, HU3Kasi YacToTa BpalLeHust 0-150 min”!
YacToTa BpalLleHus Ha XONOCTOM X0Ay, CpeaHee yucno 06opoToB 0-177 min"!
YacToTa BpalLeHus Ha XONOCTOM XOAY, BbICOKasi YacToTa BpalLeHust 0-205 min”!
[nameTp nononsHoro Hoxa 230 mm

Paboyas wupvHa 213 mm

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg

Bec 6e3 akkymynsitopom 7,1kg

Bec akkymynstopa (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
PekomeHa0BaHHas TemnepaTypa OKpyatoLLen cpefbl BO BpeMsi paboTbl -18...+50 °C

PekomMeHz0BaHHbIE TMbl akKyMynATOPHbIX Briokos

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekoMeHA0BaHHbIE 3apsAHbIE YCTPOCTBA

M12-18...; M1418...; M18...

NHdopmaums no wymam: 3HaueHns 3amepsinnck B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIi no nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHus / HebesonacHoctb K

YpoBeHb 3BykoBoiA MoLHocTH / HebesonacHocTb K

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Monb3yiTechk Nprcnocobs ANA 3alWnThI cryxa.

WHdbopmaums no BuGpauum: ObLume 3HaueHs BUGpaLmu (BeKTOpHast
CyMMa Tpex HanpaBneHuil) onpeaeneHsl B cootBeTCTBIM € EN 62841,
3HaveHme BubpaLoHHol amuceum a, / HebesonacHocTs K

Bubpaums Ha nepeaHelt pykosiTke

Bubpauus Ha 3agHei pykosiTke

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHuueckve XapaKTePUCTUKN U BOSMOXHOCTb MCMNOSIb30BaHUA NPUBOAHbLIX 6rokoB ¢ pasnnyHbIMU CbeMHbIMU yCTpOIZCTBaMM YKa3aHbl B pyKOBOACTBE N0

3KCMAyaTaLmy UConb3yemoro NpuBogHoro broka.

FN BHUMAHME!

3asBreHHble 3HaueHIs BUOPaLIY 1 LLYMOBOTO M3NY4EHNS, YKa3aHHbIE B HACTOALLEM MHAOPMALIOHHOM NACTe, Bblni U3MepeHbl COMACHO CTaHAPTUaVPOBAHHOMY METOIY UCTbiTaHUA
cornaco EN 62841 1 MoryT 1cnonb30BaTLCS ANA CPABHEHNA OFIHOTO MHCTPYMEHTa C APYriM. OHW MOTYT NPUMEHATLCA ANA NPEABAPUTENbHOI OLiEHKI BO3ASCTBIA Ha OpraHiam

yenoseka.

Yka3aHHbIe 3Ha4eHVs BIGPALIM W LLIYMOBOTO U3NYeHNS AEVCTBUTENbHbI 4NIA OCHOBHbIX OBNACTeN! NPUMEHEHIS UHCTPYMeEHTA, OBHAKO ECIIM MHCTPYMEHT UCTIONb3YETCA B APYTUX
0BnacTsix MPUMEHEHNS! U C APYTIMIA NPUHBENEXHOCTSIMY NGO NPOXOAVT HeHaENexaLLee 0BCTYXVIBaHYE, 3Ha4EHNS BUGPALIWY 1 LLYMOBOTO U3MYSEHUS! MOTYT OTIMYATCS. TO MOXET
CYLLIECTBEHHO YBENM|MTb YPOBEHb BOSECTBIS Ha OPraH¥3m Ha MPOTAXEHM OBLLEN nepuosa padorb.

TTpu OLiEHKe YPOBHS! BO3AENCTBIS BUGPALIMY 1 LLIYMOBOTO M3NY4EHUS! HA OraHyi3M Takoke HEOBXOBMMO YWTLIBATb NEPUOMbI, KOTA UHCTPYMEHT BbIKIKOMEH, U KOTa OH paboTaer, Ho
haKTUYECKY! HE UCTIONb3YETCS A1S BINONHEHVS paBoTbl. 3T0 MOKET CYLIECTBEHHO COKPATHTb YPOBEHb BO3AEVICTBIS Ha OPraH3M Ha MpoTshikeHuy obiuero nepvofa padorsl.

Onpenenme [LONOMHUTENbHBIE MEpPbI ANA 3alLKTbI onepaTopa ot EOMEIZCTBVIH Bwﬁpaumm wnu Luyma, Takue Kak Oﬁcﬂy}KMBaHMe VHCTPYMEHTa 1 ero I'IpI/IHa}ZU'Ie)KHOCTel;I, COXpaHeHue

DYK B TeNe, OpraHu3aLus rpagmkos paporbl.

BHUMAHME! O3nakommrecs co Bcemy npeaynpexaenusamm
OTHOCHTENLHO 6230MaCHOr0 UCNONb30BaHHS, MHCTPYKUMAMM, WNINIOCTPATUBHIM
MaTepHariom U TEXHUYECKMMM XapaKTEpUCTIKaMM, NIOCTABNAEMbIMM C 3TUM
3NEKTPOMHCTRYMEHTOM. HecoBniofieHve BCeX HUKECTIERYIOLLIMAX MHCTDYKUWTE MOXeT
MPVBECTH K TIODAXEHMIO STIEKTDMYECKM TOKOM, NOXapY WMV TKENLIM TpaBMa,
CoXpaHATe 3T MHCTPYKLIMY 1 YKa3aHUA ANa GYRYLLIEro UCMOMb30BaHMS,

MHCTPYKLIUM 1O TEXHUKE BE3OMACHOCTW MPU UCMOMNb30BAHNKA
KYIETUBATOPA

He ncnonb3oBathb ycTpoiicTBO NPW NNOXi Noroge, npexae BCero npu
BEPOATHOCTM MONHUM. Tak byaeT ycTpaHeHa onacHoCTb NOPaeHus MonHUeN.

Tepen Mcnonb30BaHMeM TLiaTeNbHO 0CMOTPETL 06NacTb NPUMEHEHNA Ha peaMeT
TIPUCYTCTBMA Ha Y4aCTKe AMKUX KMBOTHBIX. YCTPOVICTBO MOXET TPaBMUPOBATb AKX
KVBOTHBIX,

TwarenbHo NPoBEPATL Y4acToK, Ha KOTOPOM ByAeT HenoNb30BaTLCA YCTPOUCTBO,
W yBupaTh ¢ Hero kaMHK, Nankw, NPOBOAA, KOCTU ¥ Npouuit Mycop. OTbpackiBaemble
U3-0g} TPUMMepa NPEAMETbI MOTYT CTaTb MPUYMHOIA TPaBM.

TononbHbIit HOX Nepes UCNONb30BaHUEM NPOBEPHUTS, HET MM NOBPEXAEHHBIX
Aetaneit. [oBPEXEHHLIE AETaNU MOBBILIAKOT PUCK MONYYEHNS TPaBM.
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PYCCKWV

CobniogaTh yka3aHus No 3aMeHe NPUHaANEXHOCTel. HenpasubHO 3aTsHyTbIe
KOHTPraiikin Wiv BOTBI Ha MONOMbHBIX HOXaX MOTYT MPUBECTH K UX MOBDEXAEHMIO N
X OTCOGAMHEHMHO.

Heo6XoauMo HageBaTh 3alUUTHbIE O4KM, CPEACTBA 3aLUMTHI CRIYXa, 3aLLUTHYIO
MacKy 1 3aLLuTHble pyKaBuLbI. VCnonb308aHye COOTBETCTBYIOLLETO 3AUMTHOM
CHAPSIKEHMS YMEHBLUAET ONTACHOCTb TPABMUPOBAHYA Pa3NETaIOLLMMMCA MEMKAMM
MIPEAMETaMM W NDENSTCTBYET CRY4aitHOMY KOHTAKTY C NONOMbHBIMIA HOXaMM,

Tpu pabore ¢ ycTpoitcTBOM BCeraa HapeBatb Gesonackyto 06yBb. He pabotath
€ yCTpOiicTBOM 6OCMKOM MK B OTKPBITOM 06YBM. 370 N03BONKT U3bEXaTb
TPaBMUPOBAHYA HOT B PE3yNbTaTe KOHTaKTa C BPALLAOLIMMHUCA NONIONBHBIMI HOXaMU.

Bo Bpems akcnnyaTauumn MawwmHb! Beeraa HapieBaiTe ANWHHbIE Gptoky. OronexHas
KOXa NOBbILLAET PUCK NOMy4eHs TpaBMbl OT orBpacbiBaemoro Marepuana.

He ponyckatb Ha CKalMBaeMblit Y4acToK gpyrux nioAei BO BPEMS UCNONb30BaHKS,

OTbpachiBaeMble MPEAMETbI MOTYT CTaTb NPUIHHON TSIKENbIX TPABM.

TMpu pabote Bceraa AepxaTb yCTpoiicTBO 0BenMN pykamu. Beaetue yerpoiicTea
00&yMY pyKamu NO3BOISIET He MOTEPATb KOHTPOMb 33 HUM.

Crieayer Bcerga Aepiarb YCTPOWCTBO 3a H30NMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTH Ha
CIyyalt KOHTaKTa NONONbHbIX HOXeH C 3NEKTPU4ECKUMM NPOBOAAMM. My KOHTaKTE
€ TOKOMPOBOASLLVMY KaBensivv MPOBOAWTL TOK MOTYT ¥ METaNNMYECKUE AeTanm
WHCTPYMEHTa, B Pe3ynsTaTe 4ero BO3MOXHO MOpaxeHue oriepaTopa NeKTpU4ECkUM
TOKOM.

Beeraa cneauTs 3a TeM, 4ToBbl nod Horamy Gbina TBepAas onopa, U pabotars ¢
YCTPOWCTBOM TONbKO CTOA Ha 3emne. CKOMb3Kvie UMM HEYCTOHYMBbIE MOBEPXHOCTH
MOTYT NPUBECTU K IOTEPE PABHOBECHS! MM KOHTPONS! 33 UHCTPYMEHTOM.

He ucnonb3oBark YCTPOMCTBO Ha O4eHb KPYTLIX CKMOHAX. JTO CHYKAET pUck notepu
KOHTPOINS! Haf} YCTPOVCTBOM, MOCKANb3bIBAHWS Y NAEHNS, a Taloke NPeoTBpaLLaeT
roNyYeHve TPaBM.

Mpy pabote Ha cknoHe ybeauTLCS, YTO MOXHO YCTOI4NBO CTOATb. Beera pabotarb
nonepex cknoHa. PaBoTarb BAOMb CKNIOHa 3aNpeLLIEHO. Mpu U3MEHEHUM HanpaBneHus!
MPOSIBNSITL MPEAErbHYH OCTOPOKHOCTb. JTO CHUKAET PUCK NOTEPM KOHTPONS Hap
YCTPOVICTBOM, NOCKarb3bIBaHIs! 1 NafieHvs, a Takike MpeRoTBpaLLIAET NonyyeHue TpaeM.,

Bo Bpems paBoTsl cneayeT Aepiarb BCe 4aCTH Tena Ha paccTosiHAM OT
nononbHbIX Hoxei. Mepen 3anyckom YCTpoicTBa Heo6XoauMO yBeauTLCA B

TOM, 4TO NONONbHbIE HOXY HU K YeMy He MPUKAcaIoTCs. [laxe KpaTkoBpeMeHHas!
HEBH/MATENBHOCTb NP PaGOTe C YCTPOVICTBOM MOKET CTaTb MPUUUHON TIKENbIX TPABM.

Mpu pabote He NOAHMMATb YCTPOICTBO BbilLe YPOBHSA Tanuu. T0 N03BONAET
u3BexaTh HerpesHaMepeHHOro KOHTAKTa C MOMOMbHBIMI HOXaMM 1 TTOMOragT nyuiue
KOHTPONMPOBATb YCTPOWCTBO B HENPEABMAEHHbIX CUTYALIMSX.

HeoBxoauMo BCeraa CoxpaHATh KOHTPONb Haf YCTPOVCTBOM U HeNb3A
NPUKacaTbCs K NONONLHLIM HOXaM M APYIiM ONACHbIM BPALLAOLUMMCS AETaNAM,
1I0Ka OHY €lLje HAXOAATCA B ABUKEHUN. 3TO NO3BOMAT CHU3UTb PUCK NIONYHEHUS TPaBM
0T BpaLLAIoLMXCA AeTanedt.

TpaHcnopTMPOBaTh YCTPOVCTBO TONLKO B BbIKNKOYEHHOM COCTORHMUM U He
NOAHOCHTB ero 6nu3Ko K Teny. MpasurnbHoe oBpaLLeHKe ¢ YCTPOIICTBOM CHIKAET pUck
Cy4aiiHoro KOHTaKTa C BpaLLIAIOLMMICS MONONbHBIMI HOXaMM.

Mcnonb3oBatb TonbKo 3anackble YacTy, yka3aHHble NPOM3BOAUTENEM ANS
MONONbHbIX HOXeW. HepaspeLLeHHbIE K HCTIONb30BAHMK 3aM4acTv MOryT CTaTh
MPU4MHOV NOBPEXAEHNT U TPABM.

Mepes yAaneH1em 06peskoB Uni nepes BLINONHEHMEM paboT no Tekyluemy
PEMOHTY Y6EAUTLCA B TOM, 4TO FNBHbIN BIKNIOYATENb BLIKIKYEH, 3 aKKyMyNSTOp
OTCOANHEH. BKnioueHie yCTPOiCTBa M0 HEOCTOPOXHOCTU NMPK YaareHun 0Bpeskos i
Tp¥t TEKYLLUEM PEMOHTE MOXET NPUBECTU K TSIKENTbIM TpaBMaM.

07pa4a — NPUYMHbI ee BO3HUKHOBEHUS M NpeaynpexaeHus

[op oTAaYei! NOHMMAKT BHE3ANHOE NEPEMELLIEHVE YCTPOVCTBA B CTOPOHY, BNIEPEA Uik
Ha3agl. 31O MOXET NPOM30IAT, HAMPUME, €CN MOMOBHbIE HOXM 3AKIMHUT UM OHM
3aCTPSHYT B MOPOCTM v He. OTAa4a MOXeT BbiTb HACTONLKO CUTTBHOI, 4TO YCTPOVCTBO
wnv onepatopa oTBPOCKT B CTOPOHY, M OMEPATOp MOXET NOTEPSTb KOHTPOMb Haj
YCTPOCTBOM.

Cobrionast CneayioLLyte Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTH, MOXHO M3DEXaTb OTAa M 1 CBA3AHHbIX
C Hell onacHoCTex.

Heo6xoanMo Kpenko AepxaTh YCTPOICTBO 0BeMMH pyKaMit 1 BbITb FOTOBLIM
BOCNPUHATL PyKamu BOMOXHbIE YAapbl npy oTaaye. OTaada MOXET YBEMMYTH
ONaCHOCTL TPABMMPOBAHKS, MOCKONbKY YCTPOVCTBO HEOKMAAHHO HAUMHAET ABMTATHCS.
OT/ga4y MOKHO KOHTPONMPOBAT C NOMOLLbH0 COOTBETCTBYHLLYMX MEp MPEOCTOPOXHOCTA.

TPy 3aKNWHWBaHWY NONONLHBIX HOXEM UNK NPK NepepbIBe B paboTe BbIKNKYUTL
YCTPOVCTBO M NPOYHO YAEPKUBATD €ro A0 NOMHOI OCTAHOBKM NONONbHbIX
Hoxeit. H1 B koem criyyae Henb3si Mpy 3a6MoKMPOBaHHbIX MONONbHLIX HOKaX
NbITaThCA BbITAILUTL PaGoTatolLiee YCTPOCTBO U3 MaTepuana uim TAHYTb ero
Ha3a. B npoTMBHOM Cyyae Bo3MOXHa oTAa4a. OnpeaenvTb 1 YCTPaHUTb pudmHy
3aKNUHUBaHMS! NONOMbHBIX HOXEM.

3aTynuBILMECS UMW NOBPEXAEHHbIE NONONbHbIE HOXM UCNONb30BATL HEMb3s.
3aTyMMBLLMECH WM TOBPEXZEHHbIE MONOIBHbIE HOXIA MOBLILLAIOT PUCK VX 3aKNMHVIBAHUS
WM 3aCTPEBAHWS, 4TO BELET K OTAave.

HeoGxopumo y6eautcs B xopolem 063ope 06pesHoro MaTepuana. O1aaya MOXeT
BO3HYIKTb YaLLie, eCTIM ONepaTop He BUWT, UTO OH PEXET.

Cneayer y6eautbcs B xopoluem o63ope 3emnu. OTaava MOXET BO3HVKATb Yallie, eCriv
onepaTop He BUAWT, 4To oH 06pabatkiBaer.

[ONONHUTENbHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTU

He pa601aTb C OnacHbIMI MaTepianamm ¢ NOMOLLI0 POTOPHOTO KyrbTBaTopa.

[py paBoTe B yCroBUSIX NOBLILLEHHOI 3aMbIEHHOCTH UCMONb30BATL PECTMPATOP, YTOOLI
CHI3ITb PUCK AN 3AOPOBLS OT BAbIXaHNS Mbin.

He vcnonb3oarb YCTPOiACTBO BOMM3N NOA3EMHbIX CUMOBBIX Kabeneid, TenegoHHbIX
TIMHWA, TPYO VR LINaHTOB.,

BHUMAHWE! Mpv ynape nanamv o o4eHb Teepaoi N04Be, Mep3noil 3emne unn
3arny6neHHbIM NPENTCTBUSM, TakitM Kak KpYMHbIE KaMHY, KOPHY 1 MTHM, ©3enie MoxeT
NOANPBITHYTL BBEPX W/ Bepen.

OCTaHOBHUTb ABHTaTENb U AOXAATLCA NONHON OCTAHOBKY MONIOMbHBIX HOXEN, MPEXaE Yem
niepemeLLiaTb YCTPOMCTBO B APYTyI0 30Hy. Myt 3TOM CMIEAWTS 3a TeM, YT0BbI NONONbHbIE

C PYCCKUMN

HOXM He kacanucb semnu. [laxe NPy BbIKNKOYEHHOM ABUraTene MOXHO NoBpeanTL
NONOMbHbIE HOXM U yCTpOI;ICTEO.

Ecnm obpabaTbiBaemas noqsa TBEpAas Ui cyxasi, CrIesyeT ee NOMuTh, HO He
MPONMTLIBATb NONHOCTbIO, AaTh BOAE BPEMS BIMTATLCA MMM AaTb CTENb U3NULLKAM BOdbI
nepez Havanom paborbl.

Hu B Koem cnyyae He fonyckaiiTe k 3KCMAyaTaLM1 MaLLnHbl AeTei, nL ¢
OrPaHU4EHHBIMIA (DU3UYECKMM, TICUXUYECKAMM ATV CEHCOPHBIMI BOSMOXHOCTAMM, @
TakKe ML, He 0BNaAIOLLVX LOCTATOYHbIM OMbITOM 11 3HAHUSIMU UM HE 03HAKOMUBLLUXCS
C ZiaHHbIM PYKOBOACTBOM N0 3KCMyaTaLvm. Ipeanucanins MECTHbIX OpraHoB BnacTv
MOryT OrpaHy4VBaTb BO3PACT NONb30BATENS.

BeHTMﬂHL[I/IOHHbIe 0TBEPCTUA LOMKHBI ObiTb OTKDbITBIMIA U YUCTBIMK.

Bceraa cnepuTb 3a MCNPaBHOCTBHO 1 YMCTOTON MONONBHBIX HOXEH. MpaBUnbHO
obcnyxuBaeMble NONONbHbIE HOXY pexe Brokvpyiotcs U nerye obpabarbisatoTes.
TononbHble HOXW He NOANEXaT NOBTOPHOM 3aTO4Ke UM PEMOHTY. [ToBpeXaeHHbIe
110MOMbHbIE HOXY MOrYT CTaTb MPUYHOM BYEHNS 1 YBENMYMTB PUCK HECHACTHOTO Cryyas
Ansi oniepatopa.

Henb3s ucnonb3osars kakue-nnbo YONUHUTENM ANA HAacaAoK UHCTPYMEHTa. YonueuTenn
YXyALWatoT KOHTPOIb 38 yCTpOVICTBOM W MOTyT CTaTb I'Ipl/l‘-WIHDﬁ Tpaem.

ﬂl’lﬂ obneryeHus paGOTbI W YnyyLleHna KOHTpona 3a yCTpOI;ICTBOM CneqyeT nonb3oBatbCa
nne4esbiM PeMHEM.

Henb3s Hocus O[IHOBPEMEHHO HECKOMbKO NneyveBbIX peMHel;l. |-|pl/| 1enonb3osaHui
NNeYeBoro pemHa y6enmbca B TOM, YTO HUKakve NpeameThbl OAEeXab! He NPenAaTCTByOT
OTKPbIBAHMHO U CHATUIO PEMHS.

He vcnonb3oarb YCTPOIACTBO BOMU3N rOpSILLMX UMW ABIMSLLYXCS NPESMETOB, TaKUX KaK
CurapeTbl, CrMyKK1 Uiu ropayas ona.

[inst MUHMMU3aLY ONACHOCTY OT BPEAHBIX AN 30POBLS NAPOB WM MbIAM HE
1CMOMb30BaTh YCTPOCTBO BOMM3N TOKCUUHBIX, KAHLIEPOTEHHBIX UM MIPOYMX OMaCHbIX
Marepuanos. Clofia 0THOCHTCS, Hanpumep, achect, MbILubsiK, Gapuii, Gepunnuii, cauHeL,
MECTULWAbI ¥ APYrie onackble Ans 3A0POBLS MaTepuansbl.

Heobxoaumo cobriofaTb OCTOPOXHOCTY Nyt paboTe BOKPYT AEKOPATVBHbIX PACTEHMI
11 MPO4YX NPENSTCTBUIA. PeXyLLMe NpUHaANEXHOCTY MOrYT paspe3aTh/MoBpeuT
MHOXECTBO MaTep1ancs.

He ucnonbaosarb ycTpoiicTBo Be3 3aLLMTHOrO Koxyxa. Bo Bpems paborbl 3aLLyTHBIA
KOXyX OMKeH BbiTb BCErza CMOHTUPOBaH Ha YCTporicTe. Vicnonb3osanue ycTpoiicTea
663 3aLLIUTHOTO KOXYXa MOKET CTaTb MPUUMHOM TAKENbIX TPaBM.

Henbast ucnonb3osartb yCTpoiicTeo 6e3 nepeaeit pykosTku. Bo Bpemst paboTbl nepeaHss
pyKosTKa AOMKHa BbiTb BCETa CMOHTVPOBaHa.

CnenyeT BbiTb rOTOBbIM K HEOKWAHHbIM [BIDKEHNSIM MPpK KOHTaKTe C TBEPAbIMM
NpeaMeTamu. nOTepﬂ KOHTpONA 3a yCTpOVICTBOM MOXET NMPUBECTU K TAXEMNbIM TPaBMaM.

Boinetatowuuit Martepuan MOXeT OTCKOYUTb OT TBEPAbIX I'IOBerHOCTel?I, TaKnX Kak
KMPN4Hble CTEHbI, 1epeBbA UMK KPYMHbIe KaMHK U CTaTb I'IpVNI/IHOVI TpaBMm. B TecHbIx
YCNOoBKAX CEAYeT No BOIMOXHOCTU paﬁOTaTb BPYYHYIO.

OcreperaiiTech 06beKTOB, BbIGpachIBaEMbIX pexyLLMA npucnocobnexnsam. He
1I0ANYCKavTE MOCTOPOHHYIX ML, 0COBEHHO AETEM 1 AOMALUHYX KUBOTHBIX, GRUKE YeM Ha
5 METPOB K MECTY NpoBeseHus! pagor.

He paboraiite npu HeRoCTaTO4HOM OCBELLEHM. Monb3oBaTeNb AOMKEH YETKO BUTETH
BCe pabioyee NPOCTPaHCTBO, 4T0BbI MMETb BOBMOKHOCTb OBHAPYKEHNUS NOTEHLMANbHbIX
PYCKOB.

MpoBepETE YCTPOVICTBO NEpEr UCTonb3oBaHUeM. TTPOBEPLTE 1, Npu HEOBXoRUMOCTH,
3aTsHWTE ocnabneHble AeTany. MposepsTe MPaBUMBHOCTb YCTAHOBKM M HAAEKHOCTb
KPENNEHvS BCEX 3aLLTHbIX YCTPOICTB U pyuex. Tlepes Ueronb3oBaHUeM 3aMeHuTe
TI0BPEXZEHHbIE AETaNM.

3anpelLaeTcs kakum-nn6o 0BpasoM UMeHsTb KOHCTPYKLVIO YCTPOIACTBA Wik
MCNoNb3oBaHWA Aetanut U NPUHAANEXHOCTH, He PEKOMEHA0BaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.

VcnonbayiiTe HapiexHble NPUCNOCOBREHHS AN 3aLUWTHI 1183 M OpraHoB Criyxa
npu patore ¢ npozykTom. oy paBoTe B 30He, e ECTb PUCK NBAEHNS MPELMETOB,
HEODXOLUMO HOCHTb 3aLLMTHYK Kacky.

CoBepre [ANVHHbIE BOMOCI BbILLE MNeY, YToBbl NpeaoTBpaTuTh X nonagaHue B
[BUXYLLMECA YacTu.

He paﬁoTaﬁTe C AAaHHbIM MUHCTPYMEHTOM B Cnyyae yCTanoctu, GonesHy unu nog
BO3AEI7ICTBI/ISM anKorons, HapKkOTUKOB UNk MeaUKaMEHTOB.

CreauTe 3a YCTORYMBOCTBIO NONOKEHWS Ha HOrax U paBHOBECHEM. 3beraitte
HeecTeCTBEHHOTO nonoxeHws Tena. Mepepaarubanite MOXET NPUBECTY K noTepe
PaBHOBECUS! UM MPUKOCHOBEHWMH FOPSIMX NOBEPXHOCTEN.

ToronbHbie HOXM UMEIOT OCTPbie kpast. Tpi 0BpaLLIEHM € MOMOMbHBIM HOXOM HafieBaTh
HECKOMb3ALLIME, NPOYHbIE 3ALLUTHbIE PyKkaBuLbl. Hit B KOEM CRy4ae He MpUKacaTsest K
TIONONBHOMY HOXY, KOT B YCTPOIICTBO BCTABMEH aKKyMYNSTOP. 3T0 e OTHOCUTCS K
paBoTaM no TEXHUYECKOMY 0BCNYXVBaHMIO.
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E OCTOPOXHO! Ecnu ycTpoitCTBO YPOHUNM, U3AAET TPOMKMIA CTYK NN
HauMHaeT YpeamepHo BUGPUPOBATE, HEMEANEHHO OCTaHOBHTE YCTPOMCTBO U
npoBepLTe Ha HaNMye NOBPEXACHWI UMK BbIACHUTE NPUYMHY BUGpaLMK Nliobble
MI0BPEXEHHbIE AETanM A0MKHbI ObiTb HafNExaLLVMM 06Pa3oM OTPEMOHTUPOBaHbI Ui
3aMEHEHbI B BBTOPU30BAHHOM CEPBYCHOM LIEHTD.

BbiHbTE aKKYMYNISTOP U3 MaLLVHbI NIEEL MPOBEAEHUEM C HEil KakX-UGO MaHUMYNSLMIA.

He BbibpachiBaiite 1cnonb3oBaHHbIE aKkyMyNIATOPbI BMECTE C AOMALLIHIM MyCOPOM i
He Cxkuraitte uX. JucTpuBbiotopbl komnakii Milwaukee npegnaralor BocCTaHOBNEHME
CTapbIX akkyMyNATOPOB, YTObI 3aLLMTUATH OKPYXaIOLLy0 CPeAy.

He XPpaHuTe akkyMynaTopbl BMECTE C METanM4eCKUMM NpeaMeTami BO n3bexanue
KOPOTKOTO 3amblkaHns.

[ing 3apsigkn akkymynsTopos Mogenit M18 ucnonb3yiiTe TONMbKO 3apsaHbIM YCTPOTCTBOM
M18. He 3apsialiTe akkyMynsTopbl ApyriX CUCTEM.

AkxamynsTopHas batapes MOXeT BbiTb NOBPEXAEHa U aTh Tedb N0A BO3AEiCTBIEM
YpesMepHbIX TEMNEPaTyp UMM MOBBILLIEHHOI Harpyaky. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOV KUCTIOTOI HEMEANEHHO MPOMOIATE MECTO KOHTAKTa MbIFIOM 1 BOZON.
B cnyyae nonagaxus kucnoTbl B Masa NPOMbIBaiiTe rnasa B Te4eHnn 10 MyHyT v
HEMEZNIEHHO 06PaTUTEC 33 MEANLIMHCKOI MOMOLLBIO.

Mpeaynpexaenue! [ins nperoTBpaLLEHIs ONAaCHOCTH NoXapa B pesynsTaTe KOPOTKOro
3aMbIKaHWsi, TPABM U OBPEXAEHWS U3TENVS He OMYCKAVITE UHCTPYMEHT, CMEeHHbIN
aKKyMYNIATOP WV 3apSIHOE YCTPOMCTBO B KUAKOCTH 1 He JlonycKaifTe nonafaHus:
KMKOCTE/ BHYTPb YCTPOVICTB UM aKKyMynsITOpoB. KOppo3voHHbie 1 MpOBOASLLME
KVKOCTH, TaKMe Kak CONeHbIii pacTBOp, ONpedeNeHHbIe XUMUKaTbI, OTOENMBaloLLME
CPECTBA M COREpXaLLME UX MPOYKTbI, MOTYT NPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO.

/ICMONb30BAHUE

MpoayKT NpeaHasHayeH TONMbKo ANA UCMONb30BAHUA BHE NOMELLEHNIA 1 PacCHUTaH Ha
MCNOonb30BaH1e YenoBekoM CTos.

POTOPHbIiA KyNTVBATOP MPUTOREH AN BLIMOMHEHNS CReayoLLux pabor:

* pbiXneHue noyBbl
* pbiXneHue No4BbI BOKPYr pacTeHuii
+ BHECeHve ynobpeHmit

* pbiTbe TpaHiueit unu 6opoan

[laHHoe U3envie 3anpeLLIeHO UCToNb3oBaTb 06pA3oM, OTIMYAIOLUMCS OT YKA3aHHOTO
TIPEAYCMOTPEHHOIO CocoBa MpUMEHEHHS.

OCTATOURBIEPHCK
[laxe npu HaANEeXaLLem CnoNb30BaHWY M3RENVSt HEBO3MOXHO NOMHOCTBIO UCKMIOYNTD
0CTaTo4Hble 0nacHoCT. MpK UCMONb30BAHM MOrYT BO3HYKATb YKa3aHHbIE HIKE PUCKH,
N03TOMY NONb30BaTENb JOMKEH cobrionatb CneqyroLLue NyHKTbI:

TpasMbl BCrieacTBYe BUBpaLMM.

[lepxuTe npuGOp 3a NPeAyCMOTPEHHbIE ANA 3TOT0 PYKOSTKY 1 OrpaH4MBAIATE BpeMS
paboTbl 1 3KCNONLMM,

LLlymoBoe Bo3aevicTBYE MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO CNyXa.

HocuTe 3alLuTHblE HayLIHWKY 1 OrpaHIYMBAIATE MPOROIKUTENBHOCTb SKCMO3NLMM.
TpaBMbl a3, BbI3BaHHbIE YaCTULIAMM 3arpSI3HEHVIA,

Beerna HazesaliTe 3aLLUTHbIE 04KV, MINIOTHBIE ANUHHBIE GPIOKN, PYKaBHLIbI 1 MPOYHYO
0byBb.

BabixaHie ALOBTOM Mbinu.

YKA3AHUS [ NUTUR-UOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBarie NUTHIA-MOHHBIX aKkyMynsTOpoB

Mepen vcnonb3oBaHIeM akkymynsTopa, KOTOpbIM He Nonb30BANUCH HEKOTOPOE BpeMms,
€r0 HeoBXOBMMO 3apAUTS.

Temneparypa cabilue 50°C cHikaeT paboTocnocoBHOCTb akkyMynsTopos. M3beraiite
MIPOROIMKUTENBHOTO HArPEBa MK MPSIMOTO COMIHEHHOTO CBETA (pHCK Neperpesa).
KoHTaKkTb! 3apsiHOrO YCTPOICTBA 1 akKyMyNITOPOB AOMKHbI COREPKATLCA B YUCTOTE.
[Ins obecnedeHus onTUManbHOro cpoka cnyx6bl akkyMynsTop He0BX0mUMO MONHOCTbI0
3apsixaTb Mocre MCTonb3oBaHKs npuGopa.

[inst IOCTVIXEHVS MaKCUMarIbHO BOBMOXHOIO Cpoka cryGbi akkyMynsTopb! iocne
3apSAKYI CRAyeT BbIHMMATb U3 3aPSIBHOTO YCTPOVCTBA.

Tpu XpaHeHwy akkymynsTopa 6onee 30 aHelt:

XpaHuTb akkymynsTop B CyXoM MecTe Mpv Temnepatype Huxe 27 °C.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsLies akkymynatop criegyer 3apaxarb.
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3awwTa NUTUIA-IOHHBIX aKKyMyNATOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpy3ki akkymynsTopa no MpU4vHe CRMLLKOM BonbLLoro noTpeBneHus
3NeKTPO3HEPTUM, NPH KCTPEMarbHO GONbLIOM KpyTSILLEM MOMEHTE, BHE3anHOiA
OCTAHOBKE VIt KOPOTKOM 3aMblKaHuH, anekTponpuGop BIGPHpYeT B TeueHue 5 cexyHa,
3r0paeTCs VHAVKaTOp 3apsiia akkyMyNIATopa i 3nexTponpUBOP aBTOMATUECKN
BbIKTI04ETCS. [}t MIOBTOPHONO BKTTIOYEHUS! CIEAYET OTXATb KHOMKY BKITKHEHVS M NOTOM
CHOBA BKITKOYWTB. TP CIULLIKOM BICOKVIX HArpy3kax akkyMynsTop neperpesaercs.. B atom
CMy4ae 3aropatoTcsl BCe NaMMbl MHAVkaTopa 3apsa akkymynsitopa. Korga akkymynstop
OCTBIHET ¥ NTaMMIbl MOFACHYT — MOXHO MPOJOMKaTb pagory.

TpaHCNOpTMPOBKa NUTHIA-MOHHBIX aKKyMyNATOPOB

TTUA-HOHHbIE AKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUM C NPELNUCAHNAMM 3aKOHA
TPaHCNOPTUPYIOTCA Kak OnacHble rpyabl.

TpaHCnopTUpPOBKa 3TUX aKKyMYNISTOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS C COBMIOREHNEM
MECTHBIX, HaLMOHATbHbIX 1 MEXAYHAPOBHBIX MPEANMCAHMIA U MIONOXEHMA,

371 akKyMyRSTOPbI MOTYT NepeBO3NTLCA N0 ynuLe noTpebuTenem 6e3 farnbHeMLLMX
obsi3aTensCrs.

TpK KOMMEP4ECKOI TPaHCTIOPTUPOBKE NIUTMIR-MOHHBIX akkyMyNSTOPOB
3KCTIEAUTOPCKUMY KOMNaHVAMY [36/ICTBYHOT MONIOKEHMS, KacaroLLmecs
TPAHCMOPTUPOBKY OMlaCHIX rPy30B. MOAFOTOBKA K OTMPABKE U TPAHCMIOPTUPOBKA
LOMKHbI MPOM3BOLVTBCS MCKTTIOMUTENBHO CTIELMarbHO 0By|eHHbIMI MuLamu. Bech
MPOLLECC SOMKEH HAXORUTBCA NOZ KOHTPONEM CrieLyanvcTa.

TTp¥ TPAHCTIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB HEOBX0TUMO COBMIORATH CrieayloLLME NYHKTHI:

+ YBeaWTECD, YTO KOHTAKTbI 3aLLYILLIEHBI Y U30NMPOBAHLI B U3GEXaHHe KOpoTKOr
3aMbIKaHHS.

+ CnieawTe 3a Tem, 4ToGbl akkyMyNSTOpHIA GRIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPM YNaKkoBKW.

+ TpaHCnopTVpOBKa NOBPEXKAEHHLIX UM MPOTEKAIOLLYX aKKyMYIITOPOB 3anpeLLeHa.

3a onoNHUTENbHBIMA yKasaHuamn obpatutecs k CBOEMY aKcneauTopy.

IKCMINYATALINA

B cnyyae 3aKnuH1BaHVS BLIKTIOYMTb YCTPOVICTBO, U3BMENb akKyMYyIISTOP U TOMbKO nocre
3TOT0 YAaNWTb rpA3b. B cnyyae CinbHOro 3arpsiaHeHust CHATb LWMAMHT 1 NOMIONBHBIA

HOX, 4ToBbI nerde Gbino 4OBPaTLCA A4 3arps3HEHNS. TTpi 3amMeHe MononbHbIX HoXelt
rlocre yAANeHus rpsavt CreAoBATb MHCTPYKLWMSM, NPUBEAEHHLIM B JAHHOM PYKOBOACTBE B
pasgere ¢ U306paKeHnsMU.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

[ins cMeHbl MecTa paboTbl Beeraa oTKko4aiiTe MHCTPYMeHT. Mpy nepeocke
UHCTPYMeHTa Beeraa yovpaiiTe naneLl ¢ kHOMKM 3anycka. 3anyck no HEOCTOPOXHOCTI
MOXET NPUBECTY K TAXENbIM TPaBMaM.

Teper NOMELLEHNEM Ha XPaHEHWE UMK TPAHCTIOPTUPOBKOI BbIHUMMAIATE akKyMynsTop 1
[aBailTe eMy OXNaavThCS.

Bo nabexarue 3anycka no HEOCTOPOKHOCTY NEPEHOCUTE UHCTPYMEHT 38 NEPERHIoi0
PYKOSITKY. Haznexatuiee 0BpaLLIEHHE C MHCTPYMEHTOM YMEHBLLAET PUCK NONYYEHUs
TpagM.

Tepen TPaHCOPTUPOBKOI 3aKPENWTe YCTPOICTBO, YTOBHI He AONYCTUTL ero
nepemeLLIeHits Ui NafieHs B Liensx obecnevenits 6e3onacHoCT1 nepcoHana unu
YCTpOiACTBA.

OyvCcTUTE YCTPOIICTBO OT BCEX NOCTOPOHHMX MaTepuancs. XpaHiuTe ero B MpoxnagHoM,
CyXOM, XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM It HEROCTYMHOM AN AeTedt MecTe. B Lensix
ZLOMOMHUTENbHOI Ge30MacHoCTI XpaHuTe GaTapeto oTaenbHo ot yeTpolicTsa.He aepkuTe
©eH30nuUny PAFOM ¢ KOPPOWIAHBIMY BELLECTBAMM, TaKMU Kak CaZioBbIE XUMUKATbI Ui
pa3mopaxvBatoLLiast Conb. He XpaHuTe Ha OTKPBITOM BO3YXe.

He norpyxaiiTe B Bogy 11 He NOMVBaVtTe 13 CaA0BOO LuNaHra. He ounwLaifTe ¢ MOMOLLI0
YCTaHOBKM NSt MbITbS N0 AABMNIEHMeEM. ECnM BOSia MPOHUKHET B 3NEKTPOMHCTPYMEHT,
MIOBBICUTCA PUCK NOPAKEHNS ANEKTPUECKIM TOKOM. XpaHKTE MHCTPYMEHT B NOMELLIEHVM.

He xpaHuTe UHCTpyMeHT B yRoBpEHMi um XMMUKATOB.

TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE

Bcerpa [LepXuTe OXNaxaatoLLe 0TBEPCTUA YUCTBIMU.

[poBepsiiiTe BCe raitkyt, GONTbI 1 BUHTHI HA MPEAMET NPOYHOI MOCAJKY C LEMbIO
obecneqenits Ge3onacHoro paboyero COCTOSHIS CafOBONO MHCTPYMEHTA.

MPEAYNPEXIEHME! MononbHble HoXu uMeIoT ocTpbie kpast. Mpu chopke, 3ameke,
Q4UCTKe W MpOBEpKe CTonopoB 6onTos cobnioAaTL OCTOPOXHOCTL 1 HafieBaTb MPOUHbIE
paboune pyKkaBiLibl.

QOcmoTp npogykTa Tpebyer kpaliHei 0CTOPOXHOCTM 1 MacTepcTea, JTy pabory fomkeH

HEMPEMEHHO BLINOMHAT KBANUKMLUPOBAHHIVA CIELWANKCT N0 0BCTyKUBaHMIO.
OTrpastTe NPOAYKT AN MPOBEAEHNS OCMOTPA WY PEMOHTA B aBTOPU30BAHHbIA

/

CepBI/ICHbII;I LIEHTD. I'Ipm npoBeaeHn TeXOGCJ'Iy)KMEaHMﬂ VICI'IOJ'IbSyI;ITe TOMbKO
OpUrHanbHble 3an4acTu.

I'Iepeq npoBefeH1eM TeXHYECKOro Oﬁcﬂy)KMBaHMH WU Q4UCTKY BbIKTIKOUUTE yCTpOVICTBO
Y U3BNEKUTE akkyMynaTop.

BLinonHsitTe TONbKO OMUCAHHBIE 34ECH HACTPOIKM 1 PEMOHT. [N BCEX AApyruX
PEMOHTHbIX paBoT 0BPATUTECH K YOMHOMOYEHHOMY AUNEpY.

locne Kkaxgoro MCNoNb3oBaHVs OYUCTUTE NPOAYKT C NOMOLLbIO MSTKOW CyXOi
TKaHv. oBPEXEHHbIE AETaNM JOMKHbI GbiTb OTPEMOHTUPOBAHI UM 3aMEHEHbI B
ABTOPI30BAHHOM CEPBIACHOM LIEHTPE.

PerynsipHo npoBepsiATe, 4ToBbl BCE raiikvi, GONTbI ¥ BUHTbI Bbinv HATEXKHO 3aTAHYTbI AN
obecneyenvs 6e3onacHoit akcnyaTaL 3nenms.

Monb3yitTech akceccyapamy 1 sanacHbiMi yactamu Milwaukee. B criydae
BO3HVIKHOBEHVS HEODXORMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onvcaHa, obpaluaiitecs B
OFIMH 13 CEPBYCHBIX LIEHTPOB M0 0BCyKMBaHMIO ANeKTpoMHCTPyMeHToB Milwaukee (cm.
CTUACOK CEPBICHbIX OPraHit3aLti).

TP HEOBXORMMOCTH, Y CEPBYCHOIA CryXBbl UMW HENOCPEACTBEHHO Y hupMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BunHenaeH, lepmaHys, MOXHO 3anpocuTb
cBOPOYHBIIt YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLLMB €r0 TUN 1 LIECTU3HAYHII HOMEP, YKa3aHHbIA
Ha (vipMeHHOM Tabnudke.

CHUMBOJIbI

Mpocsba BHUMATENbHO MPOYECTE MHCTPYKLWIO MO UCTONb30BaHMIO
NIEpex UCTIONb30BAHUEM MHCTPYMEHTA.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXEHUE! OMACHOCTB!

E BbiHbTE aKKyMynsTOp 113 MaLLWHbI Nepez NPOBEEHVEM C Hell Kakvx-
NMBO MaHUMYNALMA.

i

Hapnesatb 3aLwTHble nepyarku!

Monb3yittech NpUCnocoBReRaMy AN 3aLLTLI CryXa.

Mpu paoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEraa HafleBaliTe 3alLUTHBIE O4KU.

HocwTb 3awwutHyto 0ysb!

HocuTb antkbie Gpioky.

Bcera BecTt yCTpovicTBo 0Bevm pykamu.

YBenuTech, 4To HaxoasLLUMCS BOMMaV TIORAM He YrpoxaloT
pa3neTaroLLMecs B CTOPOHbI UM BINETAKOLLME U3-TIOR NECKN OBBEKTbI.

> @EORO®S

BbiTb roTOBLIM K OTAAYE.

[lepxaTbCA B CTOPOHE OT BPALLAIOLLMXCH NONOMbHbIX HOXEN. Tpyn
KOHTaKTe C BpaLLarOLLMMIUCA NONONbHBIMI HOXaMIU BOIMOXHbI TDABMbI.

He noagepraiiTe MaLLiHy BO3AEACTBIIO AOXKAS.
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Mpu pa6oTe ¢ nunoit NiossM CrieayeT HaxoOAUTbCA
Ha paccTostHAM He MeHee 5 MeTpoB.

MPEAYMPEMXTEHE: W3snexaiiTe akkymynsTop nepen BbinONHEHUEM
paboT N0 TEXHUYECKOMY 0BCIYXVBaHIIO.

B cooTBeTCTBIM C aHHOI TABNMYKOM rapaHTUPOBAHHbIA YPOBEHD
3ByKOBOV MoLLHocTH cocTaensieT 90 Ab.

He Bbibpacbigaifte otpaborapluie Gatapen, anexTpudeckoe i
3neKTPOHHOe 060pyA0BaHYE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbIMM
BbiToBbIMY oTX0xaMu. OTpaboTaLuue Gatapew, a Takke aneKTpUyeckoe
1 3r1eKTPOHHOE 0BOpYA0BAHYE AOMKHBI GbITb YTUNIM3MPOBAHBI
OTEnbHO.

OrpaGorasLuue Gatapev, akkyMynsTopbl 1 UCTOYHMKN CBETA
HeoBXxoavMo NpeaBapuUTENbHO M3BMEYb i3 060pyAOBaHNS.

3a fononHUTenbHoM MHgopMaLyeit no yTunuaLm 1 cbopy
0BpaTTeCh B MECTHbIE MyHILMMANbHbIE OPraHbl M B PO3HUYHIiA
MaraaytH.

HopmarvHbie TpeBoBaHvsi B HEKOTOPbIX PErvioHax MoryT 06si3biBatb
PO3HY4HbIE MarasuHbl BecnnaTHo yTunuaupoBars oTpaboTasluee
3NeKTPU4ECKOE 1 ANEKTPOHHOE 0B0py/0BaHHe, a Takoke oTpaboTaBLLme
Gatapeu.

ToBTOpHOE Ucromb3oBaHue v nepepaborka oTpabotasLuvx Garapei,
aTaKKe CTaporo aneKTPOHHOTO 1 ANEKTPUECKOro 0GopyRoBaHMs
TI03BONISIET CHUATB MOTPEGHOCTb B ChipbEBBIX PECYPCaX.
Otpaboraglume 6atapev CorepxaT Cpeav MPOEro MTUA,

a AMEKTPOHHOE W 3MeKTpUyeckoe 060pyA0BaHIE — LigHHbIE
nepepatarbiBaembie Marepansl. OfiHaKko Npu HeHaanexaLleit
YTUMU3aLWM [IaHHbIE KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTH BPE/ OKpyXatoLLiel
CPerie ¥ 310POBbI0 YenoBexa.

YpanuTe koHtuaeHLansHylo HdopmaLvio ¢ 06opysoBaHUs npu ee
Hamuyuu.

Yucno obopotos 6e3 Harpyskv

Hanpsixenue

TocToSHHbII TOK

EBponerickuii 3Hak coOTBETCTBHS

BpuTaHCKMiA 3HaK COOTBETCTBIS

praMHCKMl;I 3HaK COOTBETCTBMA

EBpOaSMaTCKVIVI 3HaK COOTBETCTBMUA




Tun AKyMynaTopeH KyntusaTtop-dpesa
[pou3BoaCTBEH HOMEP 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha batepusTa 18V—=

OBopoTu Ha npaseH xoA, Hucku o6opoTn 0-150 min”!
OBopoTu Ha npaseH xof, cpeHu 0bopoTn 0-177 min”!
OBopoTu Ha npaseH xo, BUCOKM 060poTU 0-205 min”!
[nameTbp Ha pa3apobsiBaLLMTe HOXOBE 230 mm

PabotHa wupnHa 213 mm

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Terno 6e3 pesepsHa batepust 7,1kg

Terno Ha akymynatopHara 6atepusi (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
[penopbunTenHa okonHa Temnepatypa npu pabora -18...+50 °C

[MpenopbYMTEnHY BUGOBE akymyraTopHi Garepum

M18B...; M18HB...; M18FB...

[penopbynTenHM 3apsiaHn YCTpoiicTBa

M12-18...; M1418...; M18...

WHdopmaums 3a wyma: ViamepeHnTe CTORHOCTH ca Nomy4YeHm
cbobpasHo EN 62841.

OLieHeHOTO € A HUBO Ha LLUyMa Ha ypesia € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKkoBOTO Hansrae / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLLHoCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K

[la ce Hocu npegnasHo CpeacTBo 3a cnyxal

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

WHdhopmaums 3a BuGpaummte: O6LMTE CTORHOCTY Ha BUBpaLMMTE
(BEKTOpHa Cyma Ha TPy MOCOKM) Ca onpefeneHu B cboTeeTcTame ¢ EN 62841.
CroitHoCT Ha emmncum Ha BubpaummTe a, / HecurypHocT K

Bubpauus Ha npeaHaTa pbKoxeaTka

Bubpauws Ha 3agHaTa pbkoxsaTka

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHuueckute AaHHWU U paspelleHnaTa Ha yCTpOVICTBaTa-ﬂpMCTaBKM 3a yn0Tpe6a C pasnuyHu 3afBmKBaLLN MeXaHn3MK LLie HamepuTe B pbKOBOACTBATA

3a ynoTpeGa Ha M3Nom3BaHoTO YCTPOMCTBO-MPUCTABKA.

FN BHUMAHME!

TMocoyeHuTe B HACTOSILLVS MHKHOPMALMOHEH NUCT HiBa Ha BUBpaLm 1 LUYMOBW €MUCIW Ca U3MEPEHI B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3MPaHO U3NUTBaHe, NPEAOCTAaBEHO
B EN 62841, 1 MoraT fa ce 3nonaBar 3a cpasHsBaHe Ha &AUH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLLO Taka a Ce 13N0n3BaT 1 3a NpeaBapuTenHa oLeHka Ha UanaraHeTo Ha

BPE[HY Bb3AENCTBMS.

[lexnapupatuTe HYBa Ha BUGPALVM 1 LLYMOBM EMVUCHY CE OTHACST 33 OCHOBHUTE NPUTIOXEHNS Ha MHCTPYMEHTA. Ao 06aye UHCTPYMEHTBT Ce U3ron3ea 3a Apyrv
TIPUNOXEHUS, C APy MPUCTIOCOBNIEHNS UMW He Ce MOAAbPXa AOBPe, HMBATa Ha BUGPALYM 1 LLYMOBY EMVCHY MOTaT Aia Ca pasninyHy. ToBa MOXE 3HaUUTENHO Aia NOBMLLIA
HWBOTO Ha W3naraHe Ha BPE[H Bb3neiicTaus 3a obLuaTta NPOLbIXUTENHOCT Ha paBoTara.

an OLieHKa Ha HYBOTO Ha W3naraHe Ha Bb3eNCTBUETO Ha Bw6pauvw| W WyM cnefaBa CbLLO Taka Aa ce B3eme Npeasua BPeMETO, NPes KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KITO4EH Unn
npe3 KOeTo € BKIOYEH, HO He Ce U3non3Bga. ToBa MOXe 3HauuTeNHO [a NOHWXWN HUBOTO Ha u3naraHe Ha BpeaH! BbSﬂeﬁCTBMﬂ 3a obLyara NPOABIIKUTENHOCT HA paGOTaTa.

Onpe/:leneTe [OONMbMHUTENHU MEPKKN 3a 6esonacHoCT 3a 3aluuTa Ha oneparopa ot Bb3AE/CTBIETO Ha Bwﬁpaumme nvnm Lyma, KaTo Hanpumep NOAAPBXKA Ha MHCTPYMEHTa
n ﬂpMCﬂOCOﬁﬂeHMHTﬂ, NoAAbPXAHETO Ha TONNWHATa Ha pbLETE U opraHusaumnaTa Ha pa60TaTa.

BHUMAHMUE! npouerere Bcuuky ykasanus 3a GesonacHocr,
VMHCTPYKLWH, MKOCTPALIMAY M CeLUAIMKALMM 32 TO3H eNEKTPONHCTPYMEHT.
MponyckuTe NpK CaasaHe Ha NPUBEASHUTE NO-A0NY YkasaHUs Morar Aa AoseaT
10 TOKOB y/1ap, MOXap WUnA TexKM TpaBMM.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHVs 1 MHCTPYKLMY 3a 6e30NacHoCT 3a GbaeweTo.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYJTATOPEH KYNITUBATOP-OPE3A

He u3nonagaitTe ypea npy nowwo Bpeme, 0CoGEHO KOraTo “Ma onacHoCT ot
MbHKK. Taka Le u3BerHeTe onacHocTTa A4a GbfeTe NopaseHy T MbIHHS.,

Mpeau ynotpeba LatenHo npoBepeTe 3a AUBY KMBOTHU B pailoHa Ha paborta.
[lvBuTe X1BOTHM MoraT Aa GbaaT HapaHeHy oT ypeaa.

pvxnuBo NpoBepeTe paiioHa Ha paboTa u OTCTpaHeTe KAMbHM, NPbYKM,
Ten, KOCTV MNK ApYI YyXam Tena. anuTaluTe Yyxan uni nagaLy matepuani
Morart Aia JoBefat A0 HapaHsBaHuS.

Mpeay ynotpe6a npoBepeTe pa3apobsBaLLMTe HOXOBE 32 IOBPEAEHN YacTy.
TloBpEMEHHTE YacTy yBenuyaBaT ONacHoCTTa OT HapaHsiBaHe.

Cnas3BaifTe yka3aHusTa 3a CMsiHa Ha NpuHaanexHocTuTe. HenpasunHo
3aTerHaTUTe OCHUTYpUTENHY raifkit Uk BUHTOBE Ha Pa3apoBSIBaLLVTE HOXOBE MoraT
[ TV OBPEAST UMW Aia NPEAV3BHKaT TAXHOTO 0CBOGOX1aBaHe.

Hocere npeanastu ounna, 3awwTa 3a cnyxa, 3alyuTa 3a rnagara i npeanasHi
PbKaBuuK. HOCEHETO Ha MoAX0AsiLLA 3aLTHA ekvIN pOBKa HaMarsiBa ONacHoCTTa
OT HapaHsBaHe OT U3NUTaLLY APEGHI YaCTV UM NPU HEBOSIEH KOHTAKT C
pa3npobsiBaLLMTE HOXKOBE.
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Mpu pa6oTa ¢ ypena BUHaru HoceTe 3awMTHM 06yBKM. He paGoTeTe ¢ ypena
6ocu Mnu ¢ oTBopeHn oBYBKY. Taka Lue n3berHeTe HapaHsiBaHUS Ha kpakara
1Iopagy KOHTaKTa ¢ poTUpalLLVTe pa3npobsBaLLy HOXOBe.

anI €KCNNoaTaumMaTa Ha MalluHaTa BUHArM HoceTe AbArM NaHTanoxu. lonara
KOXa yBenu4yaBa pucka OT HapaHABaHe 0T U3XBbpYalLnA Marepuan.

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a APLKTe OKONMHUTE XOPa Ha PA3CTOAHME. ManuTaluyTe
4aCTv Morar fia MPeauaBuKaT TEXKN HapaHsBaHus.

Mpu ynoTpeBa BUHarM APLXTe ypeaa ¢ ABeTe phle. HanpasnssaHeTo Ha ypena
C [BETe pblie NpedoTBpaTABa 3arybata Ha KOHTPOM Hag ypesa.

BuHaru apbxTe ypeaa 3a U3onupaHuTe APbKKM, B CRyyan e
pa3ppobsBaLLMTe HOXOBE BMA3aT B KOHTAKT C eNeKTPOnPOBOAM. oy KOHTaKT
C kabenu, NpOBEXZaLLM ENEKTPUYECTBO, METAITHUTE YACT Ha MHCTPYMEHTA ChLLO
MOrar fia CTaHaT efIeKTPONPOBOAALLY W 1 MPUUMHAIT ENIEKTPUYECKY YAap Ha
obcnyxBaLms.

BuHaru cniefeTe Aa umate ctabunHa onopa 1 paboteTe ¢ ypeaa camo Korato
CTe CTLAMAY Ha 3eMATa. XITb3raBuTe Ui HeCTaBUNHY NOBBPXHOCTM MOraT fa
[0BeqaT f10 3ary6a Ha paBHOBECHE WM Ha KOHTPOM BbPXY MHCTPYMeEHTa.

He u3non3saitte ypeAa no MHOTO CTPBMHI HaKnoHy. 10 T031 HauH Morat
7ia ce uaberwar arybara Ha KOHTPOM, ONTACHOCTTa OT NOAXITH3BAHE ¥ NadaHe v
HapaHsiBaHUATa.

Mpu paboTa o HaknoH cnepeTe 3a cTaGUNHO NoNoXeHMe U BUHarK pabotete
Hanpe4Ho CnpsiMo HaknoHa. Hukora He paGoTeTe N0 MPOTEXEHUE Ha HAKMOHa U
GbAeTe U3KMIOYMTENHO BHUMATENHN NP CMSIHA Ha ocokaTa. 10 T031 HauMH MoraT

; )

[1a ce w3bernar sary6ara Ha KOHTPONT, OMaCHOCTTa OT MOAXITb3BAHE U1 NajaHe 1
HapaHsiBaHUATa.

Mo Bpeme Ha paboTa APLXTe BCHUKN YaCTV Ha TANOTO Aaney ot
pasgpobsiBawyTe Hoxose. Mpeay Aa cTapTupare ypeaa, ce ysepeTe,
e pasppobsBalyMTe HOXOBE He AOKOCBAT HUWO. [10pH KpaTbK MOMEHT
Ha HEBHIMaHME N0 BpeMe Ha paBoTa C ype[a MoXe f1a I0BEE [0 TEXKM
HapaHsBaHys.

He HoceTe ypepa Hap BUCOUMHATA Ha KPBCTA. 10 TO3U HAUMH MOXe fia ce
u36erHe cny4aitHUAT KOHTAKT C pa3npobsiBaLLMTe HOXOBE U ia Ce OcurypH
no-Ao6bP KOHTPON Ha ypena B HeouaksaHu CUTyaLuu.

BuHaru 3ana3Baite KOHTPON HaZ ypeaa v He AOKOCBaNTe pasapobsBalumTe
HOXOBE W APYrY ONAcHY BLPTALYY Ce HacTH, AOKATO OlLe Ca B ABMKEHUe. Taka
LLe HaMauTe OMACHOCTTa OT HapaHsIBaHe OT POTUpaLLM YaCTH.

TpaHcnopTupaiiTe ypeAa camo U3KNHK4EH U NPY TOBA 0 APLKTE BCTPaHN OT
TANOTO. BHUMATENHOTO BopaBeHe C yperia HamansiBa pucka oT HEBOMEH KOHTaKT C
BbPTALWTE Ce pa3npobsBaLLy HOXOBE.

Manonagaitte camo NOCOYEH! OT NPOM3BOANTENS Pe3ePBHI YacTH 3a
pa3ppobsiBalyuTe HOXOBE. HepaspeLLeHITe Pe3ePBHI YacTy MOraT Ja NPUUMHST
NOBPEAV W HapaHsBaHuS.

Mpeay oTCTpaHABAHETO Ha OCTATbLY OT PA3AHETO UMW NPeAN AeHOCTH
N0 NOAABLPKAHETO B U3NPABHOCT Ce YBEpeTe, Ye MMaBHUSAT NPeKbCBay e
U3KMIOYeH M akymynaTopHata GaTepus e u3BageHa. HeBOMHOTO akTvBUpaHe
Ha ypeza npu OTCTPAHSIBAHETO Ha OCTATbLy OT PA3AHETO MMM Mpu paGoTu No
MOAABPKAHETO B U3MPABHOCT MOXE Aa A0BEAE A0 TEXKN HAPaHABaHUS,

OTKaT — NPUYMHY ¥ NPeayNPeAUTENHI YKasaHs

Mog OTKaT Ce pa3tupa BHE3ANHOTO OTKIIOHABAHE Ha YPera HaCTpaHK, Hanpex i
Ha3ap. Tosa MoXe [1a Ce Clyuu, KoraTo pa3npobasaLLyTe HoXoBe GroKkvpar urm
HanpUMep ce 3aneTar B Maga U3gbHKA Ui ZbpeeceH AbHep. OTKaTbT MoXe
712 € TONKOBA CUTEH, Ye YPembT v paBoTewuusT fa Gbaar oTeibeHaTY U Aa
uaryGuTe KOHTPON Hag ypena.

OTkaTbT 1 CBbP3aHHTE C HEro onacHocTi Morat Aa 6baar u3berxaty, karo ce
B3emar npeasua Noco4eH1Te NpeanasHi Mepku.

[NlpwXTe ypena 3apaBo ¢ ABET CU pbLie U Ce NOATOTBETE Aa NoeMeTe
€BEHTYallHM OTKaTK ¢ pLiete cu. OTKaTbT MOXE /1A YBENUYM pUcka ot
HapaHsiBaHe B PE3yNTaT Ha HeoakBaHo ABvxeHve Ha ypeaa. OTkaTbT MoXe Aa ce
KOHTPOMMpa Ype3 NpeanpUeMaHe Ha MOAXOAALIY NpesnasHu Mepku.

Axo pa3npobsiBalmTe HOXOBE Ce 3aKNELUAT UMK UcKaTe fia NPeKbCHeTe
npovieca Ha 06paboTka, U3KkMioyeTe ypeaa v ro ApLKTe 3ApaBo, AOKATO
pa3ppo6sBaLuMTe HOXOBe CnpaT HanbnHo. Hukora He ce onuTBaifTe Aa
u3gbpnate paGoTewwms ypea oT Matepuana unu Hasaa npu Gnokupaxn
pa3gpobsiBalum HoxoBe. B npoTueeH cnyuyait Moxe Aa ce CTUrHe A0 OTKaT.
MoTbpceTe 1 OTCTPaHeTe NpUiMHaTa 3a GrIOKMPaHETO Ha Pa3npOBSBALLUTE HOXOBE.

He n3nonaBalite Tbnu unu noBpeaeHn pa3npoGaBaLLy HokoBe. ThiuTe unu
noBpeneHy pa3npobsBaLLy HOXOBE YBENUYABAT pUcKa OT TAXHOTO BnokupaHe i
3aKneLLBaHe v NpeausBvKBaHe Ha oTKar.

YBepeTe ce, 4e MMarte Ao6pa BUAUMOCT KbM psizaHust Matepuan. OTkaTute ca
MI0-YECTO CPELLAHH, KOTaTO HE MOXETE /12 BUBUTE KaKBO TOYHO PEXETE.

Cnepete 3a fo6pa BUAMMOCT KbM noysata. OtkatuTe ce Cy4Bar no-4ecro,
KOrato He MOXeTe [a BUAUTE KakBO TOYHO OﬁpaﬁOTBaTe.

[IOMbIHUTENHU UHCTPYKLIMK 3A BE3OMACHOCT

He paborere ¢ kynTvBaTopa-thpesa ¢ onacHu mMatepuany.

Mpv 3anpatueH paBoTHy YCOBMS HOCETE PECTIMpaTOpHaTa Macka, 3a Aa
OPaHVYMTE PUCKOBETE 3a 3PABETO.

He u3nonaBalite ypeaa B 6n130cT 40 Noa3eMHy enexTpudeck kabenu, TenedoHHu
MHAM, TPBOM N MapKy4u.

BHUMAHME! MpopykTbT MoXe Aa 0TCKO4M Harope W/unu fia Ckouw Hanpe, ako
3b6UTE MonaaHaT B U3KMIOYMTENHO TBBPAA NOYBA, 3aMpb3Hana 3eMst U 3apoBeHy
MPENSITCTBUS KaTO FONEMY KaMbHU, KOPEHM U TbHOBE.

CnpeTe fBUraTens v a4akaiite, 4okaTo pa3apoBABaLLTE HOXOBE CpaT HAMbIHO,
Mpeav fa NpemMecTuTe ypezda Ha apyro MacTo. Criegere npu Toa pasgpobsisaluute
HOXOBE Aa He [oKocBaT novBaTa. PasnpobsiBaLLiTe HOXOBE U YPebT MoraT Aa ce
MOBPEZST W NP M3KITIOYEH fiBuraTen.

Axo 0bpaboTBaHaTa no4ea e TBbpaa Uk cyxa, NOMeiiTe No4Bara, HO He st
HanosiBaliTe HambHO W aviTe BpeMe Ha BOfaTa fia nonue, pecn. ocTaseTe
WaNMLLHaTA BOA fia U3Teve, NPeqv 3anouBaxe Ha pabota.

Hukora He onyckaiTe MalumHaTa aa ce 06Cﬂy)KBa 0T feua, nua ¢ orpaHnyermn
(DM3NYECKY, CEH3OPHM UMW MEHTAMHN CNocoBHOCTI, UMK € JANCBALL OMUT 1

MO3HaHUA, Unu OT NkLia, He3an0o3HaTK C Tasn UHCTPYKLKA 3a yn0Tpeﬁa. Bb3moxHo
€ MeCTHUTe paenopeAGM [ia orpaH14aBat Bb3pacTra Ha oﬁcny»(aau.unﬂ MaluvHara.

BuHaru I'IOD,Elbp)KthTe BEHTUNALMOHHITE OTBOPU CBO6OAHVI nuuctun.

BuHaru nopabpxaitTe pasapobaBalumTe HOXOBE U3PAAHM W YUCTH. [paBiunHO
noadbpxaHuTe pasapobaBalLy HooBe BRIOKMpaT No-psAK v C TsiX ce Gopasy
110-necHo. Pa3npobsiBaLyTe HOXOBE He MOraT Aa Ce 3aTo4BaT AOMbAHUTENHO

AN @ Ce NPYBEXZAT B U3NpaBHOCT. MoBpeaeHNTe pasnpobsiBaLLy HoXoBe Morat
[ia [10Be/IaT [0 HepaBHOMEPHM [BINKEHNA 1 @ YBEMaT prcKa OT 3MononyKka 3a
obcnyxBaLyms.

He n3non3BaliTe yabmkeHue 3a NPUCTABKATA HA MHCTPYMEHTA. YIbIKEHUETO
3aTpyAHsBa YNPaBMEHWETO Ha ypena i Moxe Aa A0BEAe A0 HapaHsBaHMS.

Vanonasaiite newTara 3a pamo, 3a Aa ynecHute pabotara i 4a sanaaute no-[o6bp
KOHTPON BBPXY ypeda.

Hvkora He HoceTe HAKOMKO NEHTY 3a pamMo eaHoBPEMEHHO. [P U3NOn3BaHETo Ha
JIeHTa 3a pamo, Ce yBepeTe, Ye HAMa Apyr 4acTu ot ofneknoto, kouto aa npeyar
Ha paskon4aBaHETO ¥ CBANAHETO Ha feHTara.

He wanonssaiite ypeaa 8 Gniu3ocT A0 ropsLLYM v NyLUELLM NPEAMETH, KaTo Lurapy,
KUBPUTI W ropeLLa nenen.

3a J1a CBE/ETE /10 MUHVMYM PUCKOBETE 3a 3PABETO OT U3NAPEHVIS UM MPaxoBe,
He W3ron3Baitte ypeaa B GMU30CT [O TOKCHYHM, KaHLEPOTEeHHI UM YTV OnacHm
Marepuani. Hapep ¢ octaHanorto, Te BKriosat asbect, apceH, Gapuit, Gepuniit,
0I1080, NECTULIWAN W APYIY MaTEpHary, KOUTO Ca BPEAHM 3a 3fpaBeTo.

PaboteTe BHUMaTENHO OKOMO AEKOPATUBHY PaCcTEHNs 1 [pym NPenaTcTBua.
MpuHagnexHoCTUTe 3a pA3aHe MoraT Ja pexat/noBpexaaT MHOro MaTepuant.

He wanonasaiite ypena 6e3 npeanaseH kanak. MpeanasHusT kanak BuHarv Tpsioea
/12 € MOHTUPaH o BpeMe Ha paBora. V1anon3saneTo Ha ypena 6es npeanaset
Kanak Moxe Ja 0BEZE [0 TEXKM HapaHsBaHus.

He w3non3galite ypena be3 npeaHata pbkoxeatka. MpeaHata pbkoxeaTka BiHar
TpAGBa Aa € MOHTUPaHa Mo BpeMe Ha pabota.

Bb/ieTe NoaroTBEHY 3a HEOUaKBaHY ABUKEHHS, aKO CE CTUTHE KOHTaKT C
TBbPAY NpeameTy. 3arybara Ha KOHTPON Haj ypeda MOXe fia [L0BEnE 10 TEXKM
HapaHsiBaHus.

TeTAwLMTe MaTepuan MoraT a ce YSapsT B TBLPAM NOBBPXHOCTY KATO CTEHH,
[bPBETa UMW KameHHY GNIOKOBE ¥ fia MPUYMHAT HapaHsBaHWs.. B TeCHY 30HH
paboTeTe PbyHO, aKO € BLIMOKHO.

BHumagalite 3a 06exTI, 3aXBLPIIEHN OT PEXELLMS MeXaHU3bM. [IpbKTe BCUdku
CTpaHuyHy Habntogateny (ocobeHo Aea v JoMaLLHM MoBUMLM) Ha MoHe 5 m
pascTosHue ot paboTHarta 30Ha.

He paborere npy cnabo ocsetnenme. OnepatopbT TpAOBa Aa UMa ICEH BUASUMOCT
KbM paboTHaTa 30Ha, 3a 1a MOXe Ja pasnoaHaBa MoTeHLManHin oNacHoCTM.

Mpernexpaitte ypena npeau ynotpe6a. MposepeTe Ma N HesaterHaTv AeTainm u
i HeoBXOMMMOCT v 3aTerHeTe. YBepeTe Ce, Ye BCUUKIA NPEAnasnTeni i Apbxki
Ca NpaBynHO CTabunHo Mpukpeneni. 3ameHsiiTe NoBpeaeHNTe YacTu npeav
ynotpeba.

He moauduumpaiTe MaLLMHaTa no HKaKbB HaYMH U He U3non3sanTe YacTi 1
NPUHAANEXHOCTK, KOUTO He Ca NpenopbYaHu OT NPOU3BOAUTENS.

Hocere NMbfiHa 3aluyTHa ekMMMpOBKa 3a 04MTE U CiyXa B, korato GopasuTe ¢
npogykTa. Ako paGoTiTe B 30Ha, KbAETO ChLUECTBYBA PUCK OT NAJALLYM NPEAMETH,
TpAbBa Aa HocwTe Kacka.

[bnrara koca Tpsibea aa 6bae npvbpaHa Ha HYBO Haf paMeHeTe, 3a fia ce uberHe
HElHOTO 3annuTaHe B [BIKELLTE Ce YacTy.

He nanonaBaiite Tasu MalwmHa, ako cTe YMOpeHU, 6ONHI UK NOZ BIWSIHNETO Ha
aIKoxorn, HapkoTULW Unu nekapcTea.

Cneperte 3a cTabunHa onopa 1 paBHoBecye. Vsbsrsalite HeobuyaiHoTo
MIoNIOXeHue Ha TANoTo. MpekaneHoTo NpoTsraHe Moxe fia AoBese A0 3aryba Ha
paBHOBECHE UM 40 AOKOCBAHETO Ha FopeLLy NOBBPXHOCTH.

PasnpobssaLuute Hoxose ca ¢ ocTpy pbbose. Mpv GopaseHeTo ¢ paaapobsBalLys
HOX HOCETE HeXMbaralLyt ce, 3ApaBu NpeanasHin pbkasiLy. Hukora He [okocBaiiTe
pa3npobsBaLLMA HOX, KoraTo akymynaTtopHarta 6arepus e B ypeaa. ChlLOTO Baxi 1
3a paboTy N0 TeXHMYECKOTO OBCIyXBaHE.

NPEAYNPEXAEHUE! Ako MawwmHaTa Gbae u3nycHara, npeTbpnu

TEXbK yAap Unu 3anoyHe Aa BuGp1pa HeobuyaitHo, HesabaBHo 51 cnpere,

3a f1a npoBepuTe 3a NOTEHLManHa NOBPeAa UMK Aa YCTaHOBUTE U3TOYHUKA
Ha BuBpaumuTe. lonpaskuTe 1 3aMeHMTE Ha YacTi npu nospefa Tpsibsa aa ce
113BBPLLBAT OT OTOPU3UPaH CEPBHU3EH LIEHTBP.

Mpeaw 3ano4BaHe Ha KaksUTo € Aa e paboTy Mo MallMHaTa U3BafeTe akymynaTopa.
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He 13xBbpnsiTe uaxabeHuTe akymynatop B OrbHA UM B Npit GUTOBHTE OTMAbLM.
Milwaukee npeanara exonoroco6pasHo chEupate Ha cTapuTe akymynatopu; Mofst
fionuTaiite Baluus criemaniavpas Thprosew,

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aeaH0 C MeTanHu NpeaMeTi (ONacHoCT OT KbCo
CbeanHerue).

Axymynatopy ot cuctemara M18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsiaHy yCTpoiicTea
ot cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynaTopy oT pyrv CUCTEMM.

Tpy eKCTPEMHO HaTOBAPBAHE Wi EKCTPEMHA TEMMEpaTypa OT MOBPEAEHN
aKyMyrniatopu Moxe fia 1aTede Garepuiia TeuHoCT. Mpu ZOnUp C TakaBsa TeYHOCT
BEAHara U3MMIATe ¢ Boda v canyH. [pyu KOHTaKT C 04Te BefjHara uaniakeaitte
cTaparenHo Hait-Manko 10 MUHYTH 1 He3abaBHO NoTbPCETE Nekap.

Mpenynpexnexue! 3a fa u3berHere onacHoCTTa OT NoXap, NPEAN3BUKaHa OT KbCO
CbefVHeHMe, KaKTo U HapaHsBaHUSTa U MOBPEAVTE Ha MPOAYKTa, He noTansitTe
VHCTPYMeHTa, CMeHsiemaTa akymynatopHa 6atepus U 3apsigHoTo YCTPOVCTBO B
TEYHOCTY U CE NOTPYXETE B YPEAUTE 1 akyMynatopHute Gatepum Aa He nonagat
TEYHOCTY. TEYHOCTUTE, NPEU3BYKBALLM KOPO3WS UM NPOBEXAALLM ENIEKTPU4ECTBO,
KaTo coneHa Bofja, OrpeferneHy XvMMKany, U3BenBaLLy BeLLecTBa i NpoayKTH,
Ch/IbpXalLy M30ENBaLLM BELLECTBA, MOraT i MPEMU3BUKAT KbCO CheAHEHNE.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MpoBYKTHT € NpezBIAeH CaMo 3a ynoTpeta Ha OTKPUTO 1 B U3NPABEHO NONOKEHNE
Ha M3non3gaLLys o.

KyntueaTopbT-(hpesa e noaxopsily 3a crieaxuTe pabot:

* 3a pa3poxkBaHe Ha no4sata

* 3a paspoxkBaHe Ha novBata OKOMO pacTeHUs
* 3a BHacsaHe Ha Topose

* 3ausTernsHe Ha TpaHLwen unn 6pa3qv|

He n3nonaBalite npoaykTa N0 HauvH, pasnuyeH OT TO3W, KOWTO € NOCOYEH 3a
HOpManHa ynotpeba.

OCTATbYHW PUCKOBE

[lopv 1 npu NpaBurHa ynotpeda Ha MpoayKTa He BCUUKM OCTATBYHM PUCKOBE
Morar fja GbaaT HambiiHo M3BerHaTv. CrieaHuTe pUCKOBE MOTaT fia Bb3HUKHAT NpH
ynoTpeGara, nopagv KoeTo paboTelmsT ¢ ypeaa TpabBea Aa cnasa ClIemHoTo:

HapaHsiBaHvisi, NpU4MHEHY OT BUGpaLWM.

[pbxTe ypena 3a NpeaBuAEHUTE 3a LienTa PbKOXBaTKM 1 OrpaHudaBaiiTe
BPEMETO Ha paBoTa 1 eKCTIo3uLS.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHE MOXe Aia MPUUMHY CITyXOBM YBPEXAAHHS.

Hocete 3alLytTa 3a cnyxa v OrpaHyieTe MPOSLIKUTENHOCTTA Ha EKCo3NLATa.
HapaHsiBaHvs! Ha 04WTe, MPUUMHERV OT 3aMbPCSBALLM YaCTULM.

BuHarv HoceTe npefnasHy 04wra, 3apasy AbIr NaHTanoHu, pbkasuL i
cTabunHm obyBky.

BAvLLIBaHE Ha OTPOBHM NPaXoBe.

YKA3AHUSA 3A IUTUEBO-AOHHW AKYMYNIATOPHY BATEPUM

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-IOHHHM aKyMynaTopHu 6atepum

AkyMyraTopy, KOUTO He Ca MON3BaHi No-[bIT0 Bpeme, npeay ynotpeba aa ce
7A03apensT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce u3bsrsa
M0-MPOFBIKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITHLIE UMW OT OTONMEHVE.

TMoAmbpXalTe YUCTU MPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTM Ha 3apSIHOTO YCTPOWCTBO U
Ha akymynaropa.

3a onTvManHa NPOLBIKUTENHOCT Ha XMBOT Cef yn0Tpe6a Barepunte TpAGBa Aa
Ce 3apeaaT HambiHO.

3a Bb3MOXHO Haif-AbITbr EKCTINI0ATALMOHEH KVBOT, aKyMyniaTopHuTe GaTepuu
TpsibBa Crien 3apexaaHe a Ce OTCTPAHAT OT 3apSHOTO YCTPOWCTBO.

Mpu cbxpaHeHve Ha GatepumTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBaiiTe akymynatopHara 6atepusi Ha Cyxo MACTO Npy Temneparypa nog
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CbxpéHﬂsame 6arepusita npu 30 o 50 % ot 3apsiga.
3apexnaiite batepusTa Ha BCekv 6 Mecewa.

3awura oT npeToBapBaHe NPU NUTMEBO-HOHHM akyMynaTopHy 6atepuu

Mpu npeToBapBaHe Ha batepusiTa BCNEACTBUE Ha ronaMo noTpedneHue Ha
€HEeprVsl, HanpUMep U3KKUYUTENHO BUCOKM BLPTALLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTpaHe
NI KbCO CbEAMHEHNE, ENEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT BUBPMPa B NPOAbIXEHVE Ha
5 CeKyHau, MUra MHOUKATOPBT 3a 3apexzaHe 1 eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT ce
W3KITI0YBa CaM.

3a [1a 10 BKIO4WTE NOBTOPHO, 0CBOBOZETE NMPEBKITIOYBATENS 1 Crief TOBA BKMIOYETe
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ypena.

Tpn excTpeMHy HaToBapBaHus 6aTepusTa ce HarpsBa 3Ha4muTenHo. B To3n cnyyait
BCU4KV CBETMMHI HA MHAWMKATOPa 3a 3apex/aaHe MuraT foToraBa, AokaTo batepusTa
ce oxnapy. Crieg M3racBaHe Ha MHAVKaTopa 3a 3apexpaHe MOXeTe Ja NpofbkuTe
paborara ¢ ypesa.

TpaHcnopTUpaHe Ha MUTHEBO-MOHHM aKyMynaTopHu 6atepun

TuTeBo-ioHHwTe BaTepuy ca MpeaMeT Ha 3akOHOBHUTE pasnopeaty 3a Npeso3 Ha
oracHu ToBapH.

MpeBo3bT Ha Teau Gatepum TpsiGBa Aa Ce U3BbPLLBA B CLOTBETCTBHE C MECTHUTE,
HaLMOHaTHUTE ¥ MEXYHAPOLHUTE PA3NoPEadY U PernameHTh.

MoTpebuTennTe MoraT Aa npeBo3Bsar Teau 6atepuy no nbTa 6e3 AOMbAHUTENHN
U3NCKBaHNS.

IpeBO3bT Ha MMUTMEBO-IOHHM 6aTepui OT TPAHCTIOPTHI KOMNaHN € NpeameT
Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacki Toapw. MNoaroToskaTa Ha
npeBo3a v camMisT NpeBo3 TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT Camo OT 0by4eHn nuua.
LlenusT npouec TpsbBa Aa e noa npodeciioaneH Haasop.

CnasBaifTe crieaHuTe U31CKBaHVS Npu NpeBo3 Ha batepuu:

+ YBepeTe e, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTEHM 1 M30MMPaHH, 3a A ce usberHe Kbeo
CheMHEHMe.

* YBepere ce, Ye HAMa OMACHOCT OT pasMecTBaHe Ha GaTepusiTa B OnakoBKara.

+ He npeBo3BaitTe noBpe/eHM Gatepuy U TakuBa C TEH0BE.

OGbpHeTe Ce kbM Balwata TpaHCNopTHa KOMNaHKS 38 AOMbMHUTENHN MHCTPYKLMM,

OBCITY)XBAHE

Tpy BrokvpaHus M3kno4eTe ypena, ceaneTe akymynatopara batepus u

€[1Ba TOraBa OTCTpaHeTe 3aMbpcABaHUATa. Tpu No-ronemu 3aMbpCsiBaHus!
OTCTpaHeTe LNMMHTA 1 pasapoGsBaLLMTE HOXKOBE, 3a [ia AOCTUTHETE MO-NIECHO A0
3aMbpCsIBaHMsSTA. 3a NOBTOPHOTO MOCTABSHE Ha PA3EPODSBALLMTE HOXOBE Cried
OTCTpaHsBaHe Ha 3aMbpCsBAHETO CriefBaiiTe ykasaHusTa B YacTTa ¢ u3obpakeHms
Ha HaCTosILLOTO yITbTBaHE.

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHUE

Ipy cMsHa Ha MACTOTO Ha paboTa BUHArY WakmiowBaiiTe ypeaa. Mpu npeHacsHeTo
Ha ypefia ApbXKTe NPbLCTa Cv BCTPaHi 0T cycbka. CryyaitHoTo CTapTvpaHe Moxe
7ia A0BEAe A0 CepUO3HY TENECHM MoBpeaM.

I'Ipe}:u/l npm6v|paHeTo 3a CbXpaHeHne Unu TpaHCcnopTUpaHeTo ceansiite
aKymynaTtopHara 6aTepMa 11 34aKBaliTe a ce oxnaau.

Hocete ypena 3a npeaHara Apbika, 3a Aa NpenoTepaTuTe CNy4aitHoTo BKIKOYBAHE.
MpasunHoto GopaseHe ¢ ypeda Hamansea onacHoCTTa OT HapaHsABaHe.

Tpv TpaHCNOpTUpaHe 3akpeneTe 3apaso MalLMHaTa, 3a Aa enuMUHIMpaTe
BEPOSITHOCTTA OT MPUABVXBAHE WM NafaHe v /42 NPEAOTBpaTHTE (uanyeckuTe
HapaHsBaHWs Ha ML UM NOBPEAV N0 MalLMHaTa.

lMoumcTeTe NpoaykTa OT BCUUKM Yyxam YacTuLm. CbxpaHsBalite i Ha XNagHo, Cyxo
11 [0Gpe MPOBETPSIBAHO MACTO, KOETO € HEALOCTBIHO 3a AeLia. 3a AOMbIHUTENHA
CHrypHOCT ChbXpaHsiBaiiTe 6atepusita OTAENHO OT NPoAyKTa. He ro ocTagsitte

B 6NM30CT 0 KOPO3MBHI MaTepHani Kato rpaguHCKU XMMUKan Uiv Conv 3a
pa3mpassiBaHe. He CbxpaHsiBaiiTe Ha OTKpUTO.

He notansiiTe BbB BOZa ¥ He NpbCKaiiTe C rpaanHCKiM Mapkyy. He nouncTaiite ¢
Yper 3 MOYMCTBaHe MOZ BUCOKO HansraHe. AKO B ENeKTPOMHCTPYMeHTa nonaaHe
BOZa, OMaCHOCTTa OT TOKOB yAap ce yBenuyasa. CbxpaHsiBalite ypeaa B 3akputo
noMeLLeHve.

He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa B GNM30CT A0 TOPOBE WM XMMUKamM.

TMOAAPBHXKA

BeHTunaumMoHHuTe WNuuy Ha MaLuMHaTa Aa ce NoALbpXaT BIAHAr YUCTA.

3a ja 6be rapanTvpaHo 6esonacHo paboTHO ChCTOsHUE Ha rpamuHCKVS
MHCTPYMEHT, Ce YBEpABaiATe, Ye BCUYK raiiki, LMATOBE W BUHTOBE Ca 3aTerHaty.

NMPENYNPEXIEHVE! PasnpobsiBaluvTe HoxoBe ca ¢ ocTpu pboose. Mpu
MOHTUpaHe, CMsiHa, MO4MCTBAHE WM POBEPKA Ha OCUTYpUTENHUS LUMGT GbaeTe
NPEANA3NUBY U HOCETE 30paBit PaGOTHY PbkaBHLM

MHcnekuusita Ha NpOAYKTa U3NCKBA U3KIMKOHYUTENHA NPEANA3NNBOCT U
KOMNETEHTHOCT. 33/ bIKUTENHO ﬂOEepﬂBal}lTe Ta3n [IeVHOCT Ha KsanmdamumpaH
CepBU3EH TEXHUK. Manpamaﬁre NPOAYKTa 3a MHCNEKUUA U PEMOHT [0 0TOpU3NpaH
cepsu3. Mpu nopapbXKa NoN3BaiTe Camo MAEHTUYHN PE3EPBHM YaCTH.

Tpeay U3BbPLLBaHE Ha AEHHOCTH N0 MOAAPLXKKATA UMW MOYUCTBAHETO
U3KTIo4BaVITE ypesa v cBansiiTe akymynaTopHara Garepus.

13BBPLUBAIATE CAMO HACTPOVIKUTE W PEMOHTUTE, OMUCaHY TyK. 3a BCHUKM OCTaHANM
PEMOHTHY paboTy ce 0BpbILaliTe KbM OTOPU3UPaH CMIeLManavpar ThproseL,.
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Cneg Besika ynoTpe6a nouncTBaliTe NpopyKkTa Che Cyxa, Meka kbpna. MoBpeaeHuTe
yacTv TpsibBa fia Ce PeMOHTUPAT UM CMEHSIT OT OTOPU3UPaH CEpBH3.

I'Ipoaepﬂsame Ha PenoBHY MHTEPBAMN [ank BCUYKN raitku, GonToBe 1 BUHTOBE Ca
CTerHaTu npaBsusHo, 3a a rapaHTupare Be3onacHa ekcnnoaraums Ha npoaykTa.

[la ce u3non3gar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHm Yacti Ha Milwaukee.
EnemeHTi, unsita NoamsHa He e onucaHa, Aa ce AajarT 3a NOAMSsHa B CEpBI3 Ha
Milwaukee (BuxTe BpolLLypata "TapaHLus 1 aapecv Ha Cepauain).

Tpy HeoBX0mMMOCT MOXETE /1a NovickaTe CXeMa Ha enleMeHTITe Ha ypesa npu
n1ocoyBaHe Ha 0603HayeHe Ha MaLLvHaTa W WeCTLMdPeHIs Homep Ha Tabenkara
33 TEXHU4ECKV faHHK OT Baluns cepsi3 v anpexTHo Ha Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Fepmanus.

CHUMBOIU

Mons, npenu nyckaHe Ha ypeaa B excnnoaraums
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSITa 3a yroTpeba.

BHVMMAHUE! NPEOYMNPEXOEHME! OMACHOCT!

E Mpeay 3arnouBaHe Ha kakeuTo e fia e paboTi No MaLmHaTa
% u3BafeTe akymynaropa.
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[a ce HocsIT npeanasku pbkasuLm!

[la ce Hocy NpeanasHo cpeacTso 3a cnyxal

[Mpyn paboTa ¢ MalumHaTa B1Har1 HoceTe NpeanasHn o4una.

Hocete 3awwmtHy 0byBku!

Hocete gbnrv naHTanoHu.

BuHaru gpbxTe ypeaa ¢ ABeTe pble.
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YBepeTe ce, Ye HaMupaLyuTe ce HAaoKOMO Xopa He MoraT Aa
GbaaT yaapeH oT M3XBbPYALLM UM NafaLLy MaTepuani.

Bbaete NoAroTBeHM 3a oTKar.

CroliTe Aaney oT BbPTALLMTE Ce pPa3apobsBaLLy HOXOBE.
KOHTaKTBT Ha TSNOTO C BbPTALMTE Ce pasapobssaly
HOXOBE BOAW A0 HApaHsiBaHus.

He uanaraiiTe malumHaTa Ha AbXa.

@[>

EJ o Bpeme Ha ynoTpeba okonHuTe Tpabea
[a cnassar pasCcTosiHu1e OT Hal-Marnko 5 m.

MPEOYNPEXOEHWE: Mpeay pabot no nopapbxkara
cBansifiTe akymyriatopHata batepus.

&) Lm
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apaHTMpaHoTO HUBO Ha 3ByKOBATa MOLLHOCT ChITIaCHO
TunosaTa Tabenka e 90 dB.

OTnagbLuTe OT Batepuu, OTNALbLWUTE OT ENEKTPUYECKO
11 eneKTPOHHO 0BopyABaHe He TpsibBa Aa ce M3XBLPNAT
3aeaHo ¢ 6uToBuTe oTnagbum. OTnagbLmTe oT Gatepuu,
OTNafbLyTe OT eNEKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe
TpsibBa Aa ce Cbbupar v U3XBLPSAT pasnenHo.

[Npean n3xBbpNSHETO OTCTPaHsABaiTE OT ypeanTe
oTnapbLyTe OT 6atepuy, OTNaAbLMTE OT akymyrnaTopu 1
namnure.

VHdopmupaliTe ce oT MecTHUTe Cryx6u unn ot ceost
cneLvanu3npaH TbproeeL| 0THOCHO (upmMuTe 3a
peLmKnMpaHe 1 MecTaTa 3a cbOupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBUCMMOCT OT MeCTHuTe pa3nopeabu, Tbprouute
Ha fipeGHO MoraT ca 3afbIKeH Aa npuemart GearnatHo
BbpHaTUTe 06paTHO OTNabLK OT 6aTepum 1 ot
€NEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe.

[laiiTe cBOSt MPMHOC 3a HaManNsBaHETO Ha HyXauTe OT
CYPOBMHI Ype3 noBTopHaTa ynotpeba 1 peLmKknpaHeTo
Ha BatuuTe oTnapbLy ot 6aTepun 1 oTnagbLy ot
€MEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0GopyABaHe.

OtnagbumTte oT 6atepuu (Hail-Beye NUTUEBO-AOHHUTE
6aTepuu) 1 OTNaZbLNTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpPXaT LigHHM peLknupaLLy ce
matepuanu, KouTo Morat fja NOBMUSISIT OTpULIATENHO

Ha OKorHaTa cpefia 1 Ha BalueTo 3apase, ako He ce
M3XBBPIIST M0 €KONOrocboBpaseH HaumH.

[Npeav n3xBbPISHETO KaTo OTNaAbK U3TPUiATE OT Balwms
yNoTpedsiBaH yper, eBeHTYaHO HanYHNTE B HETO NIMYHN
[aHHM.

O60poTI Ha NpaseH xon

Hanpexerue

[MocTosiHeH Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBME

EpVITaHCKM 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE M18 FOPH-CA

Tip Cultivator cu acumulator
Numaér productie 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Tensiunea bateriei 18V =

Turatie de mers in gol, turatie mica 0-150 min”!

Turatie de mers in gol, viteza medie 0-177 min”!

Turatie de mers in gol, turatie mare 0-205 min”!
Diametru lama de tocat 230 mm

Latime de lucru 213 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Greutate fara baterie 7,1kg

Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
Temperatura ambianta recomandats la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...; M18FB...
Incarcitoare recomandate M12-18...; M1418...; M18...
Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform

EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati césti de protectie

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala
pe trei directji) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesigurantd K

Vibratji la manerul anterior

Vibratji la manerul posterior

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Datele tehnice si aprobarile pentru combinarea aparatelor atasabile cu diversele unitéti de antrenare se gédsesc in instructiunile de utilizare ale aparatului

atasabil pe care-l folositi.

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisé informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati m&suri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.
Piastrati toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA CULTIVATOR

Nu utilizati aparatul pe vreme proasta, in special daca exista pericol
de trasnet. In acest fel evitatj pericolul de a fi loviti de trasnet.

inainte de utilizare, verificati temeinic sa nu existe animale vii in zona
in care urmeaza sa folositi aparatul. Animalele salbatice pot fi ranite

de aparat.

Verificati cu grija zona in care urmeaza sa folositi aparatul si
indepartati pietrele, betele, sarmele, oasele sau alte corpuri straine.
Corpurile straine aruncate de aparat pot provoca accidentari.

Controlati lamele de tocat referitor la piese deteriorate inainte de
utilizare. Piesele deteriorate cresc riscul de ranire.

Respectati instructiunile pentru schimbarea accesoriilor. Suruburile
sau p|u||tefe de blocare stranse necorespunzitor la lamele de focat le pot
deteriora si pot determina desfacerea acestora.

Purtati ochelari de protectie, protectie auditiva, protectie pentru cap
si manu5| de protectie. Purtarea unui ech|pament de protect|e adecvat

&)

ROMANA

reduce riscul de ranire din cauza unor piese proiectate sau a contactului
accidental cu lamele de tocat.

Purtati intotdeauna incaltaminte de siguranta atunci cand folositi
aparatul. Nu folositi aparatul descult sau cu incéltamintea desfacuta.
Acest lucru previne ranirea picioarelor din cauza contactului cu lamele de
tocat rotative.

Cénd utilizati masina, purtati intotdeauna pantaloni lungi. Expunerea
pielii creste riscul de vatamare cauzaté de obiectele proiectate.

Tineti la distanta persoanele din jur in timpul utilizarii. Piesele
aruncate de aparat pot cauza accidentari grave.

Folositi intotdeauna ambele maini la utilizarea maginii. Tinerea masinii
cu ambele maini va preveni pierderea controlului.

Tineti intotdeauna aparatul de ménerele izolate in cazul in care
lamele de tocat intra in contact cu liniile electrice. La contactul cu
un cablu de curent, inclusiv piesele metalice ale sculei pot sa conducd
curentul si pot provoca electrocutarea utilizatorului.

Mentineti intotdeauna o postura stabila si utilizati masina numai
cand va aflatl pe sol. Suprafetele alunecoase sau instabile pot cauza
pierderea echilibrului sau a controlului asupra masinii.

Nu utilizati aparatul pe pante foarte inclinate. In acest fel se pot
reduce pierderea controlului, riscul de alunecare i cadere si se evita
accidentarile.

Cand lucrati in panta, asigurati-va ca aveti destula stabilitate

si lucrati intotdeauna transversal pe panta. Nu lucratj niciodata
longitudinal pe inclinatia pantei si procedati cu maxima precautje la
schimbarea directjei. In acest fel se pot reduce pierderea controlului, riscul
de alunecare si cadere i se evitd accidentarile.

Tineti toate partile corpului la distanta de lamele de tocat in timpul
unctionarii. Inainte de a porni aparatul, asigurati-vé cd lamele de
tocat nu ating nimic. Chiar si un scurt moment de neatentie pe parcursul
functionérii aparatului poate determina producerea ranilor grave.

Nu transportati aparatul peste inaltimea taliei. Acest lucru ajuta la
evitarea contactului neintentionat cu lamele de tocat si la un control mai
bun al aparatului in situatii neprevazute.

Pastrati intotdeauna controlul asupra aparatului si nu atingeti lamele
de tocat si alte parti rotative periculoase in timp ce acestea sunt inca
n miscare. Astfel reduceti riscul de ranire din cauza pieselor rotative.

Transportati aparatul numai in stare oprita si tineti-| departe de corp.
Manipularea aparatului in conformitate cu instructiunile reduce riscul de
contact accidental cu lamele de tocat rotative..

Utilizati numai piese de schimb pentru lamele de tocat specificate de
producator. Piesele de schimb necorespunzatoare pot provoca daune

si vatamari.

Cand indepartati materialul blocant din masma sau cand depanatl
magina, aS|gurat|-va ca intrerupatorul este in pozitia oprit si ca
acumulatorul este deconectat. Pornirea neasteptata a masmu in timpul
ndepartarii materialului blocant sau al depandrii poate cauza vatamari
corporale grave.

Recul - cauze si avertismente

Reculul este deplasarea brusca a aparatului in lateral, in faté sau in
spate. Acest lucru poate sa apara, de exemplu, daca lamele de tocat se
blocheaza sau sunt prinse ntr-un Iastar tanar sau intr-un ciot de copac.
Reculul poate fi atat de violent incat aparatul si/sau operatorul sunt
mpinsi, iar dumneavoastra pierdeti controlul asupra aparatului.

Urmatoarele masuri de precautie vor contribui la evitarea reculului si a
pericolelor asociate.

Tineti ferm aparatul cu ambele maini si fiti pregatit sa atenuati
eventualul recul cu bratele. Reculul poate creste riscul de ranire
deoarece aparatul se mlsca neasteptat. Reculul poate fi controlat prin
luarea unor masuri de precautle adecvate.

Daca lamele de tocat se blocheaza sau daca doriti sa |ntrerupet|
operatiunea de prelucrare , opriti aparatul si men_;metl-l pana cand
lamelele de tocat se opresc complet Nu mcercatl niciodata sa trageti
aparatul in functiune din material sau spre inapoi atunci cand lamele
de tocat sunt blocate. In caz contrar, se poate produce reculul.
Determinati si remediati cauza blocarii lamelor de tocat.

Nu utilizati lame de tocat tocite sau deteriorate. Lamele de tocat tocite
sau deteriorate cresc riscul de blocare sau prindere a acestora si de
provocare a reculului.

Mentineti intotdeauna o buna vizibilitate a materialului de taiat. Socul
lamei este mai probabil in zonele in care materialul de taiat este dificil de
vazut.

Asigurati-vé cd aveti o vizibilitate buna asupra solului. Reculurile sunt
mai frecvente daca nu puteti vedea exact ceea ce prelucrati.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA

Nu lucrati cu materiale periculoase cu cultivatorul.

in conditii de Iucru cu mult praf, purtati 0 masca de protectie respiratorie
pentru a reduce riscurile pentru sanatate cauzate de inhalarea prafului.

Nu utilizati aparatul in apropierea cablurilor electrice subterane, a liniilor
telefonice, a tevilor sau a furtunurilor.

ATENTIE! Produsul poate sari in sus si/sau s& sara in fata daca dintii
lovesc solul extrem de tare, solul inghetat sau obstacole ingropate, cum
ar fi pietre mari, radécini si buturugi

Opriti motorul i asteptati pana la oprirea completa a lamelor de tocat
inainte de a duce aparatul intr-o alta zona. Asigurati-va ca lamele nu ating
solul. Chiar dacd motorul este oprit, lamele de tocare si aparatul pot fi
deteriorate.

Tn cazul in care solul care urmeaza s fie lucrat este tare sau uscat,
udati solul, dar nu-l udati complet si lasati apa sa fie absorbita sau lasati
excesul de apa sa se scurga inainte de a incepe lucrul.
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Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experienta
sau care nu cunosc prezentele instructiuni de utilizare. Unele prevederi
locale pot stipula limite de varstd admise pentru utilizatori.

Curatati deschiderile de ventilatie de reziduuri.

Pastrati intotdeauna lamele de tocat intacte si curate. Lamele

de tocat corect intretinute se blocheaza mai rar si sunt mai usor de
manevrat. Lamele de tocat nu pot fi reascutite sau reparate. Lamele de
tocat deteriorate pot determina miscari neregulate si pot creste riscul de
accidente pentru operator.

Nu utilizati un prelungitor cu acest accesoriu de unealta. Lungimea
suplimentara va face accesoriul dificil de controlat si poate cauza
vatamari.

Utilizati chinga de umar pentru a reduce oboseala utilizatorului si a ajuta la
mentmerea controlului asupra masinii in timpul utilizarii.

Nu purtati simultan mai multe chingi de umar. La purtarea unei chingi de
umar, asigurati-va cd eliberarea si scoaterea chingii nu este impiedicata
de alte obiecte de imbracaminte.

Nu utilizati aparatul in apropierea unor obiecte care ard sau fumega, cum
ar fi tigari, chibrituri sau cenusa fierbinte.

Pentru a reduce riscul la adresa sanattii presupus de vapori au praf,
nu utilizati masina in apropierea materialelor toxice, cancerigene sau a
altor materiale periculoase cum ar fi azbestul, arsenicul, bariul, beriliul,
plumbul, pesticidele sau alte materiale periculoase pentru sanatate.

Procedati cu atentie la utilizarea in jurul plantelor decorative si a altor
obstacole. Accesoriile pot taia/deteriora multe materiale.

Nu utilizati aparatul fara un capac de protectie. Capacul de protectie
trebuie s fie intotdeauna montat in timpul functionarii. Utilizarea
aparatului fara un capac de protectie poate provoca rani grave.

Nu operati aparatul fara manerul din fata. Manerul din fatd trebuie sa fie
montat in permanentd in timpul functionarii.

Pregatiti-va pentru miscari neasteptate cand se intra in contact cu un
obiect dur. Pierderea controlului poate cauza vatamari grave.

Obiectele proiectate pot ricosa de suprafetele dure precum peretii, arborii
si pietrele si pot cauza vatamari. Cand este posibil, recurgeti la taierea
manuald in spatiile restranse.

Fiti atent la obiectele aruncate de mijloacele de taiere. Tinetj toate
persoanele, in special copiii si animalele de companie, la cel putin 5 m
distanta de zona de lucru.

Nu lucrati in conditii de iluminare slaba. Operatorul are nevoie de o
vizibilitatea clara a zonei de lucru, pentru a identifica potentialele pericole.

Inspectati produsul inainte de utilizare. Verificati daca exista si strangeti
orice piese desprinse. Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie si
manerele sunt fixate corect si strans. Inlocuiti toate piesele deteriorate
Tnainte de utilizare.

Nu modificati masina in niciun fel sau sa folositi parti si accesorii ce nu
sunt recomandate de catre producétor.

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul operarii
produsului. Daca in zona de lucru exista riscul caderii de obiecte, trebuie
purtatd protectie a capului.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de
pértile in miscare.

Nu utilizatj unealta cand sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului,
a drogurilor sau a medicamentelor

Pastrati-va echilibrul. Nu depasiti perimetrul de echilibru. Depésirea
perimetrului de echilibru poate cauza dezechilibrarea si expunerea la
suprafete fierbinti.

Lamele de tocat au muchii ascutite. Purtati manusi de protectie
antiderapante si rezistente atunci cand man|pulat| lamele de tocat. Nu
atingeti niciodata lamele de tocat atunci cand acumulatorul se afla in
aparat. Acelasi lucru este valabil pentru lucrarile de intretinere.

ﬂ AVERTISMENT! Daca masina este scapata, sufera un impact dur
sau incepe sa vibreze anormal, opriti imediat masina si inspectati-o
de deteriorari sau identificati cauza vibratiei Orice deteriorare trebuie
reparata corespunzator sau fnlocuitd la un centru service autorizat.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina




Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa

nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau

cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice §i
inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Produsul este conceput exclusiv pentru utilizarea in aer liber si de catre o
persoana aflata in pozitie verticala.

Cultivatorul este adecvat pentru urmatoarele lucrari:

+ pentru afanarea solului

* pentru afanarea solului din jurul plantelor
+ pentru incorporarea ingrasamintelor

* pentru sdparea de gropi sau brazde

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decét cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmatoarele:

Accidentari provocate de vibratji.

Tinetj aparatul de méanerele prevazute in acest scop si reducetj timpul
de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectjuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcati
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcétor dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitdri a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem
de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica
trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare palpéie si scula
electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.

In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In

acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana cand
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acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins se
poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sa fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul c& sunt protejate si
izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaboratj.

UTILIZARE

In caz de blocaje, opriti aparatul, scoateti acumulatorul si abia apoi
indepértati impuritétile. In cazul unei murdarii mai mari, indepartati splintul
silamele de tocat pentru a ajunge mai usor la murdarie. Pentru a inlocui
lamele de tocat dupa indepartarea murdariei, urmati instructiunile din
sectiunea cu imagini din acest manual.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Opriti intotdeauna aparatul la schimbarea locatiei. La cérarea aparatului,
tineti degetul la distanté de declansator. Pornirea accidentalé poate
provoca ranirea grava.

Tnainte de depoxzitare sau transport, scoateti acumulatorul si l4sati-| s& se
raceasca.

Tineti aparatul de manerul frontal, pentru a evita o pornire accidentala.
Manipularea corespunzatoare a aparatului diminueaza riscul de ranire.

Pentru transportare, fixati aparatul impotriva miscarii sau caderii pentru a
preveni vatamarea persoanelor sau a deteriora aparatul.

Curatatj toate materialele strdine din produs. Depozitati-| intr-un loc
racoros, uscat i bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Pentru o
siguranta suplimentara, pastrati bateria separat de produs. Nu-l depozitati
in apropiere de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau
saruri antigel. Nu depozitatj in aer liber.

Nu scufundati in apa si nu stropiti cu furtunul de gradina. Nu curatati cu un
dispozitiv de curatare cu inalta presiune. Dacé patrunde apa in aparatul
electric, creste riscul de electrocutare. Depozitati aparatul in interior.

Nu depozitati aparatul electric in apropierea ingrésamintelor sau
substantelor chimice.

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine fixate pentru
garantarea functionarii in condifii de sigurantd a foarfecelui de taiat gard
viu.

AVERTIZARE! Lamele de tocat au muchii ascutite. Aveti grija si purtati
manusi de lucru rezistente atunci cand asamblati, inlocuiti, curatati sau
verificati siguranta boltului.

Inspectarea produsului necesita o atentie si o competenta speciale.

Din acest motiv nu insarcinati cu aceasta lucrare decét un tehnician de
service calificat. Pentru inspectare i reparatji, trimiteti produsul unui punct
de service autorizat. Pentru intretinere nu utilizatj decat piese de schimb
identice.

Tnainte de efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji, opriti aparatul
si scoateti acumulatorul.

/

Realizati numai reglajele si reparatiile descrise aici. Pentru toate celelalte
lucrari de reparatji adresatj-va unui distribuitor autorizat.

Curatati produsul dupa fiecare utilizare, folosind o laveta uscata si moale.
Piesele defecte trebuie reparate, respectiv inlocuite de un punct de
service autorizat.

Verificatj periodic ca toate piulitele, buloanele si suruburile s fie stranse
corect, pentru a garanta functionarea sigura a produsului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru
service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte
de punerea in functiune.

E Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
magina

i

Purtati manusi de protectie!

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati incaltdminte de sigurantal

Purtati pantaloni lungi.

Folositi ambele maini in timpul utilizarii.

Asigurati-va ca persoanele aflate in jur nu sunt lovite de
materiale proiectate sau cazute.

Feriti-va de socurile lamei.

Nu va apropiati de lamele de tocat rotative. Contactul
corpului cu lamele de tocat rotative provoaca ranirea.

Nu I&sati magina in ploaie.

BPPPEORO®S

Persoanele aflate in preajma trebuie sa
pastreze o distanta minima de 5 m pe
parcursul utilizarii.
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AVERTIZARE: Scoateti acumulatorul inainte de lucrarile
de intretinere.

Nivelul de putere acustica garantat conform plécutei cu date
de identificare este de 90 dB.

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

De§eurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele
de iluminat trebuie indepartate din echipament. Informati-va
de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati

in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi

obligati s colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastré la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot
avea un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineand

Marcaj de conformitate EurAsian.




TEXHWYKN NOQA M18 FOPH-CA

Tvn Ha ausajH

BesxuyeH kyntvearop

IMpoussogeH 6poj 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
HanoH Ha 6aTepuja 18V—=
Bpoj Ha BpTexu 6es ontepeTyBatse, Hajvan 6poj Ha BpTEXM 0-150 min”!
Bpoj Ha BpTeXxu Ges ontepeTyBate, cpeaHa 6panHa 0-177 min”!
Bpoj Ha BpTexu Ges ontepeTyBatse, Hajronem 6poj Ha BpTEXM 0-205 min”!
[vjameTap Ha ceunno 230 mm
PabotHa wupnHa 213 mm
Texwra cnopes ENTA-npoueaypata 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
TexuHa 6e3 batepuja 7,1kg
TexuHa Ha batepuja (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
[NpenopayaHa Temneparypa Ha okonuHata npu pabora -18...+50 °C

[NpenopayaHy TMNOBM Ha akymynaTopcku 6atepum

M18B...; M18HB...; M18FB...

[Npenopayany nonHauu

M12-18...; M1418...; M18...

WHdopmaumm 3a GyyaBsara: VamepenuTe BpeaHOCTM Ce ofpeneHu
cornacHo ctaHgapgot EN 62841.

A-OLiEHETOTO HMBO Ha Gy4aBa Ha anapaToT TUMYHO U3HECYBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HocTe WTnTHUK 3a ywu.

80,4 dB(A) / 3 dB(A)
89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Wndbopmauum 3a BUGpaumu: BkynHu Bubpaumcki BpeaHoOCTH
(BekTOpCKY 36Mp Ha TPUTE HACOKM) MpecMeTaHw cornacHo EN 62841.
BuBpauucka emncrona BpeaHocT a, / Hecuryproct K

Bubpaumja Ha npenHa payka

Bwbpauuja Ha 3agHa payka

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHu4ku nogaToum u OAOprBaH:;a Ha annukaunckuTe anapartu 3a yn0Tpe6a Ha pasnnyHy NOrOHCKN eQUHULIM MOXeTe Aa HajueTe BO ynartcTearta 3a

pabota Ha ynoTpeGeHm1oT annmkaLmucky anapar.

FN NPEQYNPEOYBAHSE!

HwvBoTO Ha BUGPaLWK 1 emncuja Ha Byyasa JazeHn BO 0BOj MH(POPMATMBEH IUCT Ce 3MEePEHI BO COMMACHOCT CO CTaHAapAN3NpaH METOA Ha TeCTupatbe

naneH Bo EN 62841 1 Moxe fia ce kopucTart 3a cropefyBatbe Ha efeH enexkTpUYeH anar co Apyr. The UCTO Taka MoXe Aa Ce KopuUCcTaT npu NpBuyHa

NPOLEHKa Ha N3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGPaLMK 1 emucuja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa npumMeHa Ha anatot. Cenak ako anaroT ce KOpUCTY 3a NOVHaKBM
MP1MEHM, CO MOVHAKOB MPUGOP UMW NOLLIO Ce OfPXYBa, BUBPaLMUTE U emucvjaTa Ha By4aBa MOXE Aia ce pasnukysaar. Toa MOXe 3HaUuTENHO Aa ro

3rONEMM HUBOTO Ha WU3MOXEHOCT MPEKY LIENVoT paBoTeH nepuop.

MpoLieHKa Ha HUBOTO Ha M3MNOXEHOCT Ha BUGpaLvn 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka Aa ce 3eMe NMpeABIA Kora € UCKIy4eH anaToT UK Kora € BKITy4eH, HO He
BpLLW HUKakBa paBoTa. Toa MoXe 3HaUMTENHO Aa ro HaManu HUBOTO Ha U3MOXEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH nepuop.

YTBpAieTe AONONHUTENHY GE3BEAHOCHN MEPKV 3a i Ce 3aLUTUTW ONepaTopoT of ehekTUTE Ha BUGpaLMMTE uwnu BydasaTa kako Ha np.: ofpxyBajTe ro
anator 1 npubopoT, paLeTe Heka B1 GuAaT TONNK, OpraHuaaLmja Ha paboTHUTE Lemm.

N NPEOYMPEQYBAHSE! Mpountajre v cure Gesbearockn
ynaTcTBa, UHCTPYKLMM, UNYCTpaLmm v cneundukauum 3a oBoj
eneKTpU4eH anart. HenocnenHo NounTyBare Ha NOAoNy HaBeaeHnTe
ynaTcTea Moxe fia Npean3Byka enekTpudeH yaap, noxap Umnmu ceprosHin
noBpeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeAyBaksa v ynaTcTBa 3a ynorpeba.

BE3BEHOCHWU MHCTPYKLIUWA 3A KYNTUBATOP

He KopucTUTe ro ypeAoT BO JOLM BPEMEHCKM YCOBH, 0COBEHO Kora
MOCTOM ONAacHOCT OA FPOM. Ha Toj HauMH ro HamarnyBsaTe PU3NKOT of yaap
Ha rpoM.

[leTanHo npoBepeTe Aanu MMa AUBM KMBOTHU BO o6nacTa Ha npuMeHa
npeA ynotpe6a. Ypefor MoXe fia rv NoBpeau ABUTE XUBOTHM.

BHumatenHo npoBepeTe ja o6nacTa Ha NpUMeHa M OTCTPaHeTe kametba,
TPaHKM, UMK, KOCKU UMK APYTY CTPaHW NpeameTH. GpreHuTe CTpatm Tena
MOXe Ja oBeaar 0 NoBpena.

CeunnoTo KOHTponupajTe ro npea ynotpe6a BO OAHOC Ha OLUTETEHN
nAenoBu. OLUTETEHUTE ENOBY O 3ronieMyBaaT PUNKOT Of MoBpefa.

BumaaajTe Ha ynaTcTBaTta 3a MeHyBak-€e Ha foaaTtouuTe. HenpaawnHo
3aTerHatuTe 6e3benHOCHN HaBPTKW UK 3aBPTKM Ha cevnnata Moxe Aa rv
owTeTar UCTuTe unn Aa Npean3BrUKaaT HUBHO onaGaEyBaH;e.

HoceTe 3aWwTUTHM 04MNa, 3awWTHTa 3a CYXOT, 3alTUTA 3a rnaBaTta 1
3aLTUTHU pakaBuLy. HocereTo CooABeTHa 3alLTUTHA Onpema ro Hamanysa

&

MAKEOOHCKU

PU3NKOT 0 NoBpeAa OA pasneTaHn Manu AenoBuU UMK Cry4YaeH KOHTaKT Co
ceuunara.

Cekoralu HOCETe 3alTUTHM YeBNHM Kora pakysate co ypegot. He
pakyBajTe €O ypeAoT 60cu Unu CO OTBOPEHU YeBNnHN. Taka ke usberHere
MOBPEAM Ha CTananara o KOHTAKT CO POTUPAYKUTE Ceunra.

Mpu paKyBake CO MallMHaTa cekorall fia ce HoCaT AOJr NaHTanoHu.
[lonara koxa ro aronemyBa pU3uKOT Of NOBPEeAa 0f UCHPIEHNOT MaTepujan.

3a Bpeme Ha ynorpeGa‘ra, oAAaaneyeTe rm HacTpaHa apyrute nuua.
VicdpneHuTe fenosi Moxar Aa NpeaunssmkaaT CeprosHi noBpeau.

YpepoT npu paGoTa cekoralu Aa ce BOA CO ABETe paue. [|pKerseTo Ha
YPEoT CO ABETe paLe CripeyyBa fa ja M3ryute KOHTporarta Haj Hero.

Cekoralu ApXxeTe ro ypeAaoT Ha M30NMpaHUTe NOBPLLKHU 33 APXKEHE BO
Ccnyyaj ceynnara Aa fojaaT Bo KOHTAaKT CO NPOBOAHULM Ha cTpyja. 1o
KOHTAKT CO kabni nopa HamnoH, MeTanHuTe [eN0BM Ha anatkara CTaHyBaaT
MPOBOAHMLIM M MOXAT [ia NPeAN3BMKaaT CTPYeH yaap Ha pakyBayor.

Cexoralu BHMMaBajTe Aia MMaTe LBPCTO NMOAHOXjE W paKyBajTe Co ypeaoT
€aMo Kora CToMTe Ha 3eMja. JTuarauTe uni HecTabunHUTe NOBPLUMHY

MOXe fia NPean3BIKkaaT rydere pamMHoTexa unu ryberse Ha KoHTponara Hag
anarkara.

He KkopucTeTe ro ypesoT Ha ekcTpeMHa CTPMHUHA. Baka ce Hamarysa
PU3NKOT 0f3 ryBerbe KOHTPOMa, NM3rarbe v Naratbe 1 Ce CripeyyBaar MoBpesy.

Kora pa6otuTe Ha CTpMHMHa, ocUrypeTe ce fieka CTOUTe CUTYpHO U
cekorau paboTeTe HanpeyHo Ha CTPMHMHATA. Hukoraly HemojTe fa
paboTuTe Mo JOMKMHATa Ha CTPMHUHATA U GUAETe KpajHO BHUAMATENHM NPU
MpOMeHa Ha NpaBeLioT. Baka ce HamanyBa puankor of ryetse KoHTpora,
TIM3rarbe v narabe 1 ce CrpeyyBaar noBpeay.

[lpxeTe rv cuTe AenoBM oA TENOTO NOAANeKy oA ceunnara 3a Bpeme
Ha pa6orara. Mpeg Aa ro BKNyuuTe ypeaorT, yeepeTe ce Aeka ceyunara
He gonupaat HAWTO. [lypy 1 KPaToK MOMEHT Ha HEBHUMAHMUeE 3a Bpeme Ha
pabortata co ypeaoT Moxe Aa AoBeae 10 CEpUO3HY NoBpeay.

He BogeTe ro ypenor Hap BUCHHATa Ha NONOBMHaTa, Ha 0BOj HauMH Moxe
7a ce u3berHe HeHaMepeH KOHTaKT CO cevmunata v Aia ce NocTurHe nofobpa
KOHTpOMa Ha YPEOT BO HEOHEKYBaHM CHTYaLIMN.

Cexkoralu ofipXyBajTe ja KOHTponaTa Hag YPeaoT U He AonupajTe rm
ceyunara 1 ApyruTe onacHu poTpayku AenoBy AoAeKa cé yliTe ce Bo
ABIXetbe. Taka ro HamanysaTe PU3NKOT Off NOBPEAA Off POTUPAYKA [EToBH.

TpaHcrnopTUpajTe ro ypesoT Camo Kora e UCKMy4eH U ApKeTe ro
nopanexy op Tenoto. [pasunKata ynotpe6a Ha ypeaoT ro Hamanysa
PU3MKOT OZ Cly4aeH KOHTaKT CO poTipayku cevnna.

KopucTete camo pesepBHu AenoBy 3a die ceunnaTtaHaBeeHm of
npoussoauTenot. Heono6peHuTe pe3epeHY [EM0BY MOXE Aa Npeau3sukaar
OLITETYBaH-€ 1 NoBpeau.

MpeA pa rv oTcTpaHUTe OCTaTOLMTE OA CEYeH:ETO UMK NpeA Aa pabotute
Ha ofip)yBatbe Ha ypeaoT, yBepeTe ce Aeka rMaBHUOT NPeKMHyBaY

1 Garepujata ce ucknyyeHu. Cry4ajHOTO aKTUBMparse Ha YpeaoT npu
OTCTpaHyBakbe Ha 0CTATOLI Of} CEYEHETO M BO TeKOT Ha paboTata 3a
OfIpXyBakb-e MOXe f1a pe3ynTipa co Cepuo3H NOBPeau.

MoBpateH yaap - NPUYMHK U yNaTcTBa 3a NpeAynpeayBakbe

[MoBpaTeH ynap € Kora ypeaoT HeHazlejHo ce OT(pryBa HAacTpaHa, Hanpex Ui
HaHa3ag. OBa Moxe Aa Ce CIy4u ako Cevmnarta ce arnasar unu ce garar,

Ha npuMep, BO MNag nactap unu TpyneL of Apso. MoBpaTHUOT yaap Moxe

na Guae JOBOMHO CUNEH 3a Aa ' OTGPAN YPEAOT U/unK pakyBadoT 1 Aa
npeau3Bvka fa ja uarybute KoHTpONaTa Hap anarkara.

Co npesematbe Ha Cie[HUTE MEepKy Ha MPETNaan BOCT, MOXeTe aa UaberHeTe
NOBPATEH yfiap ¥ NOBP3aHY OMacHOCTA.

[TlpxeTe ro ypeaoT UBPCTO CO ABETE paLe v NOAroTBeTe ce Aa rm
KOpUCTHTe paLeTe 3a Aa ro ancopbupare cekoj noBpaTeH yaap.
ToBpaTHWOT yaap Moxe fia ro 3ronemin puaukoT of noBpena buaejku ypeaot
ce [IBWKV HeouekyBaHo. [oBpaTHUOT yiap MoXe fia Ce KOHTPOnupa co
npe3emarbe COOMBETHY MEPKU Ha NPETNa3nuBoCT.

AKo ceunnara ce 3arnaBar Unu Bue cakate fia ro npekuHeTe npouecor
Ha 06paboTka, ucknyyeTe ro ypefoT 1 ApXKeTe ro LBPCTO AoAeka
ceyunarauenocHo He 3anpar. Hukoraw He o6uayBajTe ce aa ja
M3BreyeTe aKTUBHATa anaTka oA MaTepujanoT Unu Aa ja noeneyere
HaHa3ap, Kora ce 3arnaBeHy ceyunara. Bo cnpotusHo, Moxe Aa Aojae Ao
nospateH yaap. Hajnete ja v otcTpaHeTe ja NpuduHaTa 3a bnokupareTo Ha
ceyunara.

He KopucTeTe Tanu Unu owTeTeHN ceynna. Tanute Ui OLUTETEHNTE
Ceuna ro 3rofiemyBaart puaukoT Of BIoKMparbe UMK 3arnasyBatbe, LUTO MOXe
[a [j0Befie 10 NOBPATEH yaap Ha CeYMnoTo.

TMorpuxeTe ce Aa MMaTe jaceH Nornea Ha MaTepujanor WTO ce ceye.
ToBpaTHTE yaapu ce Mo4ecTy Kora He MOXETe Aa BUAUTE LUTO TOYHO CeveTe.

I'IormeeTe ce fa umare jaceH nornea Ha TnoTo. nOBpaTHMTe Yaapu ce
NoYecTH kora He MOXe Aia BUAWTE LUTO TOYHO 06pa60TyBaTe.

[ONONHUTENIHA BE3BEOHOCHW YMATCTBA

HemojTe aa pabotuTe co onacHu Matepujanii Co KynTvBaTopoT.

Hocete pecnupaTop Bo NpaBnuBi paGoTHY YCNIOBY 32 fia Y HamanuTe
30PaBCTBEHUTE PU3NLY O BOWLLYBAHHE NMPALLNHA.

He kopucTerte ro ypenot Bo GnuauHa Ha noa3eMHm kabmnv 3a HanojyBarbe,
TenecOHCKM NIMHUI, LIEBKV MK LipeBa.

BHUMAHME! Mpou3BoaoT Moxe Aa OTCKOKHyBa Harope W/mnu ja cKokHe
HaHanpes ako LUTMLWTE YAPaT BO eKCTPEMHO TBpAa HabueHa novBa,
3amp3HaTa 3emja U 3akonaHu Npeykin Kako LUTO Ce rofieMM Kametba, Kopetba
W TpyNLM

3anperte ro MOTOPOT 1 NOYeKajTe ceunnata LIeMocHo Aa 3anpat npeg Aa ro
npemecTuTe ypedoT Bo apyra obnact. BHumaBajte, nputoa, cevnnara aa He ro
[nonupaart TroTo. [lypy 1 kora MOTOPOT € MCKITYYEH, Ceynnata 1 ypeaoT MoXe
7a Ce oLUTeTaT.

C AKE[JOHCKU

Axo noysarta wro Tpeba fa ce 06paboTy e TBpaa Unu cyBa, HABOAHETE ja,
HO HEMOjTe LIeNocHO Aa ja HaTonuTe 1 0CTaBeTe ja BoAaTa fia Ce Brive unu
0CTaBETE BULLOKOT BOAA fia Ce U3Ne Mped Aa 3ano4HeTe co pabota.

Hemojte aa fo3sonuTe, AeLa, N1La Co OrpaHudeHa TenecHa, CeH3opcka Ui
[yLWeBHa CIOCOGHOCT MW HEAOCTATOK Ha WCKYCTBO W 3HaeHba Unk fuue,

KOM LUITO He Ce 3ano3HaeHy Co ynaTcTeoTo 3a yrotpeba, Aa ja kopucrar
0Baa MaluvHa. JTokanHuTe Nponkci MoXe A ja OrpaHuyarT Bo3pacTa Ha
0neparopor.

CexoralLl ofpXyBajTe Il OTBOpUTE 3a BEHTUMALWja MPOOSHY 1 YUCT.

CeKoralu 4yBajTe v ceuunara HenpoMeHeT! 1 YnCTH. Kaj npasuiHo
OfPXyBaHUTE Ce4Mna NocTou nomana BepojaTHoCT fia Ce 3armnagar U co
HUB MoNecHo ce pakyea. Ceunnara He MOXe NOBTOPHO Aa Ce HaocTpaT
v nonpasat. OLUTETEHMUTE Ceyna MOXe Aa A0BeAaT 40 HENPEABUANMBH
[ABWKEtba M Aa o 3roNemar pUavKoT Ofy HECPEXY 3a ONepaTopoT.

He KopucTETe NPOOMKETOK 3a MPULBPCTYBakE Ha JOAATOKOT Ha anarkara.
TPOMOMKETOKOT r0 OTEXHYBA KOHTPONMPAHETO Ha YPEAOT M MOXE fia A0BEe
[0 MoBpefa.

KopucTeTe ro pemeHOT 3a pamo 3a ia cut ja onecHuTe paborara v ia umare
nogo6pa KOHTPOMa Hag YPesoT.

He HoceTe noBeke pemeHm Ha pamo 1CToBpeMeHO. Kora KopucTuTe pemeH 3a
Ha pamo, ocurypete ce Aeka gpyra obneka He ro nonpevysa OTBOPAHETO U
OTCTPaHyBakETO Ha PEMEHOT.

He kopucTere ro ypenot Bo 6nuavHa Ha NpeAMETH LUTO ropaT MK Yagar, kako
LUTO Ce uurapm, KVI6pVIT nUnu xellka nenen.

3a 1a I MMHUMU3MpaTe 3paBCTBEHITE PU3MLY O} MCNapyBatba Ui
npaLLMHa, He KopucTeTe ro ypeaoT Bo 6rnanHa Ha OTPOBHM, KaHLIeporeHN
VIV ApYTv onacHu MaTepuu. Tyka cnaraart, Ha np., a3bect, apceH, bapuym,
Gepunnym, OnoBo, NECTULAM UMK [pYTA LUTETHW MaTepUM.

PaboteTe BHIMATENHO OKOMY YKpacHy pacTeruja u Apyri npeyki. Mpubopot
3a Cevetbe MOXe [1a paceye/oLLTeTIn MHOTY MaTepujanit.

He KopucTeTe ro ypegot 6e3 3alUTUTHUOT Kanak. 3alUTUTHUOT kanak Mopa
CeKorall ja e NocTaBeH 3a Bpeme Ha paGOTaTa. KopucrereTo Ha ypeaot 6e3
3alUTUTEH Kanak MOXe Aa Npeau3Buka CepuosHi noBpeau.

He kopucrere ro ypenot 6e3 npegHara pauka. Mpeaxara padka Mopa cexoralu
[ia e ocTaBeHa 3a Bpeme Ha pabotara.

MozroTBeTe Ce 3a HEO4EeKyBaHM ABWXEHA [OKONKY AOjAe [0 KOHTAKT CO TBPAY
npeameT. [y6ereTo KOHTPOMa Ha YPEsoT MOXe a PesynTiApa CO CepuoaHIA
noBpeam.

OTchneHnoT MaTepyujan MoXe Aa OTCKOKHe Of TBPAW MOBPLUMHM Kako LUTO

ce SUAoBM, APBja UK kametba U Aa NPef3Bika NoBpeaa. Ak e MOXHO,
paboTeTe payHo BO TeCHM 06nacT.

OBpHeTe BHMaHVE Ha MPeAMETUTE koW MOXe Aa BuaaT UcthpneHn Haokony.
Cwre HabrbyayBayy, AeLia v JOMaLLHY MANEHWYMHba fia Ce HaoraaT Ha
pacTojanue o Hajmarnky 5 m of paboTHoTo nofpavje.

[la He paBotuTe Ha cnaba ceetnuHa. Onepatopot nobapysa YuCT nornes Ha
paboTHOTO noapavje 3a NAEHTUIKyBake Ha NOTEHLMjanHUTe ONacHOCTY.

lpernenajte ro NPou3BOLOT NPpeA cekoe KopucTetse. MposepeTe aanu
3aTBOpaYNTE N ApyruTe AenoBw ce Aobpo npuuspcTeru. Ocurypajte
Ce Aany 3alLTUTHUTE MeXaHWU3MI Ui PadkuTe Ce YPERHO 11 CUrypHO
npuuBpcTenn. Mpeg ynoTpebata 3aMeHeT I CUTe OLUTETEHN [ENOBU.
Mposepete fanu 6atepujata ke ce ucnpastu.

[la He ce MoamduLMPa NPOM3BOAOT Ha B0 KOj HAUMH.

[Nlozexa pakysaTe o NPOM3BOLOT, KOPUCTETE 3aLLTUTA 3 04M W YL, [loneka
paboTuTe BO Nogpayja Kage LUTO NOCTOM ONACHOCT OF Nag Ha 0bjeKTi, Mopa
[ie KOPUCTUTE COOABETHA 3aLLTWTA 3a rTaBarTa.

Bpaete ja kocata oa3aau, Taka LUTo UcTaTa ke Guae Hag AomkvHaTa Ha
pameH1LMTE, 3a [a CripeynTe KocaTa fia Ce 3akauy Ha NOABIKHUTE AEernoBn
0f MalUMHaTa.

Hemoje fa pakyBaTe CO NPOU3BOOT KO CTE YMOPHIA Ui GOITHY OFHOCHO
aKo CTe 1o BIMjaHue Ha arkoxof, APOri N NEKoBM.

BH1maBajTe Ha CUrypHO pacTojaHue 1 pamHoTexa. 3berHysajTe HenpupopHo
ApXKetbe Ha Tenoto. MpekyMepHOTO MCTErHyBake MOXE Aa Npeau3smka
rybetbe Ha pamMHoTEXa Nk JONMPakse Ha KELLKU NOBPLUMHI.

Ceunnara umaat ocTpu pabosu. Kora pakysate co ceunnara Hocete
3alLTUTHY pakaBuLM KOW He Ce Nuaraar. Hukorall He jonupajTe ro cevnnoto
Kora 6arepujaTa € BO ypenor. /ICTOTo Baxv 1 3a OpXyBakbEeTo.

MpenynpepyBatse! Ako Npou3BOAOT NagHe, NPETPNY TEXOK
ynap unu ako YyAHo BUGPMPa, BeHaLL CTONMPajTe ro NPON3BOAOT
npoBepeTe /a He MMa HeKaKBM OLUTETYBake UK MAEHTU(MKYBajTe
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ja npuuuHara 3a BuGpmparseTo. Cekoja LTeTa Mopa ypeaHo Aa duae
OTKTOHETa Of CTPaHa Ha OBNIACTEHVOT CepBuC Unu Tpeba Aa ce 3ameHn
MPOU3BOAOT.

3BazieTe ro GaTepUCKUOT CKITON NMPef OTMOYHYBakE Ha Kakos 1 Aa € 3achar
BP3 MaLLMHaTa.

He v ocTaBajTe UckopuCTEHUTE GaTepuy BO AOMALLHUOT OTNaZ U He ropeTe
. QuctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaart ctapute 6atepuu, co WTo ja
LITUTAT HalwaTa OKOnMHa.

He v uyBajTe GatepunTe 3a€4HO CO METAHM NPEAMETH (PU3VK Of KPATOK
cnoj).

Kopucrete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHerse Ha 6atepum on M18 cuctem.
He kopucTeTe 6aTepum of Apyr cuctem.

KucenuHata op oTeteHuTe 6atepunTe MOXe Aa UCTede Npu eKCTPEMEH
HanoH unu Temneparypu. [Jokonky AojaeTe BO KOHTaKT CO ucatara, UsmujTe ce
Be/AHaLLl Co canyH 1 Bopa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Co o4uTe NnakHeTe rv yoaso
Hajmarky 10MUHYTW 1 3a00MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

MpepynpeayBawe! 3a fa n3berHete onacHoCTa of NoXap, of HapaHyBaka
WnK Of} OLLTETYBak-E Ha MPOU3BOAOT, KOWLLITO 1 CO3AaBA KPaToK Crioj, He ja
noToMyBajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3ameHnvmearta 6arepuja unu nonHaqot

11 naseTe BO ypenuTe M BO atepuuTe Aa He MPOHNKHYBaaT TEYHOCTH.
KopoausHI 1 enekTpocnpoBOAMBI TEHHOCTH, Kako CONeHa Boaa,
ofipeaeHm xeM1kaniu, u3benyBadki npenapati Ui NPOU3BoaM Kow coppxar
136enyBayku CyncTaHLMW, MOXaT Aa NPeau3BrkaaT KpaTok crioj.

CMELIMOULIMPAHU YCIIOBU HA YITOTPEBA

Mpon3BoaoT e HameHeT camo 3a yn0Tpe6a Ha OTBOPEHO 1 0f CTaHa Ha nuue
BO CTOeYKa nonoxba.

KynTueatopor e norofeH 3a cneanvee pabotu:

+ 3a onabasyBarbe Ha NovBaTa

+ 3a onabasyBatbe Ha NoYBaTa OKONY pacTeHujaTa
* 3a jofasate Ha fybpueo

* 33 konarbe poBoBY vnu Bpasay

He kopucTeTe ro npon3BoaoT Ha NOUHAKOB HAYWH O HABEAEHVOT.

NPEOCTAHATU PU3NLIN

[Dlypv v npu ypeaxa ynoTpeGa Ha NPOM3BOAOT He MOXaT BO LIENOCT Aa ce
WcknyyarT ocTatouHu onacHocTu. Mpu ynotpeGata Moxar Aa ce nojasat
CNefiHvIBE PU3MLM, OpaZy KOe LLITO KOPUCHUKOT Mopa fia 06paTy BHAMaHe
Ha CrIeAHOBO:

ToBpenv Npem3BMKaHi Kako nocneauLia Ha Bubpauuy.

[pxeTe ja anarkara 3a paukuTe NpeBUAEHN 3a T0a W OrpaHuyeTe 1o
BPEMETO Ha paboTa 1 ekcnoanumja.

W3noxeHocTa Ha Gy4aea MoXe Aa AoBeZe A0 OLUTETYBAH:E Ha CIYXOT.
HoceTe 3aluTuTa 3a yILMTe W OrpaHUYETE 0 TPAEHETO Ha EKCTIo3nLMjaTa.
YecTnkuTe HEYUCTOTH]a MOXE Aa NPean3BIKkaaT NOBpean Ha o4uTe.
CekoraLl HOCETE 3aLLTUTHU 04UNa, AOMTA NAHTONOHM, pakaBuLy W LBPCTY
YeBnu.

BpvLuyBatbe TOKCUHHI NpaLLMHK.

YMATCTBA 3A IUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Ynotpeba Ha nuTMyM-joHCKN GaTepun

BatpuuTe Kou He Gune kopuCcTeHI Mofonro BpeMe Tpeba Aa ce HanonHat
npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro HamarnyBsaaT TpaeeTo Ha batepumTe.
36erHyBajTe Nofonro u3noxysate Ha batepuuTe Ha BUCOKW TeMnepaTypu
UMV COHLIE (PU3NK Of MPErpeBatbe).

Knemwute Ha nonHayor v 6arepunte Mopa aa buaar YucTu.

3a ontumaneH paboteH Bek 6atepunte Mopa Aa Ce HanomnHar LenocHo no
ynotpeba.

3a LUTO € MOXHO NOJOMT BeK Ha Tpaetbe, anapaTtiTe Nocre HUBHOTO NONHeHe
Tpeba aa buaat u3BaaeHu oa NonHayoT 3a batepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapuparbe Ha 6atepujata nogonro o 30 AeHa:

YyBajTe ja baTepujata Ha CyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AkymynaTopor fja ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% og coctojbata Ha
HanonHeTocT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO /1a CE HAMOIHY Ha CeKom 6 Meceu.
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3awTuTa of npeonToBapyBake Ha GaTepujata 3a NUTUYM-jOHCKM
6artepum

Mpu npeonTepeTyBatbe Ha GatepujaTa Kako pesynTar Ha MOLLHE BICOKa
MOTPOLLYBaYKa Ha CTPYja, Ha MPUMEp eKCTPEMHO BUCOKIA BPTEXHN MOMEHTH,
HeHajiejHo CTONMpakse UM KpaTok Croj, enekTpo-anatot Bubpupa 5 cekyHau,
MpUKa3oT 3a MONHetbe TPEMka 1 enekTpo-anaTtoT CaMOCTOJHO Ce UCKITy4yBa.
3a MoBTOPHO BKIy4yBatbe 0COGOAETE I MPUTUCKAYOT Ha MPEKVHYBAYOT, a
110TOa MOBTOPHO BKIyYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekCTpeMHI onToBapyBatba batepujata ce 3arpeBa npemHory. Bo
TaKoB CNy4aj Tpenkaar cuTe nambuikv of NpuUKkasoT 3a MonHetbe ce Joaeka
Batepujata He ce 13napu. Mo racHetbe Ha NPMKa3oT 3a NOMHete MOXe Aa ce
npopomky co pabora.

TpaHcnopT Ha NMTMYM-jOHCKN BaTepum

TuTynm-joHckuTe 6aTepun noanexar Ha 3akoHCkuTe oapeadu 3a TpaHcnopt
Ha OnacH1 Matepuu.

TpaHcnopToT Ha oBMe GaTepuy Mopa fia Ce BPLLY COITIACHO NoKanHUTe,
HaLWoHamHTe 1 MeryHapoaHWTe MpOoMCy 1 oapeati.

MotpoLLyBaunTe Ha OBMe BaTepun MOXe Aa BpLLAT HEMPeYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha ucTuTe.

KomepLmjanH1OT TpaHCMopT Ha NuTUyM-joHcky BaTepum of cTpaHa Ha
LuNeAuTePCKI MPeTnpujaTija NoANexXHI Ha ofpeatuTe 3a TPaHCMOpT Ha
onacHi Matepuni. MofroToBk1Te 3a LUNeauLmja v TpaHenopT Tpeba Aa rm
BPLLIAT MCKIMy4MBO COOABETHO 06yyeHm nuua. LienokynHuot npouec Tpeba
nAa bue CTpy4HO HazrmeayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepuy Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CIIEAHOTO:

+ Ocurypaje Ce [eka KOHTaKTUTE Ce 3alLTUTEHN 11 U30MMpaHK, a CETo T0a CO
Lien Aa ce uaerHar kparkv Ccrioesu.

* BHumaBajTe fa He [ojne A0 M3MecTyBatbe Ha GatepunTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCMoPT Ha OLUTETEHI MM MPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKM
Garepum.

3a noHaTamOoLLHK MHCTPYKLKM obpaTeTe ce fo Balueto wneautepcko
npetnpujatue.

PAKYBAHE

AKO MMa HeKakBO 3arnaByBakbe, UCKNy4eTe ro ypenoT, u3sazeTe ja batepujata
11 BypyW NOTOa OTCTPaHeTE ja HeuncToTujata. Ako CTaHyBa 36op 3a noronema
HeYMCTOTHja, OTCTPAHETE Y UrMaTa ¥ CEYUNOTO 3a Aa ro ONECHUTE MPUCTanoT
710 Hea. 3a NOBTOPHO BMETHYBAtLE Ha CeYMraTa oTkako Ke ja OTCTpaHuTe
HeuvcTOTVjaTa, CMEAETe MY ynaTcTBaTa BO ENOT CO CIMKM Off OBUE YNaTcTBa.

TPAHCIOPT U YYBAHE

Cexoralul UCKy4yBajTe ro ype/aoT Kora MeHyBare flokawja. Kora ro Hocute
YPeZoT, APKETe F0 MPCTOT noganeky o ykpananoro. Cy4ajHoTo BKyYyBatbe
MOXe fia [0Bezie [0 CEpUO3HY MOBPESM.

Mpen cknaaupatbe UM TpaHCNOPTUPak-E, U3BadeTe ja baTepujata v ocTasete
ja ma ce onagm.

Hocere ro ypenoT 3a npeHata payka 3a ja CripesuTe CryyajHo BKy4yBatbe.
MpaBUMHOTO pakyBatbe CO YPEAOT ro Hamanysa pu3nKOT Of NOBpeaa.

OcwrypajTe ro MPOM3BOAOT NP TPAHCTOPT O ABIKEHE UMK Mag, Co Lien Aa
Ce cripeyar MOBPEIV UM OLUTETYBaka Ha MPOU3BOOT.

OTCTpaHeTe v cuTe CTpaHK Tena oA NPou3BoaoT. CKnagupajTe ro NPOM3BOLOT
Ha CyBo 1 §OGPO NPOBETPEHO MECTO, 10 KO AeLiaTa Hemaar npucTar.
Mpou3BoRoT Aa ce YyBa nofaneky oA KOPOAVPaUKY MaTepUM, Kako LUTO e
TPaAMHaPCKTEN XeMUKanm 1 ConuTe 3a onMp3HyBatbe. [la He ce cknagupa
Ha OTBOPEHO.

He notonysajTe ro ypenot Bo Bofja 1 He NpckajTe ro co Lpeso. He unctete
CO CPE/ICTBO 32 YMCTEH-E MOZ, BUCOK NPUTUCOK. AKO BO eleKTpUYHaTa anartka
HaBese BOfa, Ce 3rofiemMyBa OnacHoCTa o CTPYeH yaap. YysajTe ro ypeaot
BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

He yyBaje ro enexTpuiH1oT ypes Bo 6nnauHa Ha rybpuea unu xemukanuu.

OPXYBAHE

BeHTunavuvckute 0TBOPY Ha MalLMHaTa Mopa Aa vaat KoMMNETHo OTBOPEHH
NnocTojaHo.

Ocurypajte ce fieka ciuTe MyTepi, KIMHOBM 1 LWTPachoBY Ce UBPCTM 3a Aa
Bune rapaHTpaHa 6e3beaHa coctojba Ha paboTere Ha rpafnHapCcKkvoT
anapar.

MAKEOOHCKU D)

MPEAYNPEOYBAHE! Ceunnata umaat octpu pabosu. bugete BHUMATENHN
11 HoceTe OTMOpHY paboTHUYKM pakaBLW Kora ro CKomyBaTe, 3aMeHyBare,
YMCTUTE UK NPOBEPYBATE NPULIBPCTYBAETO Ha 3aBPTKUTE.

WHcnexumjaTa Ha Mpou3BOA0T U3UCKYBA EKCTPEMHA MPYKIMBOCT U CTPYYHO
3Haetbe. OBaa paboTa no cexoja LigHa npenyLuTeTe My ja Ha kBanudukysaH
cepBucep TexHu4ap. MpoU3BOAOT, CO LiEN HEroa MHCMEKLVja Uk nonpaBka,
ucnpateTe ro [0 OBNACTEHUOT CEPBHUCED. 3a HETOBO CEPBUCUPatLE KOPUCTETE
VWAEHTUYHM PE3EPBHU AEOBM.

Mpen Aa ce M3BPLLM CEPBUCUPATLE WIM YNCTEHE HA YPeaoT, NoTpebHo e
VICTVOT 1@ Ce UCKIy4M 1 Aa ce U3Baay Gatepujata.

1A3BpLueTE ™ CaMo OHVE NOAECyBakba W MONPaBKY LUTO Ce OMULLaH! Tyka.
3a cUTp ApYri BUOBH MOMpaBK obpaTeTe Ce 10 OBMACTEH CneLjanusupa
aunep.

YucTeTe 1o NPou3BOZOT Mpef Cexoja ynoTpeda co CyBa, Meka kpra.
OwTeTeHuTe [€M0BY Aa Ce NOMPaBar Ui a e 3aMeHar 07 CTpaHa Ha
OBINACTEHUOT CEPBUC.

TMpoBepeTe Ha NPONULLAHY pacTojaHuja, Aanu CUTE HaBPTKW, 3aBPTKA 1
LITPahoBM Ce HABMEYEHM YPEaHo, CO Lien Aia Ce 0BO3MOXM Ge3beHa
KOpUCTEH:E Ha MPON3BOJOT.

Kopucrete camo Milwaukee gonatouy v pesepsHu Aenosu. [JOKONKy Hekou

Of} KOMMOHEHTITE KoM He Ce onuLaHi Tpeba fa Gunat 3ameHetn, Be monume
KOHTaKTMpajTe rv cepaucHUTe areHTi Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctara
Ha agpecy).

Mpy notpe6a Moxe Aa ce nobapa excrnouoHeH LipTeX Ha anapaTtoT o
HaBe/yBarbe Ha MaLLMHCKIOT TVN W LecToLMdPeHroT 6poj Ha Tabninikata co
YHYMHOKOT W Bo Batuara kopucHidka cryx6a unu aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatmja.

CUMBONN

MPETMA3NMBOCT! MPEOYMPEAYBAHE! OMACHOCT!

Be Monume BHMaTenHo npouuTajTe i ynarcreara 3a
ynoTpe6a npef nyLuTakeTo Bo ynoTpeba.

E 3BafieTe ro 6aTepucku1oT CKION NPe OTNOYHYBakbE Ha
»ﬁ kakoB 1 Aa e 3adhaT Bp3 MaLLmHaTa.

HocTe WTUTHKK 3a ywum.

@ Hocerte pakaBuum!

Cekorall NMpu KOPUCTEHE Ha MalLMHaTa HOCETE pakaBuLiy.

Hocere 3awTutHu yesnu!

Cexoralu ypeqoT Aa ce BOAK CO ABeTe paLe.

[la ce HocaT AoNMW NAHTaNoHM.

MorpwkeTe ce criyyajHuTe MUHyBauu Aa He Gupat
MOroAeHM O MaTepujaii LUTo Ce ucdpnaat unu naraar.

BuaeTe nogroteeHy 3a noBparteH yaap.

C AKE[JOHCKU

,Elp)KeTe Ce nofaaneky o4 poTupaykute cevnna. ®uanukmot
KOHTaKT CO poTMpaYkuTe cevnna foseaysa [0 NoBpeaun.

He ja n3noxyBajte MalumHaTa Ha JOXA.

@B

lMpucyTHu nnua mopaar aa bugat
offaneyeHu Hajmanky 5 m og MaluvHata.

MNPEOYNPEOYBAHSE: npep cepeucupatse Aa ce u3aan
aKymynaTopor.

Ha oBaa nroyka rapaHTMpaHoTO HUBO Ha 3By4YHA MOKHOCT
n3Hecysa 90 dB.

He otcTpaHyBajTe rv otnagHuTe 6atepuu, oTnagHata
€NeKTPUYHA 1 eNeEKTPOHCKa Onpema Kako HecopTupaH
KoMyHarneH otnag. OtnagHute 6atepuu 1 oTnagHara

. €NeKTPUYHa 1 eNEKTPOHCKa onpema Mopa fa ce cobupaat
nocebHo.
Otnapnute GaTepun, OTNafHUTE akymMynaTopu 1
oTnagHWTe M3BOPU Ha CBETNIMHA Tpeba Aa ce oTcTpaHar
of onpemara.
[poBeperte Kaj BaLLMOT NoKaneH opraH Unu npogasay 3a
COBETU 32 PELIMKINPAkLE U MECTO 3a COBMpakbe.
Bo 3aBMCHOCT 0 NOKarnH1Te peryrnaTvei, TProBLUTE Ha
marno Moxe fia ce 06Bp3aHn becnnaTHo Aa rv npesemaar
1IcKOpUCTeHUTe GaTepum, kako 1 oTnagHaTa enexkTpuiHa n
€eKTPOHCKa onpema.
Baluvot npugoHec 3a nosTopHa ynotpeba 1 peumknvparse
Ha OTnapHuTe GaTepum 1 OTNagHaTa enekTpuiHa
11 ereKTPOHCKa onpema noMara Aa ce Hamanm
nobapyBadkara Ha CypOBMHU.
OtnagHuTe 6atepuu, NocebHO OHWe LITO coapxaT
NUTUYM, 1 OTNaaHaTa eNnekTpUYHa 1 eNekTpoHCKa onpema
cofpar BpeaHU MaTepujani 3a peLyKknvpatse, kou
MOXe HeraTMBHO /1a BNujaaT Ha XMBOTHaTa CpeanHa 1
Ha 3[paBjeTo Ha NyreTo JOKONKY HE Ce OTCTpaHaT Ha
€KOITOLLKM KOMNATMBMNEH HauuH.
M36puueTe rv NU4HUTE NoAATOLM O OTNaaHaTa onpema,
[IOKOIKY v UMa.

n Bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe

Vv HanoH
m— |/lCTOCMEDHA CTPYja

EBporncka 03Haka 3a ycornaceHocT

U K OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK
CA

[ YkpanHcka 03Haka 3a coobpasHoCT

[ H [ EurAsian (EBpoaauckit) 3Hak Ha KOHPOPMUTET.




Tun KoHCTPYKLUIT AKYMYNSTOPHUIA POTOPHUIA KyNbTUBATOP
Homep Bupoby 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 6arapei 18V—=
LLBnakicTb 0BepTaHHs Ha XONocToMy XOgi, Hi3bki 0bepTyn 0-150 min”!
LLIBnakicTb 0BepTaHHs Ha XONoCTOMy XOfi, CepeaHs YacToTta obepTiB 0-177 min”!
LLIBnakicTb 0BepTaHHs Ha XONoCcTOMy XOAi, BUCOKi 06epTi 0-205 min”!

[liameTp NonomnbH1X HOXiB 230 mm

Poboya wmpuHa 213 mm

Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg

Bara 6e3 3miHHOi akymynsTopHoi 6atapei 7,1kg

Bara, akymynstop (M18B2 ... M18HB12) 0,43 kg ... 1,49 kg
PekomeHaoBaHa TemMnepatypa 4OBKiNIs nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekoMeHA0BaHi TUMK akyMynsTopiB M18B...; M18HB...; M18FB...
PekomeHa0BaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418...; M18...
IHdopmaLis npo wym: BUMipsiHi 3Ha4EHHS BU3HAYEHi 3rigHO 3

EN 62841

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUMafKy:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxubka K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
PiseHb 3BykoBoi noTyxHocTi / noxubka K 89,7 dB(A) /3 dB(A)

BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXUCTy opraHiB cnyxy!

IHopmaLis wopo BiGpauii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BekTopHa
CyMa TPbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3riaHo 3 EN 62841.
3HaveHHs Bibpauii a, / noxubka K

Bi6paList Ha nepenHLOMY pykiB'i

Bibpauisi Ha 3agHbOMY pykiB'i

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

TexHiyHi aaHi Ta AONYCcKM 3HIMHOTO 0BnagHaHHs 4Ns BUKOPUCTAHHS 3 PisHUMU NPUBOAHUMM GiokamMu HaBeaeHi B IHCTPYKLUisX 3 ekcnnyataLii 3HIMHOro

obrnagHaHHs, Lo BUKOPUCTOBYETHCS.

FN NONEPEMXEHHA!

3asiBNeHi 3Ha4eHH! LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS!, BKa3aHi B LbOMY iHhopMaLiiiHomy apKyLui, Gyno BUMIPAHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTM30BAHOMO
BUnpoGyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS /1St NOPIBHSHHA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLUMM. BOHY Takox MOXyTb

BUKOPWCTOBYBATUCS [191 NONEPEHbOI OLiHKM PIBHA BNAMBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLlii Ta LuyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! AiiACHI ANst 0CHOBHUX 0BnacTei 3acTocyBaHHs iHCTPYMeHTa. KO IHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETLCS B iHLLIMX 0BNaCcTsIX 3aCTOCYBaHHS Yy 3 iHLLMM Npunaaasm abo He NpoXoauTb HanekHe o6CyroByBaHHS, 3Ha4eHHs Bibpallii Ta
LLIYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiAPI3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLunTL PiBEHb BNNMBY Ha OPraHiaM NPOTArOM 3aranbHoro nepiogy poboru.

Mig vac ouiHku piBHSA BNNWBY BibpaLii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS HA OpraHi3m Takox HeobXifHO BpaxoByBaTy Nepioau, Konu iHCTPYMEHT BUMKHEHO,
4 KOMW BiH NpaLitoe, ane (hakTUIHO He BUKOPUCTOBYETLCA A1 BUKOHaHHS poboTy. Lie Moke CyTTEBO 3HU3NTM piBEHb BMNMBY HA OpraHiaM NpoTSrom

3aranbHoro nepiogy po6otu.

BusHauTe goaatkoBi 3axoau Ans 3axucTy onepatopa Big BnnvBy BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknaz, o6cnyroByBaHHs IHCTPyMEHTa Ta 0ro Npunaaas,

3bepiraHHs pyK y Tenni, opratisadisi rpadikis pobotu.

E YBAT'A! Osnaiiomuucs 3 ycima nonepemkeHHsMY 3 GeaneyHoro
BUKOPMCTaHHS, iHCTPYKLiAIMK, iNlOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta
TeXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKAMM, AKi HAAAIOTLCS 3 LIMM eNEKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeZoTp1MaHHs! BCiX HABELEHUX HINKYE IHCTPYKLIN MoXe
NPU3BECTU 0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Baxkux
TPaBM.

36epiraT Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKUIT AN BUKOPUCTaHHS B
MaibyTHLOMY.

|HCTPYKLIA 3 TEXHIKA BE3NEKW ANA POTOPHOI'O KYJIbTUBATOPA

He kopucTyiiTech rasoHoKocapkoto B noraHy norogy, 0co6n1Bo nip yac
rpo3u 3 GnuckaBkamu. Tak BIA 3MEHLLMTE PU3VK NOTPANUTY M, 6J'IMCKaBKy.

lMepen BUKOPUCTaHHSAM peTenbHO NepeBipTe, Wob Ha Micui
BUKOPUCTaHHA He Byno XuBMX TBapuH. LiuM npuctpoem MoxHa
TPaBMyBaTU AVKUX TBAPHH.

PeTenbHo ornsiHbTe MicLie BUKOPUCTaHHA Ta BUAANITL KaMeHi, Nanuykm,
DpOTH, KicTKM a6o iHWi CTOPOHHI NpeaMeTH. BigkuHyTi CTOPOHHI npeaMeTy
MOXYTb MPU3BECTY 1O TPABM.

lMepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NONOMbLHI HOXi HA HAsABHICTb
NOLWKOAKEHNX YaCTMH. [OLIKOPKEHi YaCTUHY 36inbLLYIOTb PU3NK
TPaBMyBaHHS.

&

[TloTpumyiTech iHCTPYKLIN LoA0 3aMiHU KOMNEKTY4MUX. HenpasunbHO
3aTSAMHYTI KOHTPraiikv a6o GONTY Ha NOMOMBHUX HOXaX MOXYTb NOLIKOAUTH iX
ab0 npr3BeCTI A0 TOTO, LLIO BOHY Bif €[HAIOTHCS.

Hocitb 3axucHi okynsipu, 3acobu 3aXucTy opraHiB CryXy, 3aXucTy ronoBu
1 3aXUCHI pykaBuuku. HOCIHHS BIANOBIAHMX 3aCOBIB 3aXMCTY 3HUKYE PU3NK
OTPMMaHHS TPaBM Bif APIBHIX YaCTUHOK, LLO PO3MiTaloTbes, 60 BUNaKOBOrO
KOHTAKTY 3 NOMONbHAMI HOXaMM.

Mip yac po6oTH 3 NPUCTPOEM 3aBXAN HOCITL 3axUCHE B3yTTA. He
BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIli GocoHiX abo y BiakpuTomy B3yTTi. Lie
[03BONNTb YHUKHYTI TPABMYBaHHS! Hir Yepe3 KOHTAKT i3 MOMONbHUMI HOXaMM,
L0 0BepTaloThes.

Mia yac excnnyatauii MalwWHY 3aBXaK Haasraiite AoBri WwWrann. Oronexa
LUKipa NIABULLYE PU3uK OTPUMaHHS TPaBMW Bifl BiOKWLyBaHOMO MaTepiany.

Mip yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO iHLLI NKOAU NOBMHHI TPUMATMCA Ha
6e3neyHiit BiacTaHi. [letani, o BigniTalTb, MOXYTb 3aNOASATY BaXxKi
TPaBmy.

Mip Yac BUKOPMCTaHHS NPUCTPOLO 3aBKAN TPUMATH 1HOro 0GoMa pykamu.
Tpvmatoum NpucTpiit 06oMa pykami, B1 He BTPATUTE KOHTPOIb Haz HIAM.

3aBxau TpUMaitTe NPUCTPIii 3a i30NbOBaHI PyuKkK Ha BUNaAoK

KOHTaKTY NONONbLHOIO HOXa 3 eNeKTPONpoBoAaMM. Y pasi KOHTaKTY 3
enekTpokabenem nig Hanpyrot MeTanesi YacTUHY IHCTPYMEHTY caMi MOXYyTb
NPOBOAVTI CTPYM i CMIPUUUHITY YPaXKEHHS OnepaTopa eNneKTPUYHIM CTPYMOM.

YKPAIHCbKA D)

3aBxam cTexTe, Wob y Bac Gyna TBepAa onopa, i npawoiTe 3 NPUCTPOEM
TiNbKW CTOAYN Ha 3eMni. KOB3Ki 41 HECTIlKi NOBEPXHI MOXYTb NPU3BECTU A0
BTpaTV PIBHOBAI 4 KOHTPOIKO Haf IHCTPYMEHTOM.

3aBOPOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN Ha AYxXe KpYTUX cxunax. Lie
[103BOMMTb 3MEHLUMTY PU3MK BTPATUTU KOHTPOSb, MOCKOB3HYTUCS, BNACT! i
OTpUMATV TPABMM.

MNin yac po6oTu Ha cxuni HagjiHoO CTiitTe Ha Horax i 3aBXaM NpavoiTe
nonepek cxuny. 3a xofH1x 06CTaBMH He NpaLjtoiiTe B3ROBX cxuny i Gyaste
MakcMansHO 0bepexHi, 3MIHIOK4N HanpsIMOK Pyxy. Lle 403BONMTL 3MEeHLLNTH
PU3IK BTPATUTU KOHTPOMb, NOCKOB3HYTICS, BNACTU 1 OTPUMATY TPaBMM.

Mig yac po6oTv TpMMaiiTe BCi YaCTUHM TiNa noAani Bif NONONbLHUX
HoxiB. Mepep 3anyckoM NpUCTPOIO NepeKoHalTecs, WO NONONbHi HOXi
He TOPKaKTLCS KOAHOTO NpeaMeTa. AKLLO nif Yac poboTi NpUCTpoto
BIBOMIKTUCS X04a 6 Ha MUTb, Lie MOXe NPU3BECTI A0 BAXKUX TPaBM.

3a60pOHAETLCS BECTU NPUCTPIiA BULLE PIBHA CTETOH. Tak MOXHA YHUKHYTM
BUNAZKOBOTO KOHTAKTY 3 NOMONBHUMY HOXaMM i KpalLie KOHTpOnioBaTi
MPUCTPIil B HEOHIKYBAHIX CUTYaLIsX.

3aBkav KOHTPONIONTE NPUCTPIl | He TOPKANTECA NONONBLHUX HOXIB 1
iHWMX HeGe3NeYHNX YacTMH, WO 06epTaloTLCS, NOKU BOHN 3HAXOAATLCA
B pyci. Lie facTb 3mory 3HU3UTI pU3nK OTPUMAHHS TpasM Bif AeTanel, Lo
obepratoThes.

TpaHcnopTyiiTe NPUCTPIl NULLE Y BAMKHEHOMY CTaHi, TpUMaTe 4oro

Ha Ge3neyHii BiAcTaHi Bif Tina. MoBOMKEHHS 3 NPUCTPOEM 3rifHO 3
IHCTPYKLiSIMI 3MEHLLYE PU3UK HEHABMUCHOTO KOHTAKTY 3 MONOMbHUMI HOXaMU,
Lo obepTaroThCs.

BukopucToByiTE TiNbKM Ti 3aNacHi YaCTUHM, WO BKa3aHi BAPOGHNKOM
NS NONOMNbLHNX HOXIB. BUKOPUCTaHHS 3a60POHEHIX 3aNacH!X YaCTUH MOXe
MPU3BECTY [10 NOLLKOPKEHb | TPaBM.

Mepen BuAANeHHAM 3anULLKIB 3pi3aHOro Matepiany 4i BUKOHAHHAM
POGIT i3 TEXHIYHOrO 0GCNYroBYBaHHSA NepeKOHaNTECS, L0 FONOBHUA
BUMMKaY BUMKHEHO, @ akyMynsTop Bif'eAHaHo. HenepenGayere BMUKaHHS
MPYCTPOIO Mif YaC BULANEHHS 3anuLLKIB 3pi3aHoro Matepiany 4u nig yac pobit
i3 TEXHIYHOrO 0BCITYroBYBaHHSI MOXE NPU3BECTM [0 BaXKIX TPABM.

Binpaya — npuumHu Ta 3acTepexeHHs

Binnaya — npoviec, konu npucTpili panToso BigxunseTscs BOik, ynepes abo
Ha3ag. Lle Moxe cTatucs, siKLO MONomnbHUA Hix, Hanpuknag, 3acTpsr abo
noTpanuB y Monoauii nariH abo nexb. Binaaya moxe GyTi HACTINbKM CUNBHOK,
Lo NpucTpili Ta/abo onepatopa BiakiHe YOk, | B BTpaTUTE KOHTPOMb HAA
MPUCTPOEM.

[loTpumytounch HacTynHIX 3anoBikHUX 3aXOLiB, MOXHa YHUKHYTH Bindaui Ta
MOB'513aHMX i3 Heto HeBeanex.

MiuHo Tpumaitte npucTpiit o6oma pykamm Ta GyasTe rotoBi
BMKOPMCTOBYBATU CBOI PyKM, LOG NOFMUHYTH MOXNMBY BiaAavy. Binnaa
MOXe 36iNbLUMT PU3KK TPABMY B pasi HECTIOAIBAHOTO PYXY MPUCTPOI0. Binaady
MOXHa KOHTPONIOBATH, OTPUMYHOUMCH BifNOBIAHMX 3aN0bIKHIX 3aX0AiB.

SAKio nononbHi HOXi 3aKMMHUNO YK BX XO4ETe NepepBaTyh NpoLec
06po6KH, BAMKHITL NPUCTPIN | BTPUMYIATE HOTO, NOKM NONOMbHi HOXi
NOBHICTIO He 3yNUHATLCA. Hikonu He HamaraiiTecs BUTAITY NpaLiolo4ui
NPUCTPIN i3 MaTepiany Yv Ha3ag, AKLO NONONbHI HOXi 3aKNWUHUNO.
IHaKwe Moxe cTaTucs Bigaava. BusHauTe 11 yCyHbTe NPUUMHY 3aKNMHIOBAHHS
MONOMBHUX HOXIB.

He BuKopuncTOBYITE TYNi 4N NOWIKOMKEHI MONONBHI HOXi. Tyni un
MOLLKOZPKEH] MONOMbHI HOXI MifBMLLYIOTb PU3NK 3aKIMMHIOBAHHS YW 3a4emnneHHs
HOXIB Ta BUHWUKHEHHS Bigaaui.

MNepekoHaliTecs, Wo y Bac € 4iTkui ornsg Ha obpisky. Bingava vacriwe
3yCTpi4aETLCS, KoMK BY He MOXeTe NobaunTw, Lo came By 3pisacTe.

MepekoHaiiTecs, WO y Bac € 4iTkuil ornsg 3emni. Binava vacriwe
CTa€eTbCS, KON BY HE MoXeTe nobaumTy, Wo came Bi 06pobnseTe.

[IONATKOBI BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKU

He npavtoiTe 3 HebGeaneyHMMM MaTepianami 3a JONOMOrol0 POTOPHOTO
KyneTvBaTopa.

HociTb pecnipaTop y 3anuneHix ymoBax po6oTi, LWOB 3MEHLLNTY PU3NKH A
300POB'S Bifl BANXAHHS NNy.

He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIV MOGTIM3Y BA NIA3EMHUX CATIOBYX Kabenis,
TenedoHHKX Niii, Tpy6 abo LunaHriB.

YBATA! Bupi6 moxe nincTpuHyTv Bropy Tafabo niackouwTn sriepes, sikio
ianv BapsTbCst 00 Ay)Ke TBEPANA YLLNbHEHWA IPYHT, 3aMepanuii rpyHT abo
3arnubneni nepeLwkoa, Taki sik Bennki KameHi, KOPIHHS Ta NeHbKY.

C YKPAIHCbKA

BWMKHITb ABUTYH i J04EKaITECS NOBHOI 3yMUHKM MOMOMBHMX HOXIB, MEpLL HiX
NePEeHOCUTI NPUCTPIt Ha iHLLY AinAHKY. MepekoHanTecs, WO NONONbHi HOXi
MU LibOMY He TOpKaloTbCst 3eMni. HaBiTb NPy BUMKHEHOMY ABUTYHI MOXHa
NOLUKOAWTM MOMNONbHI HOXi 1 NPUCTPIA.

AKLO FpyHT, Lo 06pobnseTbCS, TBEpANIA abo CyXuit, NoNuiATe ioro, ane He
HaMOuiTb MOBHICTIO, a fjaiiTe Boaj Yac Bbpatica abo paiTe HaanWLKy BOAK
CTEKTYV nepez no4atkom poboTu.

Hikonwu He fonyckaiite Ao excnnyatawii MalnHK fiteli Ta ocib 3 06MexeHuMmn
Di3N4HIMIN, NCUXIYHMMK aBO CEHCOPHIUMM MOXIMBOCTAMM, & TaKoX OCi,

LLO He MatoTb JOCTaTHBOTO A0CBIAY i 3HaHb ab0 He 03HaoMmeHi 3 LM
KepiBHULITBOM 3 ekcrinyatavi. Mpunuci MicLeBMX opraHis Bniagn MOXyTb
0bMexyBaTy Bik kopuCTyBaya.

3aBKan TpUMaiTe BEHTUNALLIHI OTBOPY BINbHUMM Ta YUCTUMN.

3aBkau TpuUMaiiTe nononbHi HOXi LiNMMK 1 YucTmu. [pasunbHO
[OMNAHYTI MONOMbHI HOX PifLLE 3aKNMHIOKOTLCS | 3 HUMM NerLUe NpaLioBaTh.
[MononbHi HOXi He NiANsraloTb NepesaTodyBaHHio abo pemoHTy. MoLKomKeHi
MOMNONbHi HOXi MOXYTb MPU3BECTY A0 HENPABUIbHMX PYXIB i MIABALLMTY PUNK
HeLLacHIX BUNajKiB Ans onepatopa.

He BukopuCTOBYiATE NOAOBXKYBAY ANA KpinneHHs iHCTpymeHTa. Moaoexysay
YCKNaAHIOE KepyBaHHS MPUCTPOEM | MOXe NPU3BECTY 10 TPABM.

BukopucToBYiATE NNEYOBII PEMIHb, o6 noneriunTyh p060Ty Ta Kpalle
KOHTPOMOBATH NPUCTPIAA.

He HociTb Kinbka nne4oBux pemeHis ogHodacHo. IMia yac BIUKopUCTaHHS!
NMEe40BOr0 PEMEHS NEPEKOHANTECH, LU0 KOAHI iHLLI NPeAMETI OAsry He
NEPELLKOIKAKOTh BIKPUBAHHIO Ta 3HSTTIO PEMEHS].

He BukopucTOBYIiTE NPUCTPilA N06MM3y NpesMeTiB, WO ropsiTb ab0 AUMNATLCS,
SK-OT CUrapeTy, CIPHIKY Y rapsya 3ona.

LLlo6 miHimi3yBaTV pU3KKv ANs 3A0POB'A Bif BUNapiB abo nuny, He
BIKOPUCTOBYVTE NPUCTPIl MOBMN3Y TOKCUYHMX, KaHLIEPOreHHIX abo iHLmMX
HebesneyHux npeamerTis. [1o HUX Hanexatb, Hanpuknag, asoect, MULL'sK,
Gapiit, 6epunin, CBUHELb, NECTULMAM i iHLLI WKIANMBI PEYOBUHM.

O6epexHo obxofibTe AekopaTUBHI POCTIMHM 1 HLLI nepeLukoau. Pixyui
KOMNMeKTYto4i MOXYTb ropisaTi/noLukoauTy Garato MaTepianis.

3ab0pOHSIETHCS BIKOPUCTOBYBATY NPUCTPIl 63 3axucHoro koxyxa. Mia vac
poBoTu Tpeba 3aBKaN BCTAHOBMIOBATY 3aXMCHMIA KOXYX. BukopuCTaHHs
NPUCTPOIO B3 3aXMCHOTO KOXyXa MOXe MPU3BECTY [0 BAXKUX TPaBM.

He BukopucToByiiTe npucTpii 6e3 nepeaHsoi py4ky. i yac pobotu Tpeba
3aBX[V BCTAHOBMIOBAT MEPEAHIO PYYKY.

Byapre rotosi O HeCNOAIBaHX PYXiB Y pasi KOHTaKTY 3 TBEPAMMM
npeameTami. BTpaTa KOHTPOMIo Haz MPUCTPOEM MOXe NPU3BECTU A0
CEpI03HIX TPaBM.

BuKiHyTMil MaTepian Moxe BIACKO4MTH Bif TBEPAUX MOBEPXOHb, SK-OT CTIHM,
[epeBa Yu BanyHu, i CPUYUHUTI TPaBMK. FKLLO MOXIMBO, Ha BY3bKIX
AinsHKax npavtonTe BpyyHy.

Ocrepiraitecs kuHyTUX 06'exTiB. TpuUMaiiTe BCiX Nepexoxux, AiTed, | AOMaLLHIX
TBApYH, LLOHalMeHLLE Ha 5 m Big poBo4oi 30HM.

He npavoiite npu noraHomy ocaitneHHi. Onepatop noBuHeH matv Ao6puii
ornsia poboyoi 30HM, 06 BUSBNATY NOTEHLIHY Hebeaneky.

OrnsiHbTe BUPI6 Nepes KoXHUM BUKOpUCTaHHSIM. [TepeBipTe HagiitHiCTb
kpinnenHs. MepekoHaltTecs, Lo BCi 3aXVCHi 0ropoxi, AedhnekTopu i py4ku
NpaBUIbHO | HagiiHO 3akpinneHi. 3amiHiTb BCi NOWKomKeHi AeTani nepen
BUKOPUCTaHHAM.

B xopHomy pasi He BIUAO3MiHIONTE Npunag.

HociTb NOBHWIA 3aXuCT O4eit i criyxy I'II}.'I yac pobotn 3 npogykTom. Mpu pobori
B MiCUSIX, A€ € PU3NK NaAiHHA Npeameris, I'IOTpI6HO HOCWUTM 3aXWUCT 4ns ronosu.

3acikcyitTe AOBre BONOCCA BULLE piBHs nneva, o6 3anobirtu 3annyTyBaHHIO
B Gyab-SIKVX PYXOMUX YaCTUHaX.

He BIKOPUCTOBYWTE LIt0 MALLMHY, SIKLLIO B BTOMUIACS, XBOPI, 260 Mg BNnvoM
anKoronto, HapkoTukiB abo nikie.

CrexTe 3a CTIlKICTIO NONOXEHHS Ha HOrax i PIBHOBArow. YHukaiite
HENpUPOZHOTO MOMOXeHHS Tina. Mepepo3rnHaHHs MoXe NPU3BeCT A0 BTpaTh
piBHOBaru abo AOTUKY rapsmx NOBEPXOHb.

TMononbHi HoXi MatoTk rocTpi kpai. Mpyu po6oTi 3 NONONBHIMM HoXaMK
HapsranTe HECNM3bKi, MiLHI 3aXUCHI pykaBuyku. Hikonu He TopkaiTecs
MONOMbHOTO HOXa, KoM B MPUCTPOI BCTAHOBMEHNMIA akymynsTop. Te came
CTOCYETHCS POGIT i3 TEXHIYHOTO 0BCIYroByBaHHS.

MonepemkeHHs! AKWO NpoAYKT BnaB, NOCTPaX/AaB Bif BaXKOro
BNNMBY aGo NOYMHAE BibPYBaTH, HEraltHO 3yNUHITL 0GNaAHaHHA Ta
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nepe.ipTe Ha HasBHICTb NOLIKOAXeHb a0 BU3HAYTe NPUYMHY BibpaLii.
Bynb-sike nowwkomxeHHs Mae 6yTv npaBUnbHO BiApEMOHTOBaHO abo 3aMiHeHO
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen Gyab-skvuMM poBOTaMM Ha MaLLIHI BUAHSITY 3MIHHY akyMynsITOpHY
Gatapeto

BinnpavboBaHi 3HiMHi akyMynsiTopHi GaTapei He MOXHa kuaaT Y BoroHb abo
BUKUaTV 3 NobyToBMMY Bigxonamu. Milwaukee nponoHye ytunisaviio ctapux
3HIMHIX aKyMynsITOpHUX Batapei, be3neyHy Ans AOBKINMS; 3BEPHITLCS [0
CBOIO funepa.

He 30epiraTvt 3HiMHI akymynsTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesuMm1 NpefmMeTamu
(Hebe3neka KopoTKOro 3aMuKaHHs).

S3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei cuctemn M18 3apsimxaTy nuLe 3apspHIMm
npuctposimi cuctemn M18. He 3apsimxaTyt akymynsiTopHi batapei iHLumx
cucTeM.

Mpy ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu excTpemanbHiil Temneparypi 3
MOLLKOZKEHOT 3MiHHOT akyMynsiTOpHOi Gatapei Moxe BUTIKaTW enekTponit. Mpu
NOTpannsHHI eNeKTPONITY Ha LLKiPY 140r0 HeraitHo HeOOXiHO 3MMTM BOAOIO

3 Munom. Mpu NoTpannsHHi B i ix HeobXiHO HeralHo PETeNbHO NPOMMUTH,
LLoHaiMeHLLe 10 XBUNWH, Ta HeraitHo 3BepHYTUCA A0 Mikaps.

NonepemxeHns! [ins 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOTO 3aMiKaHHS!, TPaBMaM i NOLLKO/PKEHHIO BPOGIB He 3aHypioiiTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHuiA akymynsaTop abo 3apsAHNIA NPUCTPIN Y piduHY | He
[JonycKaiTe NoTpannsiHHS PiAvHA BCEPEaUHY NpUCTPOIB abo akyMynsTopis.
KoposiitHi i cTpymMOnpoBiaHi pigyHy, Taki ik COMOHMIA PO34H, NMEBHI XiMikaT,
BubintoBanbHi 3acobu abo NpoayKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOrO 3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MNPU3HAYEHHAM

TMpoayKT NPU3HaYEHNIA TiNbKK 4151 BUKOPUCTAHHS 33 MEXaMM NPUMILLEHD i
PO3paxoBaHuii Ha BUKOPUCTAHHS! JIOZNHOIO CTOSIHM.

PoTOpHMiA KynbTMBATOP MIAXOAWTH AN BUKOHAHHS TakuX pobiT:

* [iNS O3NyLUyBaHHS IPYHTY

* [Nt po3nyLLyBaHHs IPYHTY HABKOMO POCIMH
* [ns BHeCeHHs Jobpus

* ANs KOMaHHs TpaHLueil abo 6oposeH

Lleit B1pi6 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBATH YMHOM, LLO BiPI3HAETLCA Bif
3a3Ha4eHoro nepenbayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

3AJIMLLKOBI PU3UKU

HagiTb npy HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOBY HEMOXNMBO MOBHICTIO
BMKIIOYMTY 3aNNLLKOBI PU3NKW. [pn BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHMKATI HACTYMHI
PU3UKK, | TOMY KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEPTATH YBary Ha HaCTYMHE:

TpaBMmu BHACMIOK BibpaLlii.

TpumaitTe npunap, 3a nepenbaderi Ans Liboro pykie's | obMexyiiTe yac
poboTy Ta excnosuLii.

LLlymoBMi BNAWB MOXe MOpLUMTI CITYX.

HociTb 3axvcHi HaByLLHIKY | 0BMeXyWTe TPMBAnNICTb eKCNo3uLii.

TpaBMu 04eil, BUKIMKaHi YacTUHKaMy 3a6pyaHeHb.

3aBxau HapsraiTe 3axvcHi OKyNsipW, WiNbHi JOBTi LWTaHW, pyKaBuLj i MiLHe
B3YTTA.

BanxaHHs oTpyiHOro nuny.

BKA3IBKM LLOO NITIN-IOHHUX AKYMYNISITOPIB

3acTocyBaHHA NiTii-iOHHNX aKyMynATopiB

AkymynsiTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBaNacs TpUBaNMi Yac, nepesn
BMKOPUCTaHHAM HEOBXiaHO nif3apsanTy.

Temneparypa noHag 50 °C 3MeHLLYE NOTYXXHICTb akymynsiTopHoi 6arapei.
YHUKaTV TPUBANOrO HarpiBaHHs COHSYHUMM MPOMeHsIMM abo cucTemor
obirpisy.

3'efiHyBanbHi KOHTaKTV 3apSRHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT aKyMyNSTOPHOI
6atapei noBUHHI ByTu YCTMM.

[ins 3aBe3neyeHHs onTUMansbHOro CTPOKy excnyatavyi akymynsaTopHi 6atapei
nicnsi BUKOPUCTaHHS! HEOBXIAHO NOBHICTIO 3apsiauTL.

[ins 3aBe3neyeHHs MakcuMansHO MOXIMBOTO TEPMIHY exkcrinyaTaLii
akymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsakv HeobXigHo BUAMATK 3 3apsIHOrO
pUCTPOK.

Mpw 36epirarHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 oHis:

3bepiraitTe akymynsTop y Cyxomy MicLi 3a Temnepatypy Hinkye 27 °C.

&

3bepiratn akymynsitopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiku npubnuaqo 30-50 %.
KoxHi 6 micsiLjiB 3aHOBO 3apsimpkaTit akyMynsaTopHy 6atapeto.

3axucT BiA NepeBaHTaXeHHs NiTiH-IOHHUX aKyMynATOpiB

Y BUNafKy nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacmigok ayxe
BICOKOIO CTIOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HaaMipHO BUCOKOTO KpYTUNBHOMO
MOMEHTY, PanToBoi 3yniHK\ abo KOPOTKOTO 3aMiKaHHS!, ENeKTPOIHCTPYMEHT
Bibpye 5 cekyHp, iHauKaTop 3apsiay 6nuMae, enekTpOIHCTPYMEHT CaMOCTIHO
BUMMKAEThCS.

[Inst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BiSMYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa | 3HOB YBIMKHYTU.
[Mpy HaAMIpHUX HaBaHTaXeHHSX akyMynsaTopHa 6atapes CunbHO
neperpiBaeTbes. B LbOMY BUNafKy BCi naMnoykit iHavkaTopa 3apsgy
BnnmatoTh, AOKM akymynsTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa NpoaoBXuUTH
po6oty nicns Toro, si iHAUKaTop 3apsiay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHs NiTii-iOHHNX aKyMynATOpiB

TNiTift-ioHHi akymynsTopHi GaTapei nignagatoTb nif 3aKOHONONOXEHHS NPo
nepeBe3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxis.
TpaHCnopTyBaHHS Takix akymynsaTopHux 6atapeii NOBUHHO BiaByBaTiCs

i3 AOTPMMAHHAM MICLIEBIX, HALIOHANbHUX Ta MXHAPOAHWX NPUNKCIB Ta
NONOXeHb.

cnoxveadi MoxyTb 6e3 nponem TpaHCNOpTYBaTY Lij akyMynsaTopHi baTapei
1o ByNML.

KomepLiiiHe TpaHCnopTyBaHHs NiTili-IOHHUX akyMynsTopHuUX 6aTapeii
€KCrneauTOpChKMMM KOMNaHISMU nignagae nif NonoXeHHs npo
TPaHCMOPTYBaHHS HebeaneuHux BaHTaxiB. [TiaroToBKy A0 BiaNpaBneHHs

Ta TPaHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3MINCHIOBATI BUKIIOYHO 0COBM, siki MpOLLIK
BiANOBIAHE HaBYaHHs1. Becb NpoLieC NOBMHHI KOHTPONIOBATH KBanicikoaHi
axisLy.

[Mpy TpaHCNOPTYBaHHI akyMynsTopHux 6aTapeit HeobXigHO JOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHmX Jani NyHKTie:

+ [lepekoHaiTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTM 3aXWLLEHi Ta i30MbOBaHi, 06
3anobirTit KOPOTKOMY 3aMMKaHHO.

+ CnigkyitTe 3a TuM, W06 akymynatopHa 6atapest He nepemilyBanacs
BCEPEANHI YMAKOBKM.

+ TowkomxeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynstopHi 6atapel, Lo
MOTEKIN, HE MOXHA TPaHCTIopTyBaTU.

Ans oTpUMaHHs NoaanbLUX BKa3IBOK 3BepTaiiTeCh A0 CBOET €KCMIEAUTOPCHKOI

KOMNaHii.

EKCINNYATALIA

Y pasi 3aKnuHIoBaHHS BUMKHITb NPUCTPIiA, 3HIMITb akyMynsaTop i nuiue
noTim BuAaniTe 3abpyaHeHHs. Ao 3abpyaHEHHs BENVKe, 3HIMITb LNMIHT
i MononbHUA Hix, Wob neriue fictaties 40 3abpyaHeHHs. [lns noTopHoro
BCTaHOBEHHS! NOMONbHIX HOXIB NicNs BUAaneHHs 6pyay AoTpuMyiiTech
{HCTPYKLA, HAaBEAEHMX Y PO3iMi 3 MaMNOHKaMM B LibOMY MOCIDHMKY.

TPAHCMOPTYBAHHS | 36EPIFAHHA

[Mpu nepeMiLLeHHi, L6 KOCUTX B iHLLIOMY MicLli, 3aBXau BUMUKaIiTe
iHCTpyMeHT. Mpy nepeHeceHHi iHCTpyMeHTa nanewb Tpeba TpumaTy faneko
Bif BUMMKa4a. Y BUNaLKy BUNAAKOBOTO BMUKAHHS iHCTPYMEHTa MOXHa ficTaTy
TSOKKUX NOPaHEHb.

[MepLu Hix KNacTv iHCTPYMEHT Ha 36epiraHHst abo NepeBo3uTY 140ro, BUTSMHITL
aKyMynsTop i faiiTe AOMy OXOMOHYTH.

[MepeHociTb iHCTPYMEHT, TpUMalouu 110ro 3a NepesHiit Aepxak, Wob YHUKHYTH
BMNaJKOBOrO BMMKaHHS iHCTPYMeHTa. Mpy NpaBUnbHOMY BUKOPUCTaHH
iHCTPYMEHTa 3MEHLLYETbCS PU3VK MOPaHEHHS!.

[ins TpaHcnopTyBaHHs, 3a6e3nevitb MalLMHY Big pyxy abo nagiHs, wob
3an06irtin TpaBMK Niofei abo MOLUKOMKEHHS MaLLMHK.

[MouwcTiTb BCi CTOPOHHI MaTepiany 3 npoaykTy. 36epiraiite NPoyKT B
NPOXOMOHOMY, CyXoMy i J0Bpe MPOBITPIOBAHOMY MICLYi, HEBOCTYNHOMY Anst
pited. 36epiratv nogani Big arpeCUBHIX areHTiB, Takux ik CafjoBi XiMikaTh i
coneil npoti obneaeriHKs. He 3bepiraiite Ha BigkpuTOMy NOBITP.

He 3aHyptoiiTe iHCTPyMEHT y BOAY Ta He NONMBaITe 10ro 3 NON1BANbLHOMO
LunaHra. He MUiTe IHCTPYMEHT Mifj BUCOKM TUCKOM. Y BUNaAKy NOTpannsHHs
BOJM BCEPEAVHY eneKTPOIHCTPYMeHTa 36inbLLYETbCA PU3NK YPaKEHHS
€MeKTPUYHIAM CTpyMOM. 36epiralite IHCTPYMEHT Y MPUMILLEHH.

He 3anuwwaitte iHcTpymMeHT nobnusy Big [06PUB aBo XiMI4HIX PEYOBUH.

YKPAIHCbKA D)

TEXHIYHE OBC/YrOBYBAHHA
3aBxay NifTpUMYBaTI YNCTOTY BEHTUNALLIAHUX OTBOPIB.

[MepexoHaTuCs B TOMY, LLO BCi ki1, GONTY Ta rBUHTY CUASTL MILHO, LG
3abe3neqnTvt BesneydHmin pobounii CTaH CaaoBoro npunagy.

YBATA! MononbHi Hoxi MatoTb rocTpi kpai. BypsTe obepexHi Ta HapsraiTe
poboui pykaBuLi Mia Yac 36MpaHHs, 3aMiHu, YnLeHHs abo nepeBipku
3ano6ixHoro Tudra.

Ormnsig npodykTy BUMarae 0cobnueoi obepexHocTi i MaictepHocTi. Lo
po6OTY NOBUHEH HEOAMIHHO BUKOHYBATI KBanichikoBaHMi daxiseLib 3
o6cryroysaHHst. HagiLunite MPoAyKT ANs NPOBEAEHHS OTMIsiAY T2 PEMOHTY
[0 aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LieHTPY. Mpyn npoBeaeHHi TexobenyroByBaHHs
BIKOPUCTOBYWTE TiNbKW OpUriHambHi 3an4acTuHu.

Mepen NpoBeAEHHSM TeXHIHHOrO 0BCNYTOBYBAHHS! | OYMLLEHHS BUMKHITH
NPUCTPIA | BUTATHITb akyMynsTop.

BWKOHyiATe Tinbkv ONMUCaH TYT HANALTYBAHHS | PEMOHT. [ins BCIX iHLMX
PEMOHTHIX POBiT 3BEPHITLCS 10 YNOBHOBAXEHOTO Annepa.

[icns KOXHOrO BUKOPUCTAHHS O4UCTITb NPOAYKT 33 A0MOMON0I0 M'AKOI CyXOi
TKaHWHW. MoLUKompKeHi feTani NoBuHHI BTy BiapeMoHToBaHi a0 3amiHeHi B
aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

PerynsipHo nepesipsiiTe, 06 yci raviki, 60nTv i rBuHTY Bynm HagiitHo
3aTarHyTi Ans 3abesneyenHs GeaneyHoi ekcnnyatauii Bpody.

BukopucToByBaTH Tinbki kOMNNekTyloui Ta 3anyactuyu Milwaukee. [etani,
3aMiHa sKX He OM1CYETbCS, 3aMiHIOBaTY TiMbki B BifAini 00CyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy "lapanTist / afpeci cepBiCHUX
LieHTpiB").

Y pasi HeoBXIAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECTIEHHS! 3 306paXeHHsIM By3niB
MaLLMHY B NEePCrIEKTUBHOMY BUTTSA], ANst LibOrO NOTPIGHO 3BepHYTYCS B Balll
BinAin o6cryroByBaHHs KrlieHTiB a6o 6eanocepeaHso B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bkasavt Tin
MaLLVHW Ta LIECTU3HAYHMIA HOMEP Ha ipMOBIlA TaBNMYLI 3 AAHMI MaLLHK.

CHUMBOIU

YBaxHO npoumTaiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyataLji nepes
BBEAEHHSIM NPUCTPOIO B jt0.

OBEPEXHO! NOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA!

Mepep Oyab-skumm poboTamMu Ha MaLLMHI BUAHATA 3MIHHY
akymynsTopHy 6atapeto

HocuTm 3axucHi pykaBuui!

BukopucToByBaTH 3acobu 3axuCTy opraHis cryxy!

Mig Yac poboTH 3 MALLMHOI 3aBXMAM HOCUTY 3aXMUCHI
OKynsipu.

Criig HocuTH 3axucHe B3yTTs!

O
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HociTb f0Bri LWUTAHW.

@ 3aBxau TpUMaiiTe NpucTpiit oboma pykamu.

CrexTe 3a TUM, LLO6 MaTepian, Lo BUKMAATUMETLCS
abo nagaTMe Npy KOCIHHI, He NOTPanMB K HIKOro, XTO
3HaXoAUTUMETBCS NoBnM3y.

&

C YKPAIHCbKA

BypbTe rotosi 4o Bigaaui.

Tpumaiitecs nogani Big NOMONbHUX HOXIB, LLO
obepratotbesi. KoHTaKT Tina 3 nononbHUMmM Hoxamu, Lo
obepTarTbes, NPU3BOAUTL A0 TPABM.

He Tpumatu matumHy nig gowuem.

Mig vac pob0oTy iHLi Ntoax NOBUHHI
TpumaTKCA BiACTaHi y 5 m go micus
po6oTv nunoto.

MONEPEKEHHA MepLu Hix npoBoauUTyh AornsA 3a
{HCTPYMEHTOM, BTSIHITb 3 HBOTO aKyMynsiTop.

BingnosigHo Ao Liei Tabnuyky rapaHToBaHWiA piBeHb 3BYKOBOT
noTyHocTi ctaHoBuTb 90 AB.

He ytunisyiite BianpausoBaHi 6atapeiikvi i BignpalboBaHe
€NeKTpUYHe Ta enekTPoHHe obnagHaHHs pasom 3
3milLaH1Mm nobyToBMUMM Bigxonamu. BignpavboBaHi
Garapeiiki, BianpaUbOBaHe eNekTpUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnapgHaHHs HeobxigHo 36upati okpemo.

BignpauboBaHi Gatapeiiki, BianpaLboBaHi akyMynsTopu,
BiANpaLbOBaHi [xkepena CBiTna noBuHHiI GyTy BUMyYeHi 3
obnagHaHHs.

3BepHITbCA 10 MiCLiEBUX OpraHiB Bnaayu abo po3api6Horo
NpoAaBLS 3a NOPaZOHo OO yTunisauii Ta nyHKTy 36opy.
BinnogigHo Ao MicLeBMx NocTaHoB, po3apibHi npoaasL
MOXYTb ByTI 3000B'A3aHi OE3KOLITOBHO 3abupaTit Hasad
BiANpaLbOBaHi akyMynsTopy, ENeKTPUYHE Ta enekTPOHHe
obnagHaHHs.

Balu BHECOK 40 NOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta Nepepobki
BiANpaLboBaHux 6atapeiok i BianpaLboBaHOrO
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0BraiHaHHs AonoMarae
3MEHLLMTM MOMUT Ha CUPOBUHY.

BionpauboBaHi 6atapelik, 3okpema, Lo MiCTATb MiTil, i
BiANpaLbOBaHe enexkTpUYHE Ta eNnekTpoHHe obnagHaHHS
MICTATb LiHHI MaTepiany, siki MoxyTb 6yTv nepepobneHi, Ta
MatoTb HeraTMBHUIA BNNWB Ha AOBKINNS 1 30OPOB'S NtofeN,
AKLLO He OyayTb yTUNi3oBaHi y 6e3neyHmii 4ns AoBKinns
cnoci6.

Bwpanite ocobucTi AaHi 3 BignpawuboBaHoro obnagHaHHs,
AKLLO TaKi €.

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy

Hanpyra

[ocTiHni cTpym

€BpONecbKIA 3HaK BignoBiAHOCT

BpuTaHcbkuil 3HaK BignoBiaHOCT
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Tip dizajna Kultivator me bateri
Broj proizvoda 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Tensioni i baterive 18V =

Broj obrtaja u praznom hodu, nizak broj obrtaja 0-150 min”!

Broj obrtaja u praznom hodu, srednji broj obrtaja 0-177 min”!

Broj obrtaja u praznom hodu, visok broj obrtaja 0-205 min”!
Diametri i diskut prerés 230 mm

Gjerésia e punés 213 mm

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
Pesha pa bateri t& kémbyeshme 7,1kg

Pesha e baterisé (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Preporuéena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporugeni punjadi M12-18...; M1418...; M18...
informacije o bucilvibraciji:

lzmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipiéno iznosi:

Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za usi!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju
pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Dridhje né dorezén e pérparme

Dridhje né dorezén e pasme

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Té dhénat teknike dhe miratimet pér pajisjet shtesé pér pérdorim né njési té ndryshme drejtuese mund t€ gjenden né udhézimet e funksionimit pér

pajisjen shtesé té pérdorur.

FN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da
se koriste za uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene, sa razli¢itim
alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze znacajno da poveca njihov efekat tokom celog

radnog perioda.

Prilikom procene optereéenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vireme kada je elektricni alat iskljuCen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni
posao. Ovo moZe znacajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanije alata i dodatne opreme, odrZavanje

toplote ruku, organizacija radnih procesa.

I\ UPOZORENJE! Pro¢itajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu
upotrebu.

UDHEZIMET E SIGURISE MBI KULTIVATORIN

Mos e pérdorni pajisjen né mot té keq, veganérisht kur ekziston
rreziku i rrufesé. Kjo zvogélon rrezikun pér t'u goditur nga rrufeja.

Inspektoni térésisht zonén pér kafshé té egra pérpara pérdorimit.
Kafshét e egra mund té léndohen nga pajisja.

Inspektoni me kujdes zonén e pérdorimit dhe higni gurét, shkopinjté,
telat, kockat ose objektet e tjera té huaja. Trupat e huaj té hedhur mund
té shkaktojné Iéndime.

Para pérdorimit, kontrolloni diksun prerés pér pjesé té démtuara.
Pjesét e démtuara rrisin rrezikun e léndimit.

Vézhgoni késhillat pér ndryshimin e aksesoréve. Dadot e fiksimit ose
vidat gé nuk jané shtrénguar si¢c duhet né disqet prerés mund t'i démtojné
ato ose mund té béjné gé ato té lirohen.

Vishni syze sigurie, mbrojtje dégjimi mbrojtése té kokés dhe doreza
mbrojtése. Veshja e pajisjeve té duhura mbrojtése zvogélon rrezikun e

&

I€ndimit nga fluturimi i pjeséve t€ vogla ose kontakti aksidental me disqet
prerés.

Gjithmoné mbani képucé sigurie kur pérdorni pajisjen. Mos e
pérdorni pajisjen zbathur ose me képucé té hapura. Kjo do t&
parandalojé démtimet e kémbés nga kontakti me disqet prerése
rrotulluese.

Gjithmoné vishni pantallona té gjata kur pérdorni makineriné. Lékura
e zhveshur rrit rrezikun e 1€ndimit nga materiali i hedhur.

Mbani larg kalimtarét gjaté pérdorimit. Pjesét e nxjerra mund té
shkaktojné Iéndime serioze.

Gjithmoné drejtojeni pajisjen me té dyja duart kur éshté né pérdorim.

Mbaijtja e pajisjes me té dyja duart ju pengon té humbni kontrollin e
pajisjes.

Mbajeni gjithmoné mijetin né sipérfaget e izoluara té kapjes né
rast se linja ose disget prerés bien né kontakt me linjat e energjisé
elektrike. Nése bie né kontakt me njé tel me rrymé, pjesét metalike

té veglés gjithashtu mund té béhen transmetojné rrymé dhe mund té
shkaktojné goditje elektrike te operatori.

Gjithmoné sigurohuni gé té keni njé bazament té forté dhe pérdorni
pajisjen vetém kur géndroni né dysheme. Sipérfaget e rréshgitshme
ose té pagéndrueshme mund tju béjné t& humbni ekuilibrin ose té humbni
kontrollin e mijetit.

Mos e pérdorni pajisjen né pjerrési jashtézakonisht té pjerréta.
Kjo zvogélon humbjen e kontrollit, rrezikun e rréshaitjes dhe rénies dhe
shmang démtimet.

Kur punoni né pjerrési, sigurohuni qé té keni njé bazé té sigurt dhe
punoni gjithmoné né té gjithé shpatin. Asnjéheré mos punoni pérgjaté
shpatit dhe tregoni kujdes ekstrem kur ndryshoni drejtimin. Kjo zvogélon
humbjen e kontrollit, rrezikun e rréshgitjes dhe rénies dhe shmang
démtimet.

Gjaté operimit, mbajini té gjitha pjesé té trupit larg disqeve prerés.
Pérpara se té ndizni pajisjen, sigurohuni qé disqet prerés té mos
prekin asgjé. Qofté edhe njé moment i shkurtér pavémendie gjaté
pérdorimit té pajisjes mund té rezultojé né Iéndime serioze.

Mos e mbani pajisjen mbi lartésiné e ijéve. Kjo ju lejon t& shmangni
kontaktin aksidental me disqet prerés dhe té kontrolloni mé miré pajisjen
né situata té papritura.

Mbani gjithmoné kontrollin e pajisjes dhe mos prekni disqet prerés
dhe pjesé té tjera rrotulluese té rrezikshme ndérsa ato jané ende né
lévizje. Kjo zvogélon rrezikun e [éndimit nga pjesét rrotulluese.

Transportoni pajisjen vetém kur éshté e fikur dhe mbajeni larg trupit

tuaj. Trajtimi i duhur i pajisjes zvogélon rrezikun e kontaktit aksidental me

disqet prerés.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi té miratuara nga prodhuesi pér disqet
prerés. Pjesét e paautorizuara t& ndérrimit mund té shkaktojné déme dhe
|éndime.

Pérpara se té higni prerjet ose té kryeni mirémbaijtje, sigurohuni qé
celési kryesor té jeté i fikur dhe bateria té jeté shkeputur nga priza.
Aktivizimi aksidental i pajisjes gjaté hegjes sé prerjeve ose kryerjes sé
mirémbaijties mund té rezultojé né Iéndime serioze.

Mbrapsja - Shkaqet dhe paralajmérimet

Mbrapsja éshté kur pajisja kthehet papritur anash, pérpara ose prapa. Kjo
mund té ndodhé nése disqet prerés bllokohen ose kapen né njé kércell té
ri ose trung peme, pér shembull. Mbrapsja mund té jeté mjaft e forté sa t&
shtyjé veglén dhe/ose operatorin jashté dhe t'ju béjé t& humbni kontrollin
e mjetit.

Duke marré masat paraprake t€ méposhtme, mund té shmangni goditjen
dhe rreziget gé lidhen me té.

Mbajeni fort pajisjen me té dyja duart dhe pérgatituni té thithni ¢do
mbrapsje. Njé mbrapsje mund té rrisé rrezikun e léndimit pasi pajisja |éviz
né menyré té papritur. Mbrapsja mund té kontrollohet duke marré masat

e duhura.

Nése disqet prerés bllokohet ose déshironi t& ndérpritni procesin
e pérpunimit, fikeni pajisjen dhe mbajeni derisa disqet prerés té
ndalojné plotésisht. Asnjéheré mos u pérpiqgni ta térhigni pajisjen
né puné nga materiali ose prapa me disqe prerés té bllokuar.
Pérndryshe mund té ndodhé mbrapsje. Pércaktoni dhe eliminoni
shkakun e bllokimit té disqeve prerés.

Mos pérdorni disqe prerés té hapur ose té démtuar. Disqet prerés té
topitur ose té démtuar rrisin rrezikun qé té bllokohen ose té kapen dhe
tézmbrapsjes.

Sigurohuni gé té keni njé pamje té qarté té prerjeve. Térhegja éshté
mé e zakonshme kur nuk mund t€ shihni saktésisht se ¢faré jeni duke
preré.

Tregoni kujdes gé té keni pamje té liré me tokén. Térheqgja éshté
mé e zakonshme kur nuk mund té shihni saktésisht se ¢faré jeni duke
pérpunuar.

UDHEZIME SHTESE SIGURIE

Mos punoni me kultivatorin me materiale té rrezikshme.

Né kushte pune me pluhur, vishni njé maské mbrojtése té frymémarrjes,
pér té ulur rreziget pér shéndetin pér shkak té thithjes sé pluhurit.

Mos e pérdorni pajisjen né aférsi t& kabllove elekirike néntokésore,
kabllove té telefonit, tubave ose zorréve.

KUJDES! Produkti mund té kércejé lart dhe/ose té kércejé pérpara nése
tines godasin tokén jashtézakonisht té forté t& mbushur, tokén e ngriré,
ose pengesat e varrosura té tilla si guré t& médhenj, rrénjé dhe trungje

Fikeni motorin dhe prisni derisa disqet prerése té jené ndaluar plotésisht,
para se ta silini pajisjen né njé zoné tjetér. Tregoni kujdes qé disqet prerés
té mos prekin tokén. Edhe kur motori éshté i fikur, disqet prerése dhe
pajisja mund té démtohen.

( [ SRPSKI__]

Nése toka qé do té pérpunohet éshté shumé e forté ose e thaté, lageni
tokén, por mos e béni plotésisht qull dhe lini kohé té mjaftueshme qé uji té
thahet ose Iéreni té shkarkohet ujin e tepért para fillimit t& pérpunimit.

Mos lejoni kurré qé fémijét, personat me aftési € kufizuara fizike, shqisore
ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe njohurie ose njeréz qé nuk
jané té njohur me kéto udhézime funksionimi ta pérdorin kété makineri.
Rregulloret lokale mund té kufizojné moshén e operatorit.

Mbani gjithmoné hapjet e ventilimit t€ lira dhe té pastra.

Mbajini disget prerés gjithmoné té padémtuar dhe té pastér. Disqet
preres té mirémbaijtur si¢ duhet bllokohen rrallé dhe jané mé té lehté pér
t'u pérdorur. Disqet prerés nuk mund t& mprehén ose té riparohen. Disqet
prerés té démtuar mund té gojné né lévizje jorrethore dhe té rrisin rrezikun
e aksidentit pér pérdoruesin.

Mos pérdorni zgjatues pér pjesén shtesé té veglés. Zgjatuesi e bén
pajisjen té véshtiré pér t'u kontrolluar dhe mund té ¢ojé né léndim.

Pérdorni rripin e supit pér ta béré mé té lehté punén dhe pér té pasur
kontroll mé té miré té pajisjes.

Mos vishni disa rripa supi né té njéjtén kohé. Kur pérdorni njé rrip supi,
sigurohuni gé asnjé veshje tjetér t€ mos ndérhyjé né hapjen dhe hegjen
e rripit.

Mos e pérdorni pajisien prané objekteve gé digjen ose nxjerrin tym té tilla
si cigare, shkrepése ose hiri i nxehté.

Pér té minimizuar rreziget shéndetésore nga tymrat ose pluhuri, mos e
pérdorni pajisjen né aférsi t& mallrave toksike, kancerogjene ose té tiera
té rrezikshme. Kéto pérfshijné, por pa u kufizuar, asbestin, arsenikun,
bariumin, beriliumin, plumbin, pesticidet ose materiale té tjera té
démshme.

Punoni me kujdes rreth biméve zbukuruese dhe pengesave té tjera.
Aksesorét prerés mund té presin/démtojné shumé materiale.

Mos e pérdorni pajisjen pa mbulesén mbrojtése. Mbulesa mbrojtése duhet
té vendoset gjithmoné gjaté funksionimit. Pérdorimi i pajisjes pa mbulesé
mbrojtése mund té shkaktojé léndime serioze.

Mos e pérdorni pajisjen pa dorezén e pérparme. Doreza e pérparme
duhet t&€ montohet gjithmoné gjaté funksionimit.

Pérgatituni pér Iévizje té papritura nése ka kontakt me objekte té forta.
Humbja e kontrollit t& pajisjes mund té rezultojé né Iéndime serioze.

Materiali i hedhur mund té kércejé nga sipérfaget e forta si muret, pemét
ose gurét dhe té shkaktojé léndime. Nése éshté e mundur, punoni
manualisht né zona té ngushta.

Kujdes nga objektet e hedhura. Mbani té gjithé kalimtarét, fémijét dhe
kafshét shtépiake té paktén 5 m nga zona e punés.

Mos e pérdorni né ndrigim té dobét. Pérdoruesi ka nevojé pér njé pamje té
papenguar té zonés sé punés pér té identifikuar rreziget e mundshme.

Inspektoni pajisjen pérpara ¢do pérdorimi. Kontrolloni pér vidhosje té
lirshme ose pjesé té tjera. Sigurohuni gé té gjitha mbrojtéset dhe dorezat
té jené ngjitur si¢ duhet dhe miré. Z&vendésoni ¢do pjesé té démtuar
pérpara pérdorimit. Kontrolloni nése bateria po rrjedh.

Mos e modifikoni né asnjé ményré makineriné.

Pérdorni mbrojtje té ploté pér syté dhe dégjimin kur pérdorni kété pajisje.
Mbrojtja e kokés duhet té pérdoret kur punoni né zona ku ekziston rreziku
i rénies sé sendeve

Lidhni flokét e gjaté né ményré qé té jené mbi lartésiné e shpatullave pér
té parandaluar gé té kapen né pjesét e lévizshme.

Mos e pérdorni kété makineri kur jeni té lodhur, t€ sémuré ose nén
ndikimin e alkoolit, drogés ose ilageve.

Kushtojini vémendje bazamentit dhe ekuilibrit t& sigurt. Shmangni
qéndrimin trupor jonormal. Tejkalimi mund té rezultojé né humbje té
ekuilibrit ose prekje té sipérfageve té nxehta.

Disqet prerés jané t& mprehté. Kur pérdorni disqet prerés vishni doreza
mbrojtése jo-rréshgitése dhe té rénda. Mos e prekni kurré diskun prerés
kur bateria éshté e futur né pajisje. E njéjta gjé vien edhe pér punén e
mirémbaitjes.

Paralajmérim! Nése makineria bie ose merr njé goditje té forté
ose dridhet né ményré jonormale, ndaloni menjéheré makinén dhe
kontrolloni pér démtime ose identifikoni shkakun e dridhjes. Cdo
démtim duhet té riparohet ose zévendésohet si¢c duhet nga gendra e
autorizuar e shérbimit.
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Pérpara se t€ filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té baterive
migésore me mijedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike
(rreziku i garkut t& shkurtér).

Baterité e z&vendésueshme té sistemitM18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Léngu i baterisé mund té rriedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me
[éngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti
me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10 minuta dhe
késhillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal
ose demtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né Iéng dhe
sigurohuni gé asnjé Iéng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte gé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurteér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Produkti éshté projektuar vetém pér pérdorim té jashtém dhe nga njé
person gé géndron né kémbé.

Kultivatori pérshtatet pér punimet € méposhtme:

* pér shkriférimin e tokés

* pér shkriférimin e tokés rreth biméve

* pér pérpunimin e plehrave

* pér hapjen e kanaleve ose brazdave

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjate pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés dhe
ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képuce té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara
pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té ngarkohen plotésisht pas
pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité duhet té
higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

.
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Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté
té energjisé, p.sh. cift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té larté, ndalim i
papritur ose gark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i
ngarkimit pulson dhe mieti elektrik fiket veté.

&0

Pér ta ndezur sérish, léshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas ndizeni
sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha
llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té
vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té
rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret
lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré ti transportojné kéto bateri né rrugé.

+ Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen vetém
nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet t& shogérohet
né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar qarqet e shkurtra.

+ Sigurohuni gé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

PERDORIMI

Kur ka bllokime, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe vetém mé pas largoni
papastértité. Kur ka papastérti t& médha, higni paftet dhe diskun prerés
pér té arritur mé lehté te papastértité. Pér rivendosjen e disqeve prerés
pas eliminimit t& papastértive, ndigni udhézimet né pjesén e fotos té kétij
udhézimi.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Fikeni gjithmoné pajisjen kur ndryshoni vendndodhjen. Kur mbani pajisjen,
mbajeni gishtin larg kémbézés. Ndezja aksidentale mund té ¢ojé né
|éndime serioze.

Pérpara se ta ruani ose transportoni, higni bateriné dhe Iéreni té ftohet.

Mbajeni pajisjen nga doreza e pérparme pér té parandaluar ndezjen
aksidentale. Trajtimi i duhur i pajisjes zvogélon rrezikun e léndimit.

Kur transportoni makinering, siguroheni até kundér |évizjes ose rénies pér
té parandaluar démtimin e makinerisé.

Higni té gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen né njé vend
té thaté dhe té ajrosur miré qé éshte jashté mundésive té arrities nga
fémijét. Mbajeni produktin larg Iéndéve gérryese si kimikatet e kopshtit
dhe kripérat e ngrirjes. Mos e magazinoni jashté.

Mos e zhytni né ujé ose né zorré poshté. Mos e pastroni me pastrues
me presion t€ larté. Nése uji hyn né njé pajisje elektrike, rreziku i goditjes
elektrike rritet. Ruajeni pajisjen brenda.

Mos e ruani pajisjen elektrike prané plehrave ose kimikateve.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

Sigurohuni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat té jené té shtrénguara
pér t'u siguruar qé pajisja e kopshtarisé té jeté né njé gjendje té sigurt
pune.

PARALAJMERIM! Disqet prerés jané té mprehté. Tregoni gjaté montimit,
ndérrimit, pastrimit ose kontrollit t& siguresés bulonave dhe vishni doreza
pune té rénda.

Inspektimi i produktit kérkon kujdes dhe aftési té jashtézakonshme.
Sigurohuni tia lini kété puné njé tekniku shérbimi té kualifikuar. Dérgoheni
produktin né njé qendér shérbimi té autorizuar pér inspektim ose riparim.
Pérdorni vetém pjesé kémbimi identike pér mirémbaijtje.

Pérpara se té kryeni ndonjé puné mirémbaitjeje ose pastrimi, fikni pajisjen
dhe higni bateriné.

Kryeni vetém rregullimet dhe riparimet e pérshkruara kétu. Pér té gjitha
punét e tjera té riparimit, ju lutemi kontaktoni njé tregtar specialist te
autorizuar.

/

Pastroni produktin me njé leckeé té thaté dhe té buté pas ¢do pérdorimi.
Pjesét e démtuara duhet té riparohen ose zévendésohen nga njé qendér
shérbimi e autorizuar.

Kontrolloni periodikisht qé té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat té jené
shtrénguar si¢ duhet pér té siguruar funksionimin e sigurt t& produktit.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé qé
nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/
Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj

e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafle 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se t€ filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné
e kémbyeshme.

Vishni doreza mbrojtése!

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vishni képucé sigurie!

Vishni pantallona té gjata.

Gjithmoné drejtojeni pajisjen me té dyja duart.

Sigurohuni gé kalimtarét t& mos goditen nga materiale té
hedhura ose qé bien.

Jini té pérgatitur pér njé mbrapsje.

Rrini larg disqeve prerés qé rrotullohen. Kontakti fizik me
disqet prerés qé rrotullohen ¢on né Iéndime.

Mos e ekspozoni makineriné né shi.

APRPPE0R@®RN>0

Y Kalimtarét duhet t& mbajné njé distancé

~—5m (17n)[—é;fﬁ minimale prej 5 m gjaté pérdorimit.

PARALAJMERIM: Higeni bateriné pérpara punés sé
mirémbajtjes.

( [ SRPSKI__]
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Niveli i fuqisé sé zérit t& garantuar né kété shenjé éshté 90
dB.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen
dhe asgjesohen vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike
duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe
WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra dhe WEEE.
Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale t&
vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale gé mund t€ jeté né pajisjen
tuaj t€ vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.




Lloji i projektimit Akumulatorska podna freza
Numri i produkit 4978 83 02 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V =
Shpejtésia e punimit bosh, shpejtési e ulét 0-150 min”!
Shpejtésia e punimit bosh, shpejtési e ulét 0-177 min”!
Shpejtésia e punimit bosh, shpejtési e larté 0-205 min”!

Pre¢nik segiva 230 mm

Radna §irina 213 mm

TeZina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 7,53 kg ... 8,59 kg
TezZina bez zamenijive baterije 7,1kg

TeZina baterije (M18B2 ... M18HB12) 0,43kg ... 1,49 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...; M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418...; M18...
Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té pércaktuara

sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 80,4 dB(A) / 3 dB(A)
Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 89,7 dB(A) / 3 dB(A)

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Informacion mbi dridhjet: Vierat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e
tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Vibracije na prednjem drzacu

Vibracije na zadnjem drzacu

1,01 m/s?/ 1,5 m/s?
0,72 m/s?/ 1,5 m/s?

Tehni¢ki podaci i odobrenja za prikljuéne uredaje na razli€itim pogonskim jedinicama nalaze se u uputstvu za upotrebu kori§éenog prikljuénog uredaja.

FN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me
EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t€ zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elekirike. Megjithaté, nése mjeti elektrik pérdoret pér
aplikime t€ tjera, me miete t€ ndryshme shtesé ose mirembaitje t€ pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund t€ ndryshojné. Kjo mund té

rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t€ merret parasysh edhe koha kur mieti elekirik éshté i fikur ose kur éshté né puné, nuk
éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbaitja e mjeteve dhe

aksesoréve, mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t&€ méposhtme mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose I€ndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA PODNU FREZU

Nemoijte koristiti uredaj po loSem vremenu, pre svega ako postoji
opasnost od udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara groma.
Prekontrolisite podrucje primene na prisustvo divljih Zivotinja pre
upotrebe. Uredaj moze povrediti divije Zivotinje.

PaZl]IVO proverite podrucje primene i uklonite kamenije, Stapove,

Zice, kosti i sve strane predmete. Izbaceni strani predmeti mogu dovesti
do povreda

Pre upotrebe proverite da li secivo ima ostecenih delova. Osteceni
delovi povecavaju rizik od povreda.

Postujte napomene za zamenu dodatne opreme. Nepropisno
zategnute matice ili zavrtnji na se¢ivima mogu da ih oStete ili olabave.

Nosite zastitne naocare, zastitu za sluh, zastitu za glavu i zastitne
rukavice. NoSenje zastitne opreme smanjuje rizik od povreda od sitnih
lete¢ih delova ili slu¢ajnog kontakta sa seCivom.

&D

Prilikom kori§¢enja uredaja uvek nosite zastitnu obucu. Nemojte
koristiti uredaj bosi ili u otvorenoj obugi. Tako izbegavate povrede
nogu usled kontakta sa rotiraju¢im secivima.

Prilikom kori§éenja masine uvek nosite duge pantalone. Gola koza
povecava rizik od povrede od izbaenog materijala.

Tokom kori$cenja, drzati dalje od prolaznika. Izbaceni delovi mogu
izazvati teSke povrede.

Uvek koristite obe ruke prilikom upotrebe uredaja. DrZanje uredaja s
obe ruke spre¢ava mogucnost gubitka kontrole nad uredajem.

Drzite uredaj samo za izolovane povrsine za drzanje, u slu¢aju da
seciva dodu u dodir sa skrivenim strujnim vodovima. Pri kontaktu
sa kablovima koji provode struju, metalni delovi alata mogu da budu pod
naponom i tako izazovu strujni udar.

Pazite da stojite sigurno i da koristite uredaj samo kada stojite na
tlu. Klizave ili nestabilne podloge mogu dovesti do gubljenja ravnoteZe ili
kontrole nad alatom.

Nemojte koristiti uredaj na ekstremno strmim padinama. Time
izbegavate mogucénost gubitka kontrole, rizik od proklizavanja i pada i
izbegavate povrede.

Pazite da stojite bezbedno pri radovima na padinama i uvek radite
preko padine. Nemojte nikada raditi duz padine i budite izuzetno oprezni
prilikom menjanja smera. Time izbegavate moguénost gubitka kontrole,
rizik od proklizavanja i pada i izbegavate povrede.

Tokom rada drzite sve delove tela dalje od seciva. Pre pokretanja
uredaja, uverite se da seciva nista ne dodiruju. Cak i kratki momenat
nepaznje tokom rada uredaja moZe dovesti do teSkih povreda.

Nemojte drzati uredaj iznad visine kuka. Ovo vam omogu¢ava da
izbegnete nenamerni kontakt sa secivima i da u neoCekivanim situacijama
bolje kontroliSete uredaj.

Uvek imajte kontrolu nad uredajem i nemojte dodirivati secivo ili
druge opasne rotirajuce delove dok ste u pokretu. Tako izbegavate
rizik od povreda od rotiraju¢ih delova.

Transportujte uredaj samo kada je iskljucen i drzite ga dalje od tela.
Pravilno rukovanje uredajem smanjuje rizik od nenamernog kontakta sa
rotiraju¢im secivima.

Koristite samo rezervne delove za seciva koje je naveo proizvodac.
Neovlas¢eni rezervni delovi mogu dovesti do ostecenja i povreda.

Uverite se pre uklanjanja isec¢aka ili radova popravljanja da je glavni
prekidac iskljucen i da je akumulator uklonjen. Nenamerno aktiviranje
uredaja pri uklanjanju ise¢aka ili pri radovima popravljanja kao posledicu
moZe izazvati teSke povrede.

Povratni trzaji - Uzroci i napomene upozorenja

Pod povratnim trzajem se podrazumeva iznenadno skretanje uredaja

u stranu, prema napred ili nazad. To se moZe desiti ako su su se¢iva
blokirana ili ako se primera radi zaglavi u mladom izdanku ili panju.
Povratni trzaj moZe biti toliko snazan, da odgurne uredaj ifili korisnika i da
izgubite kontrolu nad uredajem.

Putem sledecih mera predostroZnosti mogu se izbe¢i povratni trzaji i
opasnosti povezane s tim.

Drzite elektricni alat ¢vrsto sa obe ruke i budite spremni da
apsorbujete moguce povratne trzaje svojim rukama. Povratni trzaj
moze povecati rizik od povreda, jer se uredaj neocekivano pomera. Putem
odgovarajuc¢ih mera predostroZnosti mozete kontrolisati povratni trzaj.

Ako ako seciva blokiraju ili ako Zelite prekinuti proces obrade,
iskljucite uredaj i drzite ga Evrsto, dok se seciva potpuno ne
zaustave. Nikada ne pokusavajte da izvucete uredaj koji radi iz
materijala ili unazad kada su seciva blokirana. U protivnom moze
doci do povratnog trzaja. Utvrdite i otklonite uzrok blokiranjaer se€iva.

Nemoijte koristiti tupa ili oStecena seciva. Tupa ili oStecena seciva
povecavaiju rizik blokiranja ili zaglavljivanja seciva i povratnog trzaja.
Pazite da imate Cist pogled na isecke. Povratni trzaji se pojavijuju cesce
ako ne mozete jasno da vidite $ta secete.

Uverite se da imate €ist pogled na tlo. Povratni trzaji se pojavijuju ¢e$¢e
ako ne moZete jasno da vidite $ta obradujete.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Nemojte raditi sa opasnim materijalima sa podnom frezom.

Pri radovima u prasnjavim radnim uslovima nosite masku za disanje, kako
bi smanijili rizike po zdravlje usled udisanja prasine.

Nemojte koristiti uredaj u blizini podzemnih kablova, telefonskih vodova,
ceviili creva.

OPREZ! Proizvod moze odskociti nagore i/ili sko€iti napred ako tines udari
u izuzetno tvrdo upakovano tlo, smrznuto tlo ili zakopane prepreke kao $to
su veliko kamenje, korenje i panjevi

Iskljucite motor i saCekajte dok se seciva potpuno ne zaustave, pre nego
Sto premestite uredaj na neko drugo podrucje. Obratite paznju da pri tome
se€iva ne dodirivaju tlo. | pri iskljuéenom motoru seciva i uredaj se mogu
oStetiti.

Ako je tlo za obradu tvrdo ili suho, zalijte tlo, ali nemojte ga potpuno
potopiti i pustite da se voda upije ili pustite da se viSak vode odlije pre
pocetka obradivanja.

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ogranicenim telesnim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i
znanja ili osobe koje nisu upoznate sa ovim uputstvom za upotebu korite
ovu masinu. Lokalni propisi mogu ograniciti starosno doba korisnika.
Otvore za ventilaciju uvek drZite slobodnim i ¢istima.

Uvek drzite seciva netaknuta i Cista. SeCiva koja se odrzavaju a
odgovarajuci nacn retko blokiraju i sa njima se lakSe rukuje. Seciva se ne

nepravilnih pokreta i povecati rizik od povreda za korisnika.

( [__SHQIP___]

Nemojte koristiti produzetak za dodatak alata. Produzetak oteZava
kontrolu nad uredajem i moze dovesti do povreda.

Koristite naramenicu kako biste olaksali rad i imali bolju kontrolu nad
uredajem.

Nemojte nositi viSe naramenica u isto vreme. Uverite se pri koriS¢enju
naramenice da delovi odece ne ograniCavaju otvaranje i skidanje pojasa.

Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljenih predmeta ili predmeta iz kojih
se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili vru¢ pepeo.

Kako biste smanjili rizike po zdravlje od isparavanja i prasine, nemojte
koristiti uredaj u blizini toksi¢nih, kancerogenih ili drugih opasnih materija.
U to spadaju azbest, arsen, barijum, berilijum, olovo, pesticidi i druge
materije Stetne za zdravlje.

Pazljivo radite oko ukrasnih biljaka i drugih prepreka. Pribor za secenje
moZe raseci/ostetiti mnoge materijale.

Nemojte koristiti uredaj bez zastitnog poklopca. Zastitni poklopac mora
tokom rada biti namontiran. KoriS¢enje uredaja bez zastitnog poklopca
mozZe izazvati teSke povrede.

Nemojte koristiti uredaj bez prednjeg drzaca. Prednji drza¢ mora tokom
rada uvek biti namontiran.

Budite spremni na neocekivane pokrete ako dode do kontakta s tvrdim
predmetima. Gubitak kontrole nad uredajem moze dovesti do teskih
povreda.

Izbaceni materijal se moZe odbiti od tvrde povrsine kao $to su zidovi,
drvece ili kamenih blokova i izazvati povrede. U uskim podru¢jima, po
mogucénosti, radite ruéno.

Vodite rauna o izbacenim predmetima. Drzite prolaznike, decu i kuéne
ljubimee najmanje 5 m dalje od radnog podrucja.

Nemojte koristiti pri loSem osvetljenju. Korisniku je potreban neogranicen
pregled na radno podrucje, kako bi izbegao moguée opasnosti.

Pregledajte uredaj pre svakog korid¢enja. Proverite da li su spojevi ili
drugi delovi labavi. Uverite se da su svi zatitni uredaji i drzaci ispravno
i bezbedno pri€vrséeni. Pre kori§¢enja zamenite sve ostec¢ene delove.
Proverite da li je akumulator istroSen.

Nemojte menjati masinu na bilo kakav na¢in.

Pri kori§¢enju ovog uredaja uvek nosite potpunu zastitu za o€i i sluh. Pri
radovima u podrucjima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate
nositi zastitu za glavu

Dugu kosu zaveZite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste sprecili da
bude uhvacena pokretnim delovima.

Nemojte raditi sa ovim proizvodom ako ste umorni ili bolesni, pod uticajem
alkohola, droga ili lekova.

Vodite rauna da imate siguran oslonac i odrzavajte ravnotezu.
Izbegavaijte neprirodno drzanje tela. Prenaprezanje moze dovesti do
gubitka ravnoteze ili dodirivanja vru¢ih povrsina.

Seciva imaju odtre ivice. Prilikom rukovanja sa se€ivom nosite izdrzljive
zastitne rukavice koje ne klize. Nikada ne dodirujte secivo ako je
akumulator umetnut u uredaj. Isto vaZi i za radove odrzavanja.

Upozorenje! Ako masina padne, zadobije jak udarac ili pocne
neobicno da vibrira, odmah zaustavite masinu i proverite da li ima
ostecenja ili identifikujte uzrok vibracije. Svako oSteéenje mora da
popravi ili zameni ovla§¢ena korisnicka sluzba.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskoris¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija;
pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja¢ima M18 sistema.
Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te€nost za baterije moZe da curi iz otecenih baterija pod ekstremnim
optereéenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa
te€noS¢u baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U sluéaju kontakta
sa o¢ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se
obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, li€nih povreda ili

oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat,
zamenjivu bateriju ili punja¢ u teCnost i uverite se da tecnost ne ude u
alate ili baterije. Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao Sto su slana voda,
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odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze izbeljiva¢, mogu da
izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Proizvod je dizajniran za upotrebu na otvorenom i od strane osobe koja
stoji.

Podna freza je pogodna za sledece radove:

+ darastrese tio

« da rastrese tlo oko biljaka

+ za nano$enje dubriva

« za kopanje rovova ili brazda

Ovaj uredaj se moZe koristiti samo onako kako je naznageno za njegovu
namenu.

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u
potpunosti iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slededi rizici, tako
da korisnik treba da bude svestan sledeceg:

Povrede uzrokovane vibracijama.

DrZite uredaj za predvidene rucke i ograniite vreme rada i izloZenosti.
IzloZenost buci moZe da izazove ostecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.

Povrede oka uzrokovane Cesticama prijavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i ¢vrstu
obucu.

Udisanije toksi¢ne prasine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koriS¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno
izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon
upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguéi Zivotni vek, baterije treba da se izvade
iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duZe od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potroSnje energije, npr.
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog
spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni
alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljudite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom slu¢aju,
sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija ne ohladi.
MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

« Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

* Komercijalni transport litijlum-jonskih baterija od strane Spediterskih
kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

« Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi sprecili kratke
spojeve.

+ Vodite ra¢una da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

« Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.
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Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

UPRAVLJANJE

Pri blokiranju iskljucite uredaj, uklonite akumulator i tek tada uklonite
kontaminaciju. Pri ve&oj prijavstini uklonite Klip i se€ivo, kako biste lakSe
pristupili prijavstini. Za ponovno umetanje seciva nakon uklanjanja
prljavstine pratite uputstva sa slike u ovom priruéniku.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Uvek iskljucite uredaj prilikom promene mesta. Prilikom noSenja uredaja,
prste drzite dalje od okida¢a. Nenamerno uklju¢ivanje moZe dovesti do
teskih povreda.

Uklonite akumulator i pustite da se ohladi pre skladistenja ili transporta.

Uredaj nosite za predniji drzag, kako biste izbegli nenamerno uklju¢ivanje.
Pravilno rukovanje uredajem smanijuje rizike od povreda.

Pri transportu osigurajte masinu od pokreta ili padova, kako biste sprecili
povrede osoba i o$tecenja masine.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. Cuvajte uredaj na suvom
i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Proizvod drZite
dalje od korozivnih sredstava kao Sto su bastenske hemikalije i soli za
odmrzavanje. Nemojte Cuvati na otvorenom.

Nemojte uranjati u vodu ili prskati bastenkim crevom. Nemojte Cistiti

Cistacem pod visokim pritiskom. Ako voda dospe u elektricni uredaj,

povecava se rizik od strujnog udara. Skladistite uredaj u zatvorenom
prostoru.

Nemoijte skladistiti uredaj u blizini dubriva ili hemikalija.

ODRZAVANJE

Uvek odrzavajte otvore za ventilaciju maSine Cistima.

Uverite se da su sve matice, zavrtniji i Srafovi pri€vrséeni kako biste bili
sigurni da je bastenski uredaj u bezbednom radnom stanju.
UPOZORENJE! Seciva imaju oStre ivice. Pri montiranju, zameni, ¢iS¢enju
ili proveravanju vijka za zakljucavanje budite oprezni i nosite izdrzljive
radne rukavice.

Pregled proizvoda zahteva ekstremnu paznju i stru¢nost. Ovaj posao
obavezno prepustite kvalifikovanom servisnom tehni¢aru. PoSaljite
proizvod na pregled ili popravku u ovlaéeni servis. Za odrZavanje
upotrebite samo identicne rezervne delove.

Pre izvrSavanja radova odrzavanja li ¢iS¢enja iskljucite uredaj i uklonite
akumulator.

Sprovodite samo podeSavanja i popravke koje su ovde opisane. Za
sve druge radove popravki obratite se ovla§¢enom specijalizovanom
prodavcu.

Ocistite proizvod nakon svake upotrebe suvom, mekanom krpom. Neka
oStecene delove popravi ili zameni ovlaséeni servis.

Periodi¢no proveravaijte da li su sve matice, zavrtnji i Srafovi ispravno
pri€vrsceni kako bi se obezbedio bezbedan rad proizvoda.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte brouru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraziti od Vaeg
centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany,
navodeci tip masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.
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PaZljivo progitajte uputstvo za upotrebu pre kori§¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Nosite zastitne rukavice!

Nosite zastitu za usi!

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

=]
)

| <

Nosite bezbednosnu obucu!

Nosite duge pantalone.

NCN
DA M

Uredaj uvek drZite s obe ruke.

G

Pobrinite se da prolaznici ne budu pogodeni izbacenim ili
padajuéim materijalima.

Il

Budite spremni na povratni trzaj.

DrZite se dalje od rotiraju¢ih seciva. Telesni kontakt sa
secivima dovodi do povreda.

Nemojte izlagati masinu kisi.

Y Prolaznici trebaju drzati minimainu
udaljenost od 5 m prilikom korid¢enja.

UPOZORENJE: Uklonite akumulator pre radova
odrZavanja.

Nivo zvuéne snage zagarantovan prema ovom znaku iznosi
90 dB.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne
smeju odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije, stari
elektricni i elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja pre
odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare
elektri€ne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to cete
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare
elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijlum-jonske), stari elektricni i
elektronski uredaji sadrZe vredne materijale koji mogu da
se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloki odgovoran
nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve li¢ne podatke koji mozda
postoje na Vasem starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla$enosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usagladenosti.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" estd en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a
continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtliinen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
férordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QYH: EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTredBuva 6T To TTPOIGV TToU TIEPIYPAQETaI OTO
KePAaIo «Texvika XapakmpIoTIKGy, TTANPoi GAoug Toug kavoviapoUg Ki g Tig
odnyieg oU aVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTE Ta
akdAouBa evappoviapéva TpéTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen Griiniin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastirimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti ,Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené nize
a Ze byly pouzity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti

boli pouZité nasledujlice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kévetkezdkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiitek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavijujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodat izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjemice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALIMA COOTBETCTBUA EC

Mb! KaK npouasoauTenb Nog, COﬁCTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O TOM, 4TO
OniCaHHOe B pa3gene «TexHUeckie XapakTepucTUk aaenue OTBeYaeT Beem
HiKenepeyncneHHbIM COOTBETCTBYHOLMM MPESNUCAHUAM W AMDEKTUBAM U 4TO B
OTHOLLIEHIM HETO NPUMEHATCA CreayHoLLMe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

NEKINAPALIMA 3A CbOTBETCTBME HA EO

B kauecTBOTO Ci Ha MPOM3BOAVTEN Aeknapupame Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT,

e NPOAYKTBT, OnMcaH B ,TeXHU4ECK JaHHK", OTrOBaps Ha BCUYKY M3OPOEHN
10-HaTaTbK MPUNOXVMI PETMIAMEHTY 1 UPEKTUBI U Y€ Ca U3NON3BaHI NOCOYEHITE
XapMOH3paHy CTaHaapTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tn calitate de producétor declaram pe propria réspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante de
mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALIUJA 3A COOGPA3HOCT

Kaxo npov3soauTern, u3jaByBame Nog LienocHa ofroBOPHOCT Aieka NMpoU3BOAoT
OnULLaH BO ,TEXHU4KY NoaaToLY” NOFONY € BO COTMACcHOCT CO CUTE peneBaHTHY
0fpendy v perynaruey HasefeHm MOZONY W Aeka Ce KOPUCTEHY CeaHVBe
YCOIMIACEHY CTaHAapay.

OEKITAPALLIA €C NPO BIAMNOBIOHICTH

Ak BUPOGHVK, MV 3asIBNSIEMO Ha BRACHY BiMOBIAaNbHICTb, LLO BIPIG, onucaHuit y
po3aini "TexHi4HMX AaHKX", BIRNOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHM MONOXEHHSIM AUPEKTUB
| NpUncam nepepaxoBaHIM HIDKYE, i LLO L0 HbOro By BUKOPUCTaHi HACTYMHI
TapMOHi30BaHi CTaHaapPTH.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovomo$cu izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.

&
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté ne pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara t& méposhtme.
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2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2000/14/EC
2014/30/EU

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 12100:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 89,4 dB (A)
Guaranteed sound power level: 90 dB (A)
Conformity assessment to Annex VI Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistun90egel: 89,4 dB (A)

Garantierter Schallleistun90egel: 90 dB (A)
Konformitatsbewertungsverfahren gem. Anhang VI der Richtlinie 2000/14/
EG

Niveau de puissance acoustique mesuré: 89,4 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti: 90 dB (A)

Procédure d'évaluation de conformité en respect de 'annexe VI de
2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 89,4 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito: 90 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato VI della
2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 89,4 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado: 90 dB (A)

Procedimiento de evaluacion de la conformidad con arreglo al anexo VI de
la Directiva 2000/14/CE.

Nivel de poténcia acustica medido: 89,4 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido: 90 dB (A)

Procedimento de avaliagéo da conformidade de acordo com o Anexo VI
da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 89,4 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 90 dB (A)
Conformiteit beoordeeld conform annex VI van 2000/14/EG.

Malt lydelektniveau: 89,4 dB (A)
Garanteret lydelektniveau: 90 dB (A)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.

Malt lydelekiniva: 89,4 dB (A)
Garantert lydelektniva: 90 dB (A)
Prosedyre for samsvarsvurdering jamfer vedlegg VI til 2000/14/EC.

Uppmatt ljudtrycksniva: 89,4 dB (A)
Garanterad ljudtrycksniva: 90 dB (A)
Férfarande for bedomning om éverensstammelse enligt bilaga VI 2000/14/EG.

Mitattu &8nenvoiman taso: 89,4 dB (A)

Taattu 4anenvoiman taso: 90 dB (A

Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen VI mukaisesti.
Metpnuévn oTaBun nXnTIKAG 10X00G: 89,4 dB (A)

Eyyunuévn a1é8un nxntikig 1oxuog: 90 dB (A)

Aiadikaaia agloAdynong TG oupp6pewaong oUpewva pe To Mapdptpa VI
NG 2000/14/EK.

Olgllen giiriilti emisyonu seviyesi: 89,4 dB (A)
Garanti edilen guriltu emisyonu seviyesi: 90 dB (A)
2000/14/AT Ek VI direktifine gore uygunluk degerlendirmesi.

Namerend hladina akustického vykonu: 89,4 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 90 dB (A)
Postup posouzeni shody podle Prilohy VI

smernice 2000/14/ES.

Namerané hladina akustického vykonu: 89,4 dB (A)
Garantovand hladina akustického vykonu: 90 dB (A)
Postup posudzovania zhody podla Prilohy VI smernice 2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 89,4 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 90 dB (A)

Procedura oceny zgodnosci zgodnie z Zatacznikiem VI dyrektywy
2000/14/WE.

Meért hangteljesitményszint: 89,4 dB (A)

Szavatolt hangteljesitményszint: 90 dB (A)

Amegfeleléség értékelése a 2000/14/EK VI. melléklet szerint.

lzmerjena visina zvocnega tlaka: 89,4 dB (A)
Garantirana viina zvocnega tlaka: 90 dB (A)
Postopek za oceno skladnosti VI skladu s standardom 2000/14/ES.

lzmjereni nivo ucinka zvuka: 89,4 dB (A)

Garantirani nivo ucinka zvuka: 90 dB (A)

Postupak procjene uskladenosti u skladu je s Dodatkom VI. Direktivi
2000/14/EC izmijenjenom.

Izméritais trokSna jaudas limenis: 89,4 dB (A)

Garantétais trokSna jaudas limenis: 90 dB (A)

Atbilstibas noverteSanas procedura saskana ar Regulu 2000/14/EK VI
pielikumu.

ISmatuotas garso galios lygis: 89,4 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis: 90 dB (A)
Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

M@&ddetud miiravéimsuse tase: 89,4 dB (A)
Garanteeritud miravéimsuse tase: 90 dB (A) .
Vastavushindamine kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU (VI lisa).

/13mepeHHbI ypoBeHb 3Byk0BOW MoLLHoCTK: 89,4 dB (A)
["apaHTVpOBaHHbIA YpoBeHb 3BykoBOI MoLHocTM: 90 dB (A)

[pouenypa OLEHK\ COOTBETCTBUS CornacHo npunoxenuio VI k Avpextuse
2000/14/EC.

V13mepeHo HUBO Ha 3BykoBa MoLHOCT: 89,4 dB (A)

[apaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLuHocT: 90 dB (A)

Mpouenypa no OLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO ChITIACHO Npurioxerue VI Ha
2000/14/EO.

Nivel de sunet masurat: 89,4 dB (A)

Nivel de sunet garantat: 90 dB (A)

Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu Anexa VI din
2000/14/CE.

V13mepeHo HUBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 89,4 dB (A)

[apaHTMpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3syk: 90 dB (A)

IMpouenypa 3a npoueHka Ha coobpasHocT cnope npurnor VI og 2000/14/
EC.

BumiptoBaHuit piBeHb 3BYKOBOI NOTyHOCTi: 89,4 dB (A)
["apaHTOBaHMUIA piBeHb 3ByKOBOI NoTYxHoCTi: 90 dB (A)
lMpoueaypa ouiHKV BiANOBIAHOCTI 3rigHO 3 AoaaTkom VI ao npektusm
2000/14/EC.
lzmereni nivo zvuéne snage: 89,4 dB (A)
Zagarantovan nivo zvuéne snage: 90 dB (A)
Niveli i matur i fugisé sé zhurmés: 89,4 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisé sé zhurmés: 90 dB (A)
89,4 dB(A) :4ul o (52l & guall 303 (5 ginsa
90 dB(A) 1ol 5 5 P& & uall 835 5 giasa
V1 G e EG/14/2000 spbeall las dadad) pris




Winnenden, 2024-08-31
774

Martin Landherr c €
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E€ouaiodotnuévog va ouvtdger Tov TeXVIKG QAaKeAo.
Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmigtir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miiszaki dokumentacio 6sszeallitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni€ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBMEeHNe TEXHUYECKOI [JOKYMEHTaLMM.
YMbMHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHe Ha TeXHUYeckaTa oKyMeHTaLms
imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBare Ha TeXHUYKaTa AoKyMeHTauuja.
YNOBHOBaXXEHWN i3 cknagaHHs TeXHIYHOT AoKyMeHTaLil.

) Gl g Aiaall sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1.2001/1701 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN ISO 12100:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 89,4 dB (A)
Guaranteed sound power level: 90 dB (A)
Conformity assessment procedure according to S.1.2001/1701
Schedule 9

Winnenden, 2024-08-31

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd

Parkway
Marlow SL7 1YL
UK
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